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Sacerdote de Hitler: 
Colección Anton Holzner 


Anton Holzner (pseudónimo de SS-Sturmbanfúhrer Albert Hartl) foi un antigo sacerdote católico (!) que deixou 

O sacerdocio e a igrexa e converteuse nun oficial das SS. Dous dos seus libros, e , presentan a actitude relixiosa 
non cristiá a miúdo referida como "Sorgaieidrtesieus outrM astRibhostarevelan os métodos do sacerdocio. 
ofrece un retrato fascinante das seis etapas da súa evolución: desde un neno amante da diversión ata Sacerdote 
Poder e Leide DEUS un alumno rebelde do claustro, un estudante de teolkf! ABnt)RIXSun mozo 
sacerdote idealista e un sacerdote maior desilusionado que deixa o sacerdocio e a igrexa para ser 
nacionalsocialista. Son os seus catro libros, traducidos dos orixinais do Terceiro Reich! 
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Machine Translated by Google 


Prólogo da editorial 


Fronte Eterno estátraducido do orixinal do Terceiro Reich Fronte Ewige - Foi escrito por 
Anton Holzner (pseudónimo de SS-Sturmbannfúhrer Albert Hartl) e publicado por Nordiand-Verlag (que publicou 
varios libros de SS) en Berlín en 1940. 

Fronte Eterno presenta unha actitude relixiosa non cristiá a miúdo denominada "gotgláubig", que 
literalmente significa "crer en Deus". Esta actitude relixiosa era común nos círculos nacionalsocialistas, e 
especialmente SS, do Terceiro Reich e aínda existe na Alemaña na actualidade. 


Introdución orixinal 


Cando o renacemento alemán comezou baixo as bandeiras da revolución nacionalsocialista -despois da 
Guerra Mundial a partir da experiencia bélica- e a xeración xurdida pasou pola dura escola de carácter do 
movemento nacionalsocialista, o alemánismo dos Sudetes enfrontouse nunha difícil loita polo preservación 
do seu pobo e da súa terra natal. Separada da vida cultural e intelectual alemá, o destino fronteirizo 
determinou o seu porte de loita. Formou as persoas e o seu carácter e converteuse nunha raza dura. E así, á 
marxe dos lazos de sangue, foi a experiencia de loita noutro sector fronte da vida alemá a que levou a cabo 
a dirección xeral uniforme da Alemaña neste lado e do outro lado das antigas fronteiras do Reich. 


Despois do regreso das rexións dos Sudetes-alemás á Alemaña de Adolf Hitler, tratouse de darlle unha base 

á visión do mundo e afianzar a formación do carácter probado en batalla do pobo alemán. Deste esforzo 
xurdiron os ensaios deste pequeno libro, que apareceron como artigos dominicals no órgano provincial dos 
Sudetes-alemáns "Die Zeit" ["O tempo"). Para os vellos loitadores da rexión de Bohemia-Moravia convertéronse 
nunha interpretación do seu sacrificio, loita e vitoria, e para Os compañeiros populares que antes se 

separaron da maior revolta alemá, convértense nunha introdución ao noso mundo de sentimentos e 
sentimentos. pensou. A colección destes ensaios neste volume rescátaos do destino dun artigo xornalístico e 
convérteos nunha valiosa contribución á formación do carácter do pobo alemán. 


Reichenberg, Sudetengau, solsticio de inverno 1939. 
Dr. Karl Viererbl 


Director xefe do "Zeit" 
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Sobre o sentido da vida 


En todos os milenios, persoas serias investigaron e reflexionaron sobre o sentido desta 
vida. Algúns atoparon o seu obxectivo vital en gozar dos praceres desta vida o máximo 
posible. Convertéronse en materialistas superficiais. Outros pensaron que esta vida é só 
unha proba breve, pero difícil, unha ponte cara a unha vida máis alá mellor ou a condena eterna. 
As relixións máis diversas retrataron este máis aló cada unha segundo a natureza racial 
dos seus promotores e espalladores. As diversas castas de sacerdotes fixeron máis que 
menos bos negocios con este máis alá. Cada un reclamou coñecemento único e absoluto 
sobre esta vida máis aló. Vendían -seguindo- diversas cerimonias de culto- a lugares vivos 
e mortos, vantaxes, cargos honoríficos e agasallos de misericordia. Era o negocio máis 
sinxelo e primitivo, porque ninguén volvía do máis alá e responsabilizaba ao cura. O bruxo 
dos bosquimanos negros correu tan pouco risco como o mago oriental, se vendía o máis 
aló aos crentes como negocio. 


En todas as épocas tamén houbo xente que se opuxo a este materialismo máis aló. 

Relata unha historia medieval: Dous monxes retratan o máis alá entre si unha e outra vez 
nas súas conversacións. Eles imaxinan todos os coros e departamentos individuais de 
anxos e homes santos, as diferenzas de rango dos lugares celestiais individuais, a música 
do outro mundo, as cancións celestes de aleluia, o trono de Deus, etc. Prométense 
mutuamente que o que morre primeiro aparecerá como o outro a primeira noite nun soño 

e cóntalle como se ve no máis alá. Se é como o imaxinaron, simplemente dirá "totalmente". 
Se é diferente, dirá "diferente". 

Cando un dos monxes morreu, en realidade apareceu ao outro a primeira noite. 

Pero non dixo "totalmente" nin "diferente", senón "totalmente diferente". 


Esta é a vella sabedoría do home nórdico: O Todopoderoso puxo como telón a vida despois da morte. É un segredo para 
nós. Ninguén pode presumir de posuír coñecementos privilexiados sobre a vida despois da morte. E aínda así, a nosa fe e 
O noso coñecemento van máis aló da nosa vida terrestre. Sabemos que cada un de nós é un elo dunha cadea interminable 
que se estende desde os antepasados máis antigos ata os descendentes máis afastados, que o noso río de sangue provén 
de tempos afastados e atravesa a nosa vida terreal ata o futuro afastado. E este coñecemento amplía a nosa visión e lévaa 
a través de centos de miles de anos. E este coñecemento dános a forza de milenios e permítenos supoñer a eternidade. 


Colócanos no ciclo interminable da creación. 


Sabemos que mesmo a persoa Que é o último elo do seu clan pode asegurarse un futuro 
eterno a través das súas obras e feitos. O obreiro descoñecido que cicela, transporta e 
ensambla os bloques de construción do gran muro protector do pobo alemán ou dos 
espléndidos edificios do Terceiro Reich, vivirá nestas obras igual que os grandes creadores 
intelectuais destas obras. O soldado e o policía que 
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foron os garantes para o regreso seguro dos territorios alemáns perdidos ao Reich, e os silenciosos loitadores 
pola liberdade do pobo alemán, vivirán para sempre no Gran Reich Alemán como os seus grandes moldeadores. 


A nosa reverencia polo Todopoderoso, con todo, é tan grande que rexeitamos retratar o máis alá de forma 
materialista. Afirmamos abertamente aquí: sobre unha vida máis aló non sabemos nada e nunca saberemos 
nada. 


Esta afirmación lévanos con enerxía dobrada a este lado, á vida terreal. O creador púxonos no ciclo vital da 
nosa xente. O sentido da nosa vida é cumprir a tarefa que se nos encomenda no organismo deste pobo. 


Cumprimos o sentido da nosa vida, cando facemos todo o posible para manifestar e moldear, adestrar e 
perfeccionar as enerxías e habilidades que o Señor nos deu. Estamos na terra para continuar a obra de 
creación de Deus no noso sangue e corpo, no noso intelecto e na nosa alma. 
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Fe nórdica 


O home nórdico está no medio da vida. El forma a súa imaxe do mundo a partir da natureza. As leis da vida 
que se revelan no seu sangue, na natureza e na historia, son as súas pautas de actuación. 


Na vida, Deus revélase ao home nórdico como o Divino, o Todopoderoso, a Providencia, o Señor ou O 
Creador; para el, todos estes termos son a expresión dun mesmo poder divino, que aparece na vida e na 
natureza, por riba da vida e por riba dos mundos. 


Cando o home nórdico mira pola noite ao ceo estrelado, cando está na beira dun mar ruxilante, cando mira a 
terra desde o cumio dunha montaña, Ou cando en todo silencio se mergulla na beleza dunha flor, dun vivindo 
creativo Ou unha obra de arte, entón experimenta que hai unha forza divina. 


Cando o home nórdico escoita a voz do seu sangue e pensa conscientemente nas obrigas morais que lle 
prescriben as leis do seu sangue, o vínculo indivisible coa súa xente, a honra e a veracidade, a fe 
inquebrantable e a lealdade, entón sente que estas leis de a súa acción representa as leis máis elevadas. 


E cando nunha hora contemplativa repasa a súa propia vida e a historia da súa xente, entón sabe que un 
significado profundo e un obxectivo supremo atoparon moitas veces expresión na súa vida e na da súa xente. 


Así que o home nórdico sempre será un idealista, sempre posuirá fe nun poder superior, e un abismo sempre 
O separará desa actitude materialista, da piedad e da falta de fe. 


Para o home nórdico, polo tanto, tamén haberá sempre unha unidade entre a vida e a crenza relixiosa, para 
el a crenza en Deus é e segue sendo un compoñente necesario da súa visión do mundo e da súa vida. Para 
el non pode haber fenda entre fe e coñecemento, nin desacordo entre relixión e vida. 


O camiño das persoas e da súa xente cara ao seu deus é diferente, cada un segundo a súa propia natureza 
racial. Hai xentes primitivas para as que o seu deus, O seu fetiche, é simplemente o seu axudante que lles 
trae bo tempo ou choiva, a quen vencen, cando non lles obedece, e a quen maldicen, cando non lles gusta. 
Hai xente para as que, debido ao seu sentimento determinado polo sangue, o seu deus é un comerciante que 
regatea co demo polas almas das persoas, para os que Deus é en gran parte unha criatura destrozada e 
lamentable que sofre infinitamente a mala vontade das persoas. Hai 
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persoas que queren desterrar o seu deus a lugares específicos, persoas que teñen unha imaxe pequena ou 
inferior de Deus. 


Para os alemáns, que viven nun vínculo tan estreito coa natureza poderosa, que viven desde valores tan 
profundos e determinados polo sangue e unha historia tan grande, tamén pode haber un concepto moi grande 
e moi poderoso do Todopoderoso. O home nórdico non ve a Deus no paxá ao que se dedica servilmente, 
ante o que se tira ao chan e ao Que actúa como un escravo, pero tampouco ve en Deus un servo inferior dos 
seus desexos. O home nórdico está diante do Divino con reverencia e, ao mesmo tempo, séntese 
estreitamente conectado a el como a un amigo. O home nórdico sabe que o seu Deus non está desterrado 


en certas estatuas ou algunhas substancias sagradas ou en casas sólidas, séntese preto do seu Deus en 
todas partes, no seu clan, na gran comunidade popular, nos bosques e campos, na festa fina. lugares e nos 


tranquilos salóns de cerimonias da súa xente ou no fogar da casa. 


O home nórdico sabe que non precisa dicir ao seu Deus o Que o move en longos discursos ou horas de 
oración, nin con cánticos de oración orientais nin con filacterias xudías. 


Cun pensamento silencioso ou unhas breves palabras, séntese -en horas de angustia, en gran perigo, despois 
dun fermoso éxito, durante a experiencia dunha gran alegría-. 

conectado co seu Deus, sente a proximidade do Divino. O home nórdico sabe que Deus non traballa para el, 
máis ben que o éxito só lle chega, se el mesmo -porén, en confianza na Providencia- emprega toda a súa 
enerxía para o seu traballo; sabe que Deus só está con el, se el mesmo loita e loita con valentía, se el nesmo 
é tenaz e traballa ardente e activo no seu traballo. 


A afirmación desta fe nórdica foi cuberta de maleza ao longo dos séculos por moitos mundos estranxeiros. 


Todos os grandes alemáns, porén, en todos os períodos na análise final estiveron cheos desta fe nórdica. 
Esta fe suprema, este idealismo máis grande, deu aos grandes alemáns de todas as épocas a súa seguridade 
e sen medo na vida, Quiou as súas mans de artistas e o seu xenio creativo en todas as áreas da arte e da 
investigación. O pobo alemán non se deixará roubar desta fe no Divino por ninguén, nunca máis. Esta fe, 
porén, tamén significa ao mesmo tempo a máis alta responsabilidade moral e a máis profunda obriga cara a 
estas leis da vida, que son as de Deus. 
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Comunidade 


O Creador reuniunos aos alemáns nun pobo. As forzas do sangue, a mesma terra natal e unha historia milenaria 


crearon a partir deste pobo unha comunidade indivisible. Non hai outra comunidade que poida ser máis alta para 
nós, que nos obrigue máis, que sexa máis sagrada para nós, que a nosa xente. Esa é a lei da orde da creación, da 
vontade de Deus. 


As células deste gran corpo popular, porén, son os clans e as familias. Durante o tempo eterno, os clans seguirán 
sendo os fundamentos máis valiosos da vida popular, o benestar dos clans será o requisito previo necesario para 


o benestar popular. 


Entre estes dous alicerces da vida comunitaria popular sitúanse como comunidades naturais de conexión e 
comunidades de ideas ou loita. Os primeiros configuran a vida das persoas que están conectadas entre si a través 
do mesmo traballo, o mesmo lugar de traballo, as mesmas tarefas económicas Ou culturais ou outras tarefas 
profesionais. Estes últimos soldan estreitamente as persoas que se dedican incondicionalmente á mesma visión 
do mundo-obxectivos políticos de loita. O partido, os seus auxiliares e asociacións afiliadas son portadores destas 
comunidades. 


Innumerables construcións comunitarias artificiais intentaron ao longo da historia expulsar as comunidades naturais 
da vida. Co crecemento das comunidades naturais, estas estruturas non naturais morren de novo. 


A comunidade dá forza. Vaesoli , Ai de quen estea SÓ, di un vello refrán romano. Cada persoa e 
cada pobo pode experimentar unha e outra vez o débil illamento e o forte que fai a comunidade. Na vida diaria é 
un apoio, outorga enerxía de apoio aos grandes acontecementos, en tempos difíciles conserva forza de resistencia 
e fe. Onde hai unha comunidade sólida e natural, o pobo é invencible. 


A comunidade dá alegría. Innumerables das alegrías da vida foron negadas ao individuo polo Creador. Moito do 
que é fermoso, nobre e xenial só se pode experimentar na comunidade. Onde unha comunidade deixa un frío e 
non dá alegría, é só un marco superficial sen un núcleo máis profundo. Por natureza, comunidade e alegría están 
unidas. A felicidade infinita pode fluír para cada individuo desde un matrimonio xenuíno, comunidade de traballo, 
comunidade de loita Ou comunidade popular. 


A comunidade leva á eternidade. A comunidade de clans conecta as persoas da cadea interminable cos 
antepasados e descendentes máis afastados. Pero a quen a Providencia lle negou descendencia, pode a través 


do seu traballo converterse en inmortal 
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a súa comunidade de loita Ou comunidade popular. A eternidade, porén, conecta co 
Divino. Así, a comunidade convértese nun camiño cara a Deus. O servizo á comunidade 
convértese nun servizo relixioso. Sinxelas e claras son as virtudes nas que se demostra 
a comunidade. 


A confianza pertence á comunidade. Cada individuo debe ter confianza incondicional en 
cada membro da comunidade. Debe situarse diante del cheo de respecto, 
independentemente do rango que teña. Esta confianza é o requisito previo da comunidade 
e non o resultado de anos de probada actuación. Quen abusa do seu compañeiro ou 
compañeiro de traballo durante tanto tempo ata que se demostre, é un inimigo de calquera comunidade 
A desconfianza básica contra cada persoa é un delito contra a comunidade. Incluso hai 
que esixirse a confianza, aínda que alguén tomou un camiño equivocado e un paso 
equivocado. Un pode experimentar moitas decepcións no proceso. Pero, por outra banda, 
un poderá manter, salvar ou aumentar espiritualmente o ánimo de incontables persoas a 
través da confianza. Basicamente, hai que ver sempre o núcleo bo dentro do prójimo, 
aínda que ás veces prevaleza un lado malo. A confianza infinita é a maior fonte de forza 
para unha comunidade. Dar esta confianza día tras día, vivir sempre na completa actitude 
interior de confianza sen límites, é a obriga máis sagrada. 


A utilidade é evidente en calquera comunidade. Non é vergoña nin sempre unha desgraza, 
se unha persoa se atopa en angustia psicolóxica Ou física. Un mundo alleo a nós 
aproveitou as angustias de todo tipo para levar á persoa que necesita axuda a piedade 
-de arriba para abaixo, con xesto virtuoso- e misericordiosamente dooulle axuda en forma 
de caridade física Ou psicolóxica. Esta forma de axuda fere máis que cura, destrúe máis 
do que axuda, non promove a comunidade, senón o odio de clase. Para un alemán, O 
máis natural do mundo é que lle dea un bo consello honesto ao seu semellante cando o 
necesite, que axude desinteresadamente onde o faga falta, que estea ao lado da 
comprensión, cando alguén xa non sabe. o camiño no seu camiño solitario. A axuda debe 
ser un compoñente evidente de calquera compañeirismo. A axuda para o individuo é 
sempre autoaxuda para a comunidade. 


A honestidade é evidente para un alemán. Sen honestidade, calquera comunidade está 
especialmente perdida. A honestidade nunha palabra e idea, a honestidade con toda a 

propiedade intelectual estranxeira e a honestidade en todas as cousas materiais son 

igualmente importantes. A honestidade pertence a ser capaz de mirar aos superiores e 
subordinados aos ollos, non ter que eludir un ou outro pola porta de atrás, e non ter que ser covarde. 


A lealdade cara á comunidade estará sempre levada por unha crenza inquebrantable 
nela. Esta fe, porén, nace da conciencia de que todas as comunidades naturais 
corresponden ás leis da vida e son esenciais para a vida. A lealdade cara ao 
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a comunidade é, polo tanto, ilimitada. Continúa existindo aínda que o marco externo desta comunidade estea 
danado ou mesmo roto. Si, precisamente entón, hai que manter especialmente a lealdade. 


O egoísmo, a desconfianza, a deshonestidade, a desharmonía, o egoísmo, a desconfianza son crimes contra 
a comunidade e deben ser erradicados. 


Non se requiren doutrinas morais complexas para poder diferenciar entre o que beneficia a unha comunidade 
e O Que a perturba. 


A comunidade é algo tan grande e poderoso que calquera persoa con sentimento natural pode recoñecer 
claramente as súas liñas básicas e comprender claramente as súas leis. 
A comunidade é algo que pertence especialmente á natureza máis profunda do home alemán. 


Machine Translated by Google 


Lei e obediencia 


Onde a xente vive nunha comunidade, a orde natural da vida esixe que exista un liderado e un 
seguimento. 


A tarefa do liderado é crear normas, medidas e leis que sirvan ao benestar e aos intereses vitais de 
todo o que segue. 


O traballo do seguinte é seguir estes regulamentos e obedecer estas leis confiando na boa vontade e 
na percepción correcta da dirección. 


Isto é certo para a planta, a comunidade, o estado. No proceso, é un requisito evidente que o liderado 
se corresponda coas leis naturais da vida. A comunidade que, de acordo coa orde de creación 
desexada por Deus, está na parte superior da vida humana, é a comunidade popular. 


As leis do liderado popular correcto son, polo tanto, tamén as leis máis sagradas. Obríganse á 
obediencia total e incondicional. Onde o benestar da comunidade popular esixe obediencia, onde as 
necesidades vitais de todo o pobo demandan -a través da voz do liderado popular- sacrificio e 
subordinación e convocan á loita e ao traballo, o individuo xa non ten ningunha consideración por si 
mesmo, para a propiedade e as pertenzas e a vida, entón incluso a familia debe ocupar o segundo 
lugar detrás da gran comunidade popular. 


Poderes alleos e supragobernamentais intentaron destruír, dobrar ou debilitar esta legalidade da vida 
natural. A francmasonería internacional, o marxismo internacional e os confesionarios [relixiosos] 
internacionais poñen as súas comunidades supergobernamentais por riba da comunidade popular 
natural. Quen é membro da súa loxia, do seu sindicato, secta Ou confesión, é ante todo irmán e sitúase 
-aínda que sexa de raza allea- por riba de calquera compañeiro popular que non pertenza a esta 


comunidade construída. 


As leis destes poderes supergobernamentais representan, polo tanto, os seguidores destas 
cosmovisións por riba das leis da comunidade popular e do liderado popular. 

Calquera lei estatal, calquera regulamento e medida dunha dirección de planta, dunha oficina dos 
concellos ou do estado, só obrigan na medida en que sexa compatible coas leis da súa logjia, seita, 
etc. Calquera xuramento só ten validez na medida en que xa que non entra en contradición coas súas 
obrigas internacionais. Quen se designe formalmente como seguidor dun poder supergubernamental 
ou se sinta internamente vinculado a tal poder, debe ter claro na súa mente que, día a día, poderían 
enfrontarse a decisións que o obriguen a tomar en serio o 
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obrigas cara á súa xente ou cara a algunha entidade interna. Hai miles de casos na vida nos que a obediencia 
ás leis do liderado popular é incompatible coa obediencia aos poderes supergobernamentais. 


Unha transferencia de moeda pode ser un servizo a un poder supergobernamental e, ao mesmo tempo, un 
crime contra a riqueza popular. 


Unha Queixa contra o traidor pode ser unha obriga sagrada cara á comunidade popular e ao mesmo tempo 
unha traizón a un poder supergubernamental ao que se pertence. 


Un matrimonio pode, segundo as leis do benestar popular, ser un crime e, ao mesmo tempo, segundo as leis 
dun poder supergubernamental, ser permitido. 


O contido dun libro pode ser desexable desde o punto de vista nacional, pero prohibido desde o punto de 
vista dalgunha entidade internacional. 


Un profesor pode, en función dos seus lazos internos, supergobernamentais, sentirse obrigado a obstaculizar, 
perturbar, sabotear o traballo das Xuventudes Hitlerianas, que tería que promover por todos os medios 
segundo as leis do liderado popular. 


Un funcionario de policía Ou un xuíz pode sentirse conscientemente obrigado a través dun poder internacional 
a tratar os delitos leves con indulxencia, contra os que tería que tomar as medidas máis severas, segundo as 
leis populares naturais. 


Por moi múltiples que sexan os conflitos que deben xurdir da obediencia ás leis do liderado popular e da 


obediencia ás leis dos poderes supergobernamentais, tan clara debe ter unha cousa para cada alemán: as 


leis naturais do liderado popular, as leis de as nosas comunidades naturais son para nós as leis da orde da 
creación, son a lei de Deus. Ante estas leis, todos os demais vínculos perden o seu poder. A obediencia a 


estas leis supera calquera outra obediencia. 


Feliz é a persoa para a que o benestar da súa xente é a única voz obrigatoria de Deus. Para el xa non pode 
haber dúbidas e conflitos. Para el, a lei e a obediencia están clara e distintamente determinadas. 
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Responsabilidade 


Unha cuestión básica para o porte moral dunha persoa na súa vida privada e pública é a cuestión da 
responsabilidade. 

Con base na súa composición racial, persoas individuais e incontables visións do mundo adoptaron posturas 
moi diferentes ante esta cuestión. Hai persoas naturais e primitivas que pasan pola vida con certa falta de 
preocupación, nas súas accións aínda moi impulsadas polo instinto, e para as que non existen grandes conflitos 
sobre a responsabilidade e o deber. 


Hai un mundo marxista que conseguiu quitarlle a responsabilidade ao ser humano individual. O factor dominante 
na vida é, para estes círculos marxistas, o medio ambiente. As condicións nas que unha persoa crece, as 
persoas coas Que convive, a contorna dada na que o destino a puxo, en definitiva, todo o ambiente no que se 
atopa, configuran o seu desenvolvemento. O delincuente, polo tanto, practicamente non merece ningún castigo. 
Polo tanto, os cárceres deben transformarse practicamente en institucións de cura e sanatorios para esta xente 
infelice, cara a quen se dirixan todos estes sentimentos de marxismo e de bens humanitarios. 


Segundo outra visión, que procede do mundo oriental, o home está suxeito e encadeado polo pecado orixinal 
que pesa sobre el. Todas as persoas de todas as épocas son afectadas polo pecado orixinal do mesmo xeito. 
A razón humana está, segundo este punto de vista, nublada, o corpo humano é vergoñento, a vontade humana 
é débil. O home é practicamente só en grao limitado educable. Na medida en que o home pode ser conducido 
a unha acción positiva, os chamados medios sobrenaturais e de culto son moito máis importantes para influír 
nel que todas as forzas naturais. 


O alemán sa non deixa Que as súas accións nin todo o seu porte interior sexan suprimidas polo medio ambiente 
OU O pecado orixinal. Sente que o Creador non o fixo pequeno, sobre todo cun pecado orixinal ineludible, senón 
que está cheo no fondo da fe na nobreza hereditaria do seu sangue. Agradecido e orgulloso, o alemán leva 
dentro de si a conciencia de que o Creador lle deu as enerxías máis preciosas, que lle permiten manter o seu 
camiño na vida. 


O home nórdico é basicamente sempre un idealista e optimista. De feito ve o obstáculo, o negativo e o malo da 
vida, pero non se deixa derrubar por iso. O seu ollo mira unha e outra vez o bo, o fermoso e nobre que lle deu 
a Providencia. O seu idealismo nunca é irreal. No seu porte heroico, tamén supera todo o tráxico da vida. 
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O símbolo do home nórdico é o sol, que unha e outra vez brilla, quenta e irradia aínda que cada 
noite e cada nube. 


Así o home alemán percorre o seu camiño cara ao futuro orgulloso e feliz, cheo de confianza nas 
fortalezas que lle deu o Creador. 


Un mundo pasado buscou as máis diversas circunstancias atenuantes para Os seus erros. Por 
exemplo, o alcol é unhas circunstancias atenuantes para a lei e a visión moral do pasado mundo 
marxista e oriental. Nalgunhas zonas era de sabido común que se practicaba unha pista antes de 
determinadas actuacións para obter as chamadas circunstancias atenuantes. 


A nova visión xurídica alemá despexou fundamentalmente estas circunstancias atenuantes. O home 
alemán considérase responsable das súas accións, asume a responsabilidade do que fixo. Non é a 
súa natureza sacudir a culpa, cargar coa culpa a outras persoas ou buscar outras circunstancias 
atenuantes. A estrela guía de toda acción moral é o seu concepto de honra. Honra e responsabilidade 
conflúen para el nunha gran unión, que lle permite abordar o seu traballo duro e serio, pero ao 
mesmo tempo cheo de confianza e cheo de coraxe feliz, e que o afasta de calquera libertinaxe e 
superficialidade. 


Nesta conciencia de decidido responsable moral, o home alemán dirixe a súa vida persoal, privada 
e O seu comportamento en público segundo as leis que lle dicta o seu sangue, segundo o que serve 
ao benestar da súa xente, da súa familia e da súa terra natal. Non sexan os vínculos 
supergobernamentais que sexan para el as pautas do seu comportamento moral, a súa 
responsabilidade está guiada polas leis naturais da vida, polas leis da orde do Creador, que son as 
leis de Deus. 


Partindo desta conciencia, que basea a súa responsabilidade nas normas máis naturais e 
fundamentais que poden existir no mundo, pode no seu comportamento tomar decisións claras e 
tranquilas, e non está sometido a dúbidas morais e dores de conciencia, ás que adoita enfrontarse. 
persoas con doutrinas artificiais e antinaturais. 

Sencillo como os grandes edificios do presente alemán, claro e brillante e cheo de grandeza é tamén 
o porte interior do home alemán, que está na vida cheo de responsabilidade moral. A súa 
responsabilidade moral non o presiona contra o chan, senón que o levanta e faino feliz, libre e grande. 
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Honra 


Para moitas persoas, persoas e cosmovisións, a honra é algo externo, algo que se reduce ao prestixio 
exterior, á boa reputación e ao rango social xeral. 

Quen na vida pública e privada se comporta correctamente exteriormente, quen obedece ás regras 
consuetudinarias da decencia burguesa, quen sobre todo sabe gardar e envolver o seu porte interior, é 
considerado un cabaleiro honrado neste mundo superficial e liberal. A xente e a xente vixían coidadosamente 
esta chamada honra e intentan así ocultar a súa dexeneración e oco interior. A apelación a esta honradez 
non é para eles outra cousa Que unha expresión do seu engano básico. 


Para o home alemán, a honra chega ata as profundidades finais da súa esencia. É o valor básico do seu carácter. Crece desde os 


fundamentos máis profundos da súa visión do mundo racial. 


Para o home alemán, a honra chega ata as profundidades finais da súa esencia. É o valor básico do seu carácter. Crece desde os 


fundamentos máis profundos da súa visión do mundo racial. 


Honra significa lealdade cara á orde de creación de Deus, cara ás leis da vida, cara á voz do sangue, cara a 
si mesmo. O Todopoderoso colocou as leis de acción para as persoas e as persoas no seu sangue dentro 


delas, na súa conciencia. Ser leal a estas leis divinas e, polo tanto, ser executor e cumpridor da obra divina 
da creación e da vontade de creación, iso é o máis grande e máis elevado para as persoas, esa é a súa honra. 


Esta honra debe demostrarse nas miles de cousas grandes e pequenas da vida. Quen en grandes horas e na 
rutina diaria serve ao seu pobo cheo de devoción, alegría e lealdade, é consciente da súa honra. 


Quen manteña puros O seu sangue e a súa alma, quen garde a honra da muller e a felicidade familiar no seu 


corazón, quen cumpra cos seus deberes sagrados cara aos antepasados e aos descendentes, sabe o que é 
a honra alemá. 


Quen sempre recorde que o diñeiro e os bens foron determinados polo Creador para toda a comunidade 
popular, quen dá da súa abundancia aos necesitados como evidente, quen vexa os bens alleos como 
inviolables, quen garda a fortuna popular como a súa propiedade persoal, esa persoa. mantén puro o seu 
honor. 


Quen respecta e trata a cada compañeiro popular como o seu irmán de sangue, quen non se eleva con 
arrogancia ou auto-adoración sobre outros compañeiros populares, 
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quen non se abaixa coma Un can e se arrastra ante xente máis poderosa, é un home de honra. 


Honra significa lealdade á naturalidade, significa lealdade cara a un mesmo e a propia xente. 
O home alemán, polo tanto, non precisa de mil regras morais individuais, non precisa dunha casuística moral 


talmúdica que lle prescriba regras exactas de conduta para dez mil situacións individuais da vida. A súa honra 
é para el a pauta máis clara para a súa vida e a súa acción. 


Honra significa, polo tanto, veracidade interior, xenuinidade e claridade. Para o home alemán non hai dobre moral para a vida 
pública e a cámara privada, para o uniforme e a vestimenta civil. O pensamento máis secreto, o feito máis agochado e a palabra 
máis secreta deben enfrontarse á corte de honra persoal do home alemán ao igual que as súas grandes obras públicas. É 
consciente de que mesmo os seus sentimentos secretos, convulsións, pensamentos e accións son dalgún xeito bloques de 
construción para a formación do seu personaxe, dalgún xeito cambian e moldean con finos cinceles a imaxe da súa esencia interior 
e, polo tanto, tamén inflúen no reflexo físico do seu personaxe. A pesar desta honradez e conciencia interiores, a honra non significa 
mezquindade, dores de conciencia de hipocrisía moral. Amplos e claros, sensibles e tenros ao mesmo tempo, como toda a creación 


de Deus, son as leis da vida e, polo tanto, é tamén a honra do home alemán. 


A conciencia de que a súa vida está incrustada nas grandes conexións do universo, de que o divino está a 
traballar nas súas fontes de vida, de que o Señor deu forzas sagradas ao seu sangue, á súa alma e ao seu 
espírito, a certeza de que a súa vida é grande. e significativo na consonancia de épocas e xeracións, a 
confianza nas fortalezas que o Creador lle concedeu - todo o que lle dá ao home alemán un orgullo xustificado. 
E este orgullo reflíctese no seu sentimento de honra. 


Con esta orgullosa conciencia da honra, o home alemán sabe que el mesmo debe manter a súa honra pura, 
pero tamén que non debe permitir que sexa ensuciada Ou atacada por ninguén. Unha lesión da súa honra é 
unha lesión dos dereitos divinos. Polo tanto, ten a sagrada obriga de defender a súa honra e defendela contra 
persoas e persoas malintencionadas. Aquí tampouco será mesquiño e sensible. Pero tamén aquí actuará con 
claridade, implacable e sen compromisos, cando o máis profundo e o máis sagrado estea realmente en xogo. 
No proceso, será, sobre todo, sempre consciente de que só pode esperar o respecto pola súa honra dos 
demais, se el Mesmo mantén limpo o escudo da súa honra. 


En todos os tempos en Alemaña, a perda de honra foi sempre considerada a maior vergoña e humillación, e 
a peor traizón. A perda da honra é a perda da propia esencia máis profunda. 


to 


Machine Translated by Google 


Houbo tempos e persoas que non entendían o concepto de honra, só coñecían a acción moral baixo 


o látego ou unha acción puro egoísmo. 

Os alemáns estamos felices e orgullosos de que o Creador nos deu a honra como pautas da nosa 
vida e como a máis alta propiedade moral ao mesmo tempo. Estamos contentos de que o 
nacionalsocialismo nos volveu levar a este valor moral básico. 
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Culpa e expiación 


É parte da natureza da humanidade que cometemos unha e outra vez pequenos erros e transgresións. Aprendemos destes erros, 
esforzámonos por evitalos no futuro, pero non os tomemos demasiado tráxicamente nin nos cargamos de culpas sen sentido pola súa 


conta. 


Pero cada persoa pode algún día debilitarse nun tema importante, nun asunto básico, e asumir unha gran 
culpa. Entón xa non é doado superar esta culpa. Sería frívolo, estúpido e inmoral que un tentase ocutltarlle a 
culpa. 


As comunidades relixiosas máis diversas, especialmente as procedentes do mundo asiático-africano, atoparon 
un xeito moitas veces moi mecánico de liberar á xente de grandes culpas. Nas cerimonias de redención, moitas 
veces moi estrañas, que ás veces están conectadas cunha confesión común ou especializada ante un sacerdote 
Ou a comunidade, a culpa moral dos fieis simplemente é borrada, borrada e eliminada. 


A persoa consciente da responsabilidade sabe que unha culpa importante tamén require unha expiación 
axeitada, que non pode evitar mediante unha simple cerimonia de culto, e que moitas culpas só poden expiarse 
coa morte. Moitas veces, a expiación estará determinada pola xurisprudencia das comunidades naturais. 


Moitas veces a persoa culpable terá que decidir moi persoalmente a expiación por si mesmo e realizala. Con 
gran seriedade moral, toda persoa naturalmente digna, en caso de culpa grave, obrigarase a unha expiación 
axeitada. 


A coroa de toda expiación é a disposición para equilibrar a culpa cun logro positivo e para substituír a fechoría 
por un traballo valioso. Só onde esta vontade incondicional de facer mellor acción tamén se converte nunha 
realidade na vida, a culpa pode ser vista como totalmente expiada. 


Hai xente que se martiriza por calquera culpa. Reflexionan e choran, calculan e sopesan o que xa non poden 
desfacer. Malgastan a súa enerxía con autoreproches sen sentido, dores de conciencia e dores artificiais de 

arrepentimento infértiles. Entón normalmente xa non teñen tempo nin enerxía para a reparación positiva dos 
males cometidos. 


Un mundo burgués pasado moitas veces xa non daba oportunidade de expiación e rehabilitación ás persoas 
cuxa fechoría se fixo públicamente coñecida. Quen fose 
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condenado pola xurisprudencia estatal por calquera delito, quen se fixo culpable de calquera fechoría, foi 
expulsado de todos os tempos da chamada mellor sociedade, desprezado e evitado. Cheos de arrogancia 
autoglorificante, persoas que moitas veces expiaron con amargura e severamente calquera ofensa, foron 
xulgadas e descartadas. Calquera volta á vida prohibíronlles persoas que interiormente eran moito peores, con 
menos carácter e menos dignas. 


O home alemán Que se sente naturalmente considera que non é só unha falta de tacto, senón unha mesquindade, 
se un longo pasado, expiado por un erro se expón unha e outra vez, se un toca de forma descoidada e cruel 
asuntos que unha persoa Quizais expiou durante anos seria e severamente. 


Para O home alemán, un compañeiro popular que expiou por completo unha culpa é de novo un membro de 
pleno valor da súa comunidade, con todos os honores e dereitos. Está obrigado a unirse de novo sen reservas 
ás filas da gran fronte popular, e ten dereito a esperar de novo e a Que se lle permita esixir de cada camarada 
popular plena confianza e auténtico compañeirismo. 


Toda culpa é ao mesmo tempo unha gran desgraza para o culpable. E expiar a culpa moitas veces pode 
significar unha gran alegría para a persoa afectada e o seu entorno. Moitas persoas son tan irremediablemente 
adictas á frivolidade, á obstinación, á brutalidade, á extravagancia, á libertinaxe moral, que poden ser 
arrancadas desta embriaguez por un espertar repentino tras unha ofensa especialmente grave. A expiación 
purificadora despois dunha culpa importante tivo o efecto dun medicamento curativo no desenvolvemento moral 
de moitas persoas. Certamente, adoita existir o requisito previo de que o médico curador estea ao seu lado e 
que, en lugar de curar, a completa destrución moral e psicolóxica non se produza pola brutalidade e a falta de 
tacto dos superiores e dos seus compañeiros. Culpa e expiación son dous termos que conteñen moita traxedia 
para a convivencia humana, o home alemán, con todo, non se deixa atrapar pola culpa, senón Que loita polo 
camiño ascendente polos seus ideais a través da expiación. 


Cada persoa faría ben de cando en vez cunha Quieta honra de examinar un pouco a súa actitude e as súas 
accións relacionadas coa culpa e a expiación. Entón evitará máis facilmente a desgraza dunha culpa grave e, 
polo tanto, non requirirá o efecto curativo dunha expiación severa. 
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Soldado 


A virtude do home alemán é a guerra. O seu espírito de soldado creceu das leis do seu sangue. A militancia 
alemá demostrouse nos milenios de loita dos nosos antepasados xermánicos polo seu espazo vital, no conflito 
da Idade Media con potencias e cosmovisións estranxeiras, no mundo de Federico o Grande e na época das 
Guerras de Liberación. . En Tannenberg en 1914, as vitorias de porte militar abriron unha loita sen precedentes 
contra un mundo de inimigos. En 1933, o soldado alemán, purificado e perfeccionado, puido celebrar a súa gran 
resurrección. O nacionalsocialismo sacou as últimas conclusións das leis do sangue e levou as características 
do soldado á manifestación final e fixo as esixencias das esixencias do soldado para cada home alemán. 


O símbolo máis evidente do soldado é o uniforme, marcha a paso, organización clara en filas e columnas. Este 
común externo é un símbolo para o común interior. En 1918, o pobo alemán puido ser encadeado temporalmente, 
porque a fronte unificada política e de visión do mundo faltaba detrás da fronte dos soldados da guerra. 
Soldierdom significa para o home alemán a mesma dirección de marcha, o mesmo porte interior, a mesma 
orientación psicolóxica e de visión do mundo de todo o pobo. Os portadores de armas da nación, os soldados 
políticos e os loitadores polo rexuvenecemento cultural e da visión do mundo do pobo alemán, deben estar 

nunha liña. 


Os soldados saben que só poden gañar a vitoria, se seguen o seu liderado con claridade e sen reservas. O 
liderado determina a dirección da marcha, o obxectivo e o tempo. Como un bloque unificado, o pobo alemán 
está detrás do seu liderado. As potencias estranxeiras e as visións do mundo poden chamar e prometer, ofrecer 
e maldicir; para o home alemán, só existe o mando do seu liderado popular e non o mando dos poderes 
supergobernamentais. O home alemán obedece, con dureza despiadada contra si mesmo, as ordes do seu 
liderado, porque ten unha fe inquebrantable neste liderado e na súa idea, porque nel confía sen reservas. 


As leis segundo as cales actúa o soldado son as leis de vida do pobo, as leis do sangue, as leis da orde de creación de Deus. É 
unha honra do soldado ser leal a estas leis. O seu orgullo é preservar e aumentar este sagrado legado de sangue e folk. Houbo 


momentos nos que a honra do soldado case desapareceu detrás da honra do oficial. Hoxe aínda hai só unha honra no pobo alemán 
e co home alemán, a honra do soldado. É a súa maior honra, se se recoñece a súa honra de soldado. A honra é o santuario do 


soldado alemán. 


O seu uniforme militar é un uniforme de honra, o seu servizo armado é un servizo de honra. 
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O soldado debe estar sempre preparado para a acción. A mobilidade, a habilidade, a preparación constante 
nas áreas física, intelectual e psicolóxica pertencen ao soldado. Iso require exercicio constante, exercicio 
constante, escolarización incansable, vixilancia constante. 

Estas características medran na luz e no sol, na santa e alegre naturalidade, non na media escuridade mística 
e na rixidez antinatural. Na natureza gloriosa de Deus, entre o sol e a auga, os deportes e a alegría, as 
bromas alegres de bruxas e as cancións alegres, Os mozos convértense en soldados frescos, hábiles e 
preparados para a acción. Porén, todo home alemán, independentemente de onde se atope, debe posuír 
hoxe a cada hora esta constante disposición para a acción, tamén debe adquirir por si mesmo esta 
característica do soldado. 


O pobo alemán está hoxe e para todo o futuro como unha única compañía unificada de soldados. O Fúhrer 
creou este novo soldado popular. O nacionalsocialismo perfeccionou este espírito militar. 


A tarefa deste soldado é conseguir unha paz duradeira. Baixo a eterna protección do soldado alemán, as 
grandes obras do traballo de paz alemán evolucionarán para sempre. 
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Graza 


Cada pobo ten un concepto ideal de muller moi distinto correspondente á súa natureza racial. 


É difícil resumir nunha palabra todo o que o home alemán relaciona coa imaxe ideal da muller en termos de 
altivez, nobreza e beleza. Unha das palabras máis adecuadas para a totalidade de todas as virtudes e 
vantaxes da nena alemá e da muller nena é a palabra encanto. 


Encanto significa unha beleza natural, uniforme e física. A distorsión pouco saudable da beleza natural, o 
atletismo muscular antinatural, o castigo antinatural do corpo, a masculinización non feminina Ou a 
espiritualización do corpo están en contradición co encanto. Esta beleza natural dáse forma, promóvese e 
consérvase mediante un movemento robusto no aire, o sol e a auga. O encanto do corpo feminino irradia en 
XOQgos e bailes frescos e felices, no exercicio físico feminino e na ximnasia; anima celebracións e festas, 
enriquece psicoloxicamente a comunidade e transmite os valores máis altos sobre todo ao home. Non 
obstante, para a propia nena e muller, hai fontes para a realización e a perfección da súa esencia máis 
profunda. A auténtica arte nórdica de cada milenio mostra un espello deste encanto feminino. 


Encanto significa ao mesmo tempo un porte mental-psicolóxico que se expresa en múltiples formas. Charm 
expresa a harmonía feminina das forzas mentais e psicolóxicas, a suave harmonía da razón e do estado de 
ánimo. O sentido de toda a vida feminina realízase no amable, coidar amoroso e sempre axudando a nai e 
ama de casa. A arte de toda a historia alemá celebrou unha e outra vez precisamente esta profundidade 
inesgotable do sentimento feminino alemán, do amor da nai alemá, da devoción desinteresada e amorosa e 


da riqueza inconmensurable da alma da muller alemá. E se se fala do encanto dunha nena Ou dunha muller, 
entón a sinceridade psicolóxica tamén se expresa precisamente por este termo. 


A alemá, con todo, non debe nin quere ser só unha boa nai e ama de casa. En Oriente, a muller a miúdo era 
só unha máquina de parto e criada. A muller alemá quere ao mesmo tempo, sabendo e entendendo, estar ao 
lado do seu marido como camarada e compañeiro de traballo. Ela quere compartir os coidados, tarefas e 
traballo do marido, si, quere estimular 


e fertilizar. A muller alemá, polo tanto, non se esgota en beleza superficial e encantos fugaces. O seu encanto 


irradia un espírito rico e unha profunda comprensión de todas as cousas da vida. Ela non se limita a coidar a 
mesa, senón que configura a cultura da casa, o estilo da residencia, o modo de facer da familia. 
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vida. De aí que o intelecto claro e o sentido práctico tamén irradien simultaneamente o encanto da moza 
alemá e da muller alemá. 


A muller é a portadora da nova vida, a protectora do sangue da súa xente e amable para xeracións afastadas. 
Debe gardar a pureza do sangue, manter a disciplina e os xeitos axeitados, evitar o veleno e a decadencia. A 
obriga máis sagrada e o maior orgullo reside nela para cada nena e cada muller. Para cada home isto significa 
unha responsabilidade inconmensurable cara á súa xente. A esencia máis profunda e a decoración máis 
fermosa do encanto feminino reside nesta pureza de sangue e amable. 


A muller convértese en partícipe dos poderes divinos como portadora dunha nova vida. 
A través do seu propio sangue, está inseparablemente ligada á vida eterna do pobo. 


A visión do mundo e da vida alemás tamén crece do sangue alemán e do tipo alemán. A muller é portadora 
natural e mestra dunha visión do mundo e da vida para os seus fillos axeitados á súa especie. Ela dálles 


vida. Pero tamén é a primeira, a máis próxima e natural en resolver para o seu fillo o enigma da vida, para 
conducilos aos pequenos e máis grandes mundos da creación divina. A muller abre os ollos do neno e a súa 
visión para a multiplicidade deste mundo e, co proceso, ela mesma faise cada vez máis rica interiormente. 

Ela ensina a diferenciar entre o ben e o mal, o fermoso e o feo, o nobre e o vil, o útil e o prexudicial. Pero 
tamén deixa que os seus fillos supoñan as relacións eternas da familia, a xente, a patria e o Fúhrer, os 
obreiros, Os campesiños e os soldados, a guerra e a paz e as leis eternas da vida. A muller tamén leva por fin 
aos seus fillos á fe nun poder divino, un “querido Deus”, que vive por riba de nós. Nesta emerxencia no mundo 
natural, xenuíno e profundo, neste familiarizado coa orde divina da creación, a propia muller atopa esa forza 

e profundidade interiores, esa riqueza do corazón, que tipifica especialmente á muller alemá. 


Beleza e saúde natural, pureza de sangue, riqueza de sentimentos, sentido claro, visión do mundo xenuína e 
profunda: eses son os dons e vantaxes que irradian do encanto da moza alemá e da muller alemá. 


Preservar e aumentar estas vantaxes é o orgullo, o esforzo e a obriga de cada nena e de cada muller. Gañar 
e manter a tal nena e a tal muller como a nai dos seus fillos e como compañeira de vida, é o anhelo e a 


vontade incondicional de cada home. Non obstante, un pobo no que o resplandor deste encanto feminino se 
une ao porte militar do home, vivirá e florecerá para sempre. 
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Heroísmo! 


O cumprimento leal do deber ata o máis mínimo detalle é para o home alemán non unha virtude especial, 
máis ben evidente. 


Ademais deste cumprimento do deber por parte dos soldados, hai tamén outro heroísmo, que é máis que o 
cumprimento do deber, que supera a media. 


Heroísmo significa dedicarse totalmente a unha gran idea, consumirse coma un facho na chama dun ideal 
poderoso, ver só un gran ideal á vista e na mente e en paso de marcha. O heroísmo está a ser axitado, 
obsesionado, cumprido cunha tarefa moi grande. 


A súa propia personalidade xa non xoga un papel para o heroe. O desexo e o sufrimento, a vida e a morte, 


dan un paso atrás para el detrás da tremenda obrigación co traballo para o que a Providencia o chamou. OS 
actos heroicos non se fan por ambición e egoísmo, senón por abnegación, desinterés e devoción persoal. A 


fe infinita no traballo, a chamada e a idea enchen e dan ás aos feitos e ao porte do heroe. 


O heroísmo diferénciase da loucura, a fantasía e o abnegación sen sentido. 


En todas as épocas houbo persoas que, enganadas por falsas doutrinas ou impulsadas por unha disposición 
histérica, dedicáronse a ídolos e fantasías sen sentido e ineficaces e convertéronse en lamentables e pobres 
mártires de ensinanzas relixiosas alleas á vida. 


E houbo persoas que, sobre todo, baixo a influencia das máis diversas relixións, consideraron como heroísmo 


a automutilación, os castigos antinaturais do corpo e o amortiguamento de todas as forzas naturais. 


O heroísmo xenuíno vive na realidade e ten en conta a realidade. O heroísmo xenuíno está apoiado polas leis 
naturais da vida e crece a partir do chan infinitamente profundo do pobo, a patria e a familia. Só no marco 
desta orde divina da creación pode existir un auténtico heroísmo. Só ao servizo da vida real -creada e querida 
por Deus- unha persoa pode converterse nun heroe. E só esta realidade terrestre conecta o heroe co divino. 


O esforzo heroico e definitivo do home para a vida ten lugar a miúdo nun marco de marca visible desde lonxe. 
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Pero moitas veces o heroísmo crece en toda tranquilidade e reclusión. Mulleres e nais heroicas, soldados 
heroicos e traballadoras heroicas traballan por milleiros nas grandes cidades e pequenas aldeas, nos campos 
de batalla da vida e en todos os lugares de traballo da xente. 


Os grandes heroes adoitan espertar a centos de miles, si, millóns de persoas dentro dunha xente e lévanos a 
cargos victoriosos e esforzo final. Como fachos brillantes, moitas veces son vida, movemento e brillan nunha 
noite escura. 

A fortuna é o pobo para o que en todas as épocas, pero sobre todo en horas difíciles, xorden os heroes. 


Non todos son seleccionados pola Providencia para este heroísmo radiante. 


Pero todos poden alegrar e animar o seu pequeno entorno como un heroe tranquilo da vida diaria, salvalos 
do adormecemento do esgotamento e levalos a unha vida vitoriosa. 


Nas horas de decisión dun pobo e nos períodos pacíficos de confirmación, estes heroes tranquilos non son 
menos importantes que as grandes figuras heroicas. Estes heroes tranquilos manteñen a fronte, sempre dan 
nova forza, unha e outra vez traen luz e alegría. Crean calma onde a axitación ameaza con causar danos e 
provocan movemento onde unha parada pode significar perigo. Centos de miles de persoas débenselle ao 
traballo silencioso dun heroe descoñecido que conservaron a súa fe e o seu idealismo, que seguiron sendo 
persoas decentes ou Que volveron a ser tales, que mantivesen a súa posición como soldados no lugar onde 
a Providencia OS puxo... 


Se entre mil persoas un heroe tranquilo, home ou muller, camiña e traballa, entón este exemplo heroico 
irradiarase sobre todos eles, entón todo o noso pobo crecerá xuntos nunha gran fronte eterna. 


Cada un de nós pode ser este heroe tranquilo, ao que os demais miran, ao Que recorren, aínda que ningún 
comando o requira. 


Pero tamén poden chegar horas na vida nas que nos enfrontemos á elección de ser heroes ou covardes, ben 
ser homes ou traidores. 


Hai acontecementos nos que xa non é posible unha liña intermedia entre o heroísmo e a vileza. 


Quen demostre un porte heroico na loita da vida tranquila, nestas fatídicas horas crecerá por si mesmo ata un 
gran heroísmo. 
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O heroísmo é o soño de toda a mocidade. 


Os heroes son OS moldeadores de todos os eventos. 
Deus está cos heroes. 
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Reverencia 


Cando se divide a palabra reverencia ["Ehrfurcht"] nos seus dous compoñentes ["Ehre" - honra e "Furcht" - 
"medo"] aínda non esgota de lonxe o seu significado. 

A reverencia é o sentimento de aprecio e admiración cara a unha realidade moi grande. Especialmente entre 
Os grandes mestres do xenio alemán, como Goethe, a reverencia sempre representou un compoñente 
esencial do seu porte interior. 


O home alemán mostra reverencia cara a toda a vida. Esta vida enfróntanos nunha diversidade millonaria. 


Admiramos esta vida no colorido esplendor das flores e das plumas, na aparente rixidez das pedras, na 
grandeza viva dos bosques e das montañas, e no movemento interminable dos mares admiramos esta vida. 

E igual de abraiados estamos ante a vida de todos os innumerables animais que se moven no chan e na 

terra, no aire e na auga. No morrer e no devir que se repite constantemente no florecemento e murchecemento 
eterno, vemos con admirada reverencia un poder divino que enche e guía toda esta vida grande e gloriosa, 
esta poderosa realidade. Esta reverencia prohíbenos destruír sen sentido esta vida, romper flores sen sentido 
ou atormentar sen corazón aos animais. 


En todos os milenios, o home nórdico coñeceu a reverencia cara ás estrelas do ceo. 


O sol converteuse para el nun símbolo sagrado da vida que sempre se renova. Durante miles de anos, buscou 
investigar as grandes consonancias do mundo das estrelas. Nese proceso, non se deu á deriva en soños 
místicos alieníxenas da realidade e non se perdeu na astroloxía comercial, senón que viu na calor, brillo e 
movemento das estrelas unha poderosa realidade que lle mostraba rastros e camiños do divino. Hoxe, como 
nas idades interminables do pasado, o home alemán queda calado ante a grandeza das estrelas, movido 

pola reverencia. 


O home alemán sente reverencia pola propia vida humana. A propagación e o nacemento dunha nova vida 
son para el acontecementos tan sublimes como o paso de toda vida e morte. Rexeita a frivolidade e a 
superficialidade igual que o medo. A inocencia da mocidade, a experiencia da idade, as grandes alegrías e a 
profunda tristeza son para el expresións desta vida, que tamén lle revela a grandeza e riqueza deste mundo. 
Con reverencia, polo tanto afirma esta realidade da vida. Con reverencia, o home alemán está diante dos 
testamentos da vida humana e das obras do pasado. Os monumentos culturais, as obras de arte, os 
documentos escritos, os lugares cerimoniais e os lugares ancestrais de tempos afastados son para el 
testemuñas dunha gran realidade histórica pola que lle respecta, aínda que procedan de mundos alleos ou 


hostís. 


A maior realidade disto, para o alemán, é a divina. Experimenta a divindade na infinita diversidade deste 
mundo como algo grande e próximo, como amigo 
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e ao mesmo tempo como un poder inescrutable. Considérase irreverente diseccionar o Todopoderoso 
cientificamente con palabras, encarcelalo en templos como un culto ou querer dirixir as súas eternas decisións 
en certas cerimonias. O home nórdico sabe que todas as persoas e épocas teñen un concepto diferente de 
Deus segundo o seu sangue e nivel de cultura. Polo tanto, sempre terá a máis profunda reverencia por todas 
as expresións relixiosas xenuínas, porque sabe que toda relixión honesta está dirixida ao único poder divino. 


A reverencia é o ton básico que debe dominar cada toque do home coas grandes realidades desta vida. Quen 
está sempre cheo de reverencia, atopará unha proximidade íntima e ao mesmo tempo unha distancia axeitada 
a todas as cousas e a toda a vida. Quen observa a vida e as súas expresións cheas de reverencia, adoita 
captar primeiro a súa plena riqueza e a súa xenuína grandeza. 


Por iso, sobre todo, a mocidade debe aprender a reverenciar. É, despois de todo, moi aberto e tan receptivo 
para toda a vida. 
A persoa reverente afórmase ao mesmo tempo un longo código moral e torpes manuais de moralidade. A 


reverencia móstralle a posición clara, correcta e directa sobre a realidade. 


A reverencia non ten nada que ver co terror místico e a semiescuridade de culto. 
A reverencia xorde, en cambio, da naturalidade brillante, fresca e viva, e é un dos trazos básicos dunha vida 
alemá próxima á realidade e chea de luz. 
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De Alegría 


O home nacionalista socialista alemán vive cos dous pés e está feliz con esta vida. Feliz e confiado, 
mira para o futuro. Está feliz no presente e está feliz de poder gozar desta fermosa vida. Hoxe aínda 
non se pode medir en absoluto a gran revolución que se produciu na conformación da vida coa 
creación de “Forza a través da Alegría”, co redescubrimento da alegría para todas as persoas. 


Houbo un pasado marxista cando se martelou no pobo traballador con todos os medios que son 
escravos dunha clase dominante, e que é a súa tarefa romper algún día estas pesadas cadeas de 
escravos. E de feito, moitas veces un pequeno grupo de propietarios esforzábase por explotar aos 
traballadores e convertelos en escravos. Foi realmente unha vida sen alegría. 


Hoxe toda persoa produtiva sabe que ten un lugar importante para ocupar o organismo xeral da súa 
xente, e que -no lugar que está agora- ten a responsabilidade cara a todos os compañeiros 
populares. De aí que cada persoa estea hoxe orgullosa da tarefa que lle deron o destino e a 
comunidade popular. Para el non hai nada máis fermoso e maior que que se lle permita empregar 
toda a súa enerxía, toda a súa personalidade, pola súa familia e pola súa xente. 


Un mundo oriental e confesional fixo do traballo unha carga, un castigo dos pecados, algo opresivo, 
un tormento. O home alemán ve no traballo algo grande e fermoso. Non sería feliz se non puidese 
crear e traballar. Opón a maldición xudía do traballo coa beleza do traballo. 


Cando os alemáns camiñamos pola nosa gloriosa terra e admiramos a beleza dos nosos bosques, 
campos e mares, e a grandeza das montañas e dos mares, entón estamos orgullosos de que o 
Todopoderoso nos dera unha terra tan preciosa, entón estamos alegres, libres. e feliz, e saca 
enerxía vital desta alegría. E do mesmo xeito que o noso traballo convértese simultaneamente 
nunha afirmación alegre das obras de creación de Deus, unha oración nobre, así o noso camiñar 
alegre pola natureza de Deus convértese ao mesmo tempo no máis fermoso servizo relixioso no 
gran templo que o propio Señor construíu. 

Cen veces é a forma da alegría que o home alemán redescubriu. 

Natural e xenuína é este tipo de alegría. Hai xente que só coñece unha alegría medida, digna; para 
quen só hai un sorriso comedido. Estamos alegres e felices de poder volver a rir dun oído cheo, 
fresco e sen forza. Esta risa ás veces pode ser altiva, esta alegría ás veces pode ser desenfreada. 
Sempre será puro, porque sempre é natural. Nunca será cruel, porque flúe da nobreza do noso 
sangue. 
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O sol é o noso símbolo. Irradia puro e claro e cálido. Así como o sol nos acompaña, a alegría tamén nos 
acompaña na nosa marcha cara ao futuro. Luminoso e soleado é o noso camiño. O traballo e a loita tamén 
brillan sobre a alegría. Ser alemán significa ser feliz. Polo tanto, sé feliz coa túa vida! 


A fe na nosa idea é tan grande, a certeza de que volvemos a vivir segundo as leis naturais de Deus, 
segundo as normas da orde da creación, dános tanta seguridade e confianza, a confianza no Fúhrer dános 
moita forza que podemos mirar e camiñar cara ao futuro, feliz por dentro e por fóra, con alegría honesta, 
cheo de optimismo xustificado. 


Moitos de nós debemos primeiro reconquistar esta alegría, primeiro debemos volver aprender a ser felices. 
A vindeira xeración xa andará no medio deste feliz mundo alemán e, polo tanto, superará por si mesma 
moitas cousas que aínda nos aferran e nos obstaculizan como a escoria inhibidora das visións do mundo 
alieníxenas. 


Pero só entón unha vez tamén se poderá comprender completamente que o redescubrimento da alegría 
foi para o home alemán un dos maiores feitos de todos os milenios. 

Só entón un comprenderá que o refrán acuñado polo doutor Ley, "Forza a través da alegría", é un dos 
principios máis importantes da vida nacionalsocialista e alemá. 
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Sufrimento 


O sufrimento non se pode negar nin eliminar deste mundo. 


Pero na posición cara ao sufrimento, moito pode ser diferente en comparación cos mundos pasados. A visión 
do mundo nacionalsocialista tamén debe demostrarse no que se refire ao sufrimento. Unha enfermidade grave, 
a morte dunha persoa querida ou máis querida, unha gran angustia psicolóxica poden golpear de súpeto a 
calquera persoa. 


Un mundo oriental e fatalista di: O sufrimento está predeterminado para cada persoa. Non se pode escapar. Un 
pode aceptar devotamente o sufrimento como parte do destino. Hai que soportar pacientemente a súa "cruz". 
Hai que inclinarse debaixo da súa "cruz". Persoa tranquila, devota, paciente, sofredor resignado, "portador de 
cruz" inclinado: eses son os tipos deste porte fatalista. Estas persoas afúndense no seu sufrimento, entréganse 
plenamente ao seu sufrimento, vanse dominando aos poucos totalmente polo seu sufrimento. 


O sufrimento convértese no centro da súa vida. Dedícanse a iso. Xa non se poden liberar do sufrimento. E onde 
estean, falan do seu sufrimento, onde van, espallan a escura sombra do seu sufrimento, sempre se queixan. 


Hai outra versión deste porte oriental. Segundo ela, o sufrimento é necesario para as persoas como expiación 
dos pecados. Esta visión é esaxerada tanto que o sufrimento parece francamente desexable para poder expiar 
O maior número posible de pecados. E se un se considera tan xusto que xa non ten pecados propios polos que 
expiar, entón expia os pecados dos demais. Cun verdadeiro orgasmo interior, un pinta para si os horribles 
pecados dos seres humanos, e despois imaxina expiar por eles co sufrimento. Expiar os vivos e Os mortos, os 
amigos e os inimigos, e con especial satisfacción interior, os graves pecados dos xefes de estado e dos 
responsables da vida pública. A persoa que sofre e, polo tanto, expiatoria convértese no ideal da vida humana. 
A alegría e a alegría son rexeitadas como frivolidade e arrogancia. O sufrimento é considerado o signo da 
selección, como un sinal especial da amizade de Deus. A alegría considérase unha tentación, como un mal 
sinal do poder ameazador do demo. 


E aínda outros cren con piedade falsamente entendida que por este medio deben converterse nun semellante 
a Cristo e copialo na medida do posible, que deben anhelar unha vida chea de sufrimento, que deben querer 
pasar toda a súa vida como cruz. portador. Entre as persoas especialmente inclinadas, isto pode chegar tan 
lonxe que todos os seus pensamentos, sentimentos e accións están baixo o feitizo da crucifixión de Cristo, e 
tales persoas incluso reciben feridas no seu corpo do tipo de feridas bíblicas de Cristo. 
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O home alemán sabe que xunto á luz, a escuridade e, xunto á alegría, tamén lle agardan o sufrimento. Pero 
tamén sabe que o Señor non lle manda dor para que se converta no devoto escravo do seu sufrimento, senón 
para que o home supere o sufrimento. O porte de loita é unha característica especial da visión do mundo 
nacionalsocialista. O home alemán sabe que o Todopoderoso puxo forzas na natureza, non para que o home 
deba deixarse atormentar pasivamente por elas, senón para que o home as investigue e as supere, as amplíe 
e as faga útiles. Así que o home alemán tamén se ve claro e tranquilo, seguro e obxectivo no sufrimento, e 
sabe que todo sufrimento é para el unha proba de forza. Quen na loita simplemente se rende ao destino, está 
perdido. Quen se entrega tranquilamente ao sufrimento, permanece baixo o feitizo do sufrimento. O home 
alemán sempre mira cara ao futuro cheo de confianza, aínda que o presente sexa tan escuro e doloroso para 
el. En todas as cuestións da vida, mesmo no sufrimento máis profundo, mesmo na maior angustia, ten unha 
fe inquebrantable no futuro. A fe de Adolf Hitler nos días máis difíciles do pobo alemán será para todos os 
tempos un indicador para todos os alemáns. 


Moitas persoas son lanzadas de ida e volta entre a superficialidade frívola e a depresión dolorosa. 


A mirada obxectiva sobre a dificultade e dureza da vida e a fe inquebrantable no futuro, o porte sempre 
loitador e ao mesmo tempo sempre confiado e optimista, protexe ao home alemán contra o poder da 
frivolidade e a superficialidade, así como contra a depresión, o desánimo e a entrega pasiva ante sufrimento. 


Axúdate, entón Deus axudarache; este vello dito é correcto precisamente cara ao sufrimento. 


Non hai que anhelar o sufrimento, máis ben ceder á alegría que lle concede o destino. 

O sufrimento chega por si só no momento adecuado. Pero entón hai que afrontalo forte e seguro. Hai moitas 
horas na vida nas que calquera esperanza parece imposible, calquera fe sen sentido, cando un cre así, vexa 

a Única evasión no suicidio. E aínda así, o suicidio adoita ser só covardía, só deserción. Precisamente nestas 
horas de maior sufrimento e maior angustia, o nacionalsocialista debe demostrarse. Precisamente entón debe 
superar a angustia e o sufrimento, aínda que teña que reconstruír completamente a súa vida dende o principio. 
Unha e outra vez, virán na vida días e anos nos que un está feliz de haber superado o sufrimento, nos que o 
sufrimento e as dores pasadas parecen pequenos e insignificantes. 


O lema para o home alemán non é "Toma o teu sufrimento sobre ti mesmo", senón "Supera o sufrimento!". 
No proceso, sabe que na vida non se trata só del, senón que é un elo do organismo da gran comunidade da 
súa xente. E 
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cando só el ameaza con debilitarse demasiado, está suxeito ao firme vínculo que o une a máis de oitenta 
millóns de persoas. Cando el só quere rendirse coxeiramente ao sufrimento, o paso de marcha da súa xente 
tírao para arriba; cando quere tirar á súa vida, é chamado de novo á vida pola obriga cara á súa xente. 


Cando todo o pobo está cheo desta fe alegre no futuro, con esta sagrada vontade de superar calquera 
sufrimento, entón o que queira pode suceder ao individuo e a todo o Reich. 


Pero quen predica a rendición, predica a debilidade; non é alemán, é o noso inimigo. 
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Festas e celebracións 


A vida humana non avanza en liña recta cunha monotonía aburrida. Está conformado polo constante 
ascendente e descendente dos momentos felices e das horas serias. Entre o home natural alemán, este 
ritmo de vida desexado por Deus nace de varios círculos festivos. 


O home alemán vive no vínculo máis estreito coa gran natureza. Por iso, en todos os tempos celebrou 
especialmente o solsticio de inverno e o solsticio de verán, a festa da primavera e a festa da colleita. O 
eterno retorno da luz do sol celébrase con múltiples costumes na noite santa do solsticio de inverno. 
Este día convértese nun festival de vida sempre renovada. Os símbolos desta vida están unidos na 
árbore da luz, a sempre verde sempre verde, e a luz que irradia enerxía, brillo e calor. A festa da 
primavera é unha festa de xuventude e alegría, de traballo alegre e de comunidade. Pasa con xogos 
divertidos e baile alegre. A festa do verán no medio de días radiantes e calorosos de verán amonesta á 
contemplación, lembra os constantes altibaixos da vida, pero tamén volve ligar, con toda 
contemplatividade, á fe na forza inquebrantable da nosa idea. O festival da colleita é un festival de 
alegría pola colleita rematada e un festival de agradecemento ao Todopoderoso polos seus agasallos. 


Todos estes festivales da natureza mostran a profunda interioridade do home nórdico. O seu vínculo 
estreito co Creador atopa expresión no vínculo coa natureza. 


Un segundo círculo de festivais engloba as vacacións da familia. O obxectivo de todo matrimonio é o 
fillo. Cando unha descendencia chega á familia, celébrase este feliz evento. No círculo dos familiares, é 
aceptado ceremoniosamente no clan, recibe o seu nome e recibe os mellores desexos para o seu 
camiño de vida. O pai ou o ancián do clan adoita ser o orador de todo o clan. 


Cando unha parella nova decide vivir xuntos, casan cerimonialmente ante un representante do estado. 
Este acto tamén se converte nunha celebración para todo o clan. Familiares, compañeiros de traballo, 
compañeiros e amigos configuran este día unha experiencia memorable. 


Cando unha persoa acabou con esta vida terrenal, Os seus familiares e amigos, compañeiros de traballo 
e líderes preparan para el unha partida honrada deste mundo cun enterro digno. Naturalidade e 
honestidade interior son os principais requisitos para estas celebracións. Tan uniforme como a idea 
básica será entre os alemáns tan múltiples serán os marcos individuais, segundo o círculo desde o que 
se formen estas celebracións, a familia e o clan estarán sempre no centro. 


Hai milenios, Os nosos antepasados moldearon estas celebracións de forma interior, digna e xenuína. O 
noso tempo volve de novo a esta naturalidade. 
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As festas nacionais e os días de lembranza da nosa xente pertencen ao terceiro círculo de festas. 


Moi grandes días históricos de recordo, o Memorial Day dos Defuntos, a celebración dunha gran vitoria, o aniversario do Fúhrer, os 
días nos que se celebran desfiles para os soldados políticos, militares e culturais do pobo, os grandes días de mercado e eventos 
similares convertéronse en celebracións para todo o pobo. Empréganse todos os medios dispoñibles para forxar a toda a 
comunidade popular nunha unión interior e facer que resoe nunha idea uniforme, nunha experiencia uniforme. É unha tarefa 


fermosa e xenial que nos permitan axudar a dar forma nestes días. 


Este triplo círculo de festas é para todos o ciclo anual de festas que se corresponde coas leis naturais da 
vida; anima a rutina diaria, entusiasma e 

convértese nun ritmo de vida evidente. 

Neste ritmo de festas, persoas, familias e clans harmonizan na gran comunidade folclórica. 


Os poderes confesionais buscaron substituír estas festas naturais polas súas festas confesionais. No 
proceso, a comunidade popular está esgazada e dividida. 


Máis de trescentas igrexas e sectas tratan de presentar precisamente as súas festas como as festas máis santas. Os adventistas, 
bautistas, mormóns e metodistas, os seguidores do movemento Mazdaznan ou da seita Weissenberg, os católicos e protestantes 
todos celebran as súas festas á súa maneira. Quen non é católico non pode ser enterrado nun católico e quen non é protestante 
non pode ser enterrado nun cemiterio protestante. O pobo católico debe pechar o seu matrimonio segundo fórmulas latinas en latín 
e o protestante segundo cancións hebreas traducidas ao alemán. As confesións trataron de expulsar totalmente os grandes días de 
lembranza popular e as festas naturais do ano. Adoptaron os elementos máis valiosos dos costumes destas festas, e empregáronos 
para decorar festas do Antigo Testamento como a Pascua ou Pentecostés e construíron despois un ano festivo reunido dos máis 
diversos mundos, sobre todo de Asia Menor, Grecia, Roma. , Norte de África, Galia e Xermania. 


Do mesmo xeito que o gran edificio do Terceiro Reich ascende ao ceo claro e testemuña que un pobo 
volveu atopar o camiño de volta á simple grandeza do natural, as festas dos tres círculos naturais tamén se 
diferencian da festa artificial. construcións do pasado recente e proclaman que o pobo alemán quere de 
novo vivir segundo as leis naturais de Deus. 


Estes días festivos deben ser días de celebración honesta, xenial, interior e exterior. 
Deben outorgar forza e unidade, deben facer ricos interiormente. Deberían 
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indican as grandes liñas da vida, os poderosos obxectivos da xente, o significado da natureza e da historia. 
As persoas, as residencias, as rúas e as prazas levan estes días un vestido de festa. As grandes obras de 
arte enchen a extensión da alma popular. As ideas que abarcan milenios lévanse á conciencia do home, as 
propias festas deberían converterse nun servizo relixioso sagrado. 


Quen Queira unha vara de medir para o seu valor interior e a súa riqueza espiritual, debería considerar como 
celebra as festas. 
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Soidade 


Durante séculos, os alemáns foron a miúdo separados internamente uns dos outros. As fronteiras da clase, da 
confesión e da festa separábanas unhas das outras. 


Só a revolución nacionalsocialista volveu traer unha auténtica comunidade folclórica. 


No traballo, nas festas e celebracións, na recreación e no deporte, na escola e no goce da arte, a idea 
comunitaria, a experiencia comunitaria, está en primeiro plano. 


Porén, de cando en vez, unha persoa tamén necesita horas de tranquilidade, para -soa, nalgún lugar de 
soidade- deixar viaxar os pensamentos, dar forma ás obras, dar forma ao seu interior. 


A Igrexa Católica fixo un brillante adestramento da alma destas horas tranquilas nas súas devocións. 


Para o home alemán, aquí, como en todas partes, o principio supremo da formación é a naturalidade. 


Hai certos días que son especialmente axeitados para estas horas tranquilas: o aniversario como comezo dun 
novo ano de vida, días nos que se viviu unha experiencia que conmoveu especialmente para dentro, días de 
gran éxito ou dunha severa derrota exterior ou interior. . 


Os lugares onde se pode dedicar a esta soidade creativa son múltiples: a propia casa, un cuarto de traballo 
tranquilo, un camiño de campo tranquilo, un bosque, unha altura de montaña, a beira do mar, un monumento 
artístico ou cultural afastado de moito tráfico, un sitio ancestral. 


Nestas horas de soidade, un dá contas a si mesmo, á súa xente e ao seu Señor do ano anterior, dunha obra 
Ou tarefa rematada. Un reflicte o que fixo ben e o que fixo mal, onde fracasou e onde tivo éxito. 


Investiga a causa do éxito Ou do fracaso, por que recibe eloxios ou reproches, cales foron as fontes de erros e 
erros. 


Esta procura de conciencia debe ser interior, honesta e natural, sen maquillaxe e arreglamento, libre de rixidez. 


Claro e obxectivo, un dise o que era correcto e resolve seguir facéndoo. Sobrio, un admite a si mesmo o que 
estaba mal e inxusto, e promete facelo mellor a próxima vez. 
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Breve e clara é a liña de separación que se traza baixo o pasado. Non hai longas queixas e meditacións, nin 
dores infructuosas de conciencia, nin martirio interior inútil e desperdicio de enerxía. Só hai unha cousa: a 
resolución de mellorarse a un mesmo, e o novo, mellor traballo, canto máis nobre acto, maior rendemento. 


O home alemán está dirixido cara adiante, activo, afirmando a vida tamén aquí. 


Nas horas de soidade, un repasa a relación cos seus semellantes. 

4 Deu un suficiente amor, alegría e confianza á súa familia? Sempre foi un compañeiro, honesto e amable cos 
seus superiores e subordinados? Non deixaba a ninguén á marxe nin atrás, favorecido ou desfavorecido 
inxustamente, molestado, insultado, desprezando a súa honra? g5Era un egoísta, brutal, cruel, rifle, celoso, 
adulador, falso? 


Quizais se pode facer todo ben de novo cunha palabra, un pequeno feito? Quizais, porén, sexa necesario 
máis esforzo, traballo serio e concienzudo para suavizar de novo unha inxustiza pasada. 


Se hai que dar forma a un gran traballo, realizar un encargo importante, se enfronta a unha decisión grave, 
entón tamén terá que recollerse para el durante un breve tempo en soidade. As enerxías que se reuniu na 
comunidade, en festivais e celebracións, adoitan tomar forma creativa na soidade, de súpeto vólvense fértiles 
en horas tranquilas, para poder servir de novo á comunidade, segundo as palabras de Alfred Rosenberg, 
suplemento de comunidade e soidade. uns a outros como respirar e exhalar, e xuntos significan unha vida 
fecunda. Esta vida, porén, enriquece ao individuo do mesmo xeito que o fai ao pobo enteiro. 


Hai persoas que nunca se senten cómodas na soidade, que sempre teñen que ter movemento ao seu redor. 


Estas persoas vólvense interiormente baleiras e superficiais. Quen queira estar á altura de grandes tarefas, 
quen Queira triunfar na vida diaria, quen queira vivir a súa vida como un profundo alemán, busca de cando en 
vez horas tranquilas de soidade. Achégano ao divino e póñeno de novo no medio da vida con nova enerxía, 
visión clara e maior fe. 
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Hixiene Corporal 


Infórmase dos santos da igrexa que martirizaron e deformaron o seu corpo, que o deixaron decaer, para 
amortiguar os impulsos naturais do corpo e xa na terra chegaron a ser o máis celestial posible. 


San Bieito lanzouse espido entre matogueiras de espiños e ortigas e despois rodou nela, porque se lle 
apareceu como tentación unha fermosa femia. San Simón o Estilita durante anos estivo sempre sobre unha 
perna nun poste alto. 

Santa Rita non se lavou nada durante moitos anos ata que a súa roupa interior podreceu, lle creceron vermes 
na cabeza e todo o seu corpo foi comido pola sucidade e as feridas. Os santos reclusos estaban amurallados 
para que os únicos tivesen un pequeno oco para recibir comida e para ensinar aos fieis abraiados, e 
predicaron sobre a vaidade da vida terreal durante tanto tempo ata que pouco a pouco pereceron nos seus 
propios desperdicios. San Ignacio -que, como moitos santos, se martirizou con cintos de penitencia e látegos- 
expón na súa obra "Os exercicios espirituais" que o corpo humano non é senón unha ferida supurada, un 
furúnculo que respira puro veleno. Poderíase relatar durante horas dos piadosos libros da igrexa as 
automutilacións máis repulsivas, as formas insensatas de martirio e as ferramentas de martirio para amortiguar 
O COrpo, OS castigos e os exercicios de penitencia máis antinaturais. A finalidade desta chamada piedade 
exprésase no característico termo amortiguamento. Para estas persoas, o corpo é un estímulo constante ao 
pecado, a ferramenta benvida do demo para roubar a inocencia da alma. Segundo este punto de vista, O 
corpo debe ser suxeito e amortiguado. 


Para contrarrestar os chamados perigos do corpo, prescríbese que o corpo debe estar oculto o máximo 
posible. O rostro pode mostrarse abertamente. 

Segundo as biografías da igrexa, o patrón católico da xuventude, Aloysius, nin sequera se atreveu a mirar á 
súa propia nai á cara para non caer nunha tentación impúdica. Segundo o regulamento de vestimenta da 
Conferencia Episcopal de Fulda, do resto do corpo só o pescozo, os brazos debaixo dos cóbados e as pernas 
debaixo dos xeonllos poden mostrarse libres e descubertos. O baño (con bañador), segundo decretos 
eclesiásticos, só está permitido separado por sexo. A visita aos baños familiares considérase unha busca 
voluntaria de graves perigos morais e, polo tanto, un pecado grave. En moitos albergues de nenas católicas, 
ata O baño individual na ducha dun baño pechado só está permitido cunha camisa longa que chegue ata os 
nocellos. Os monxes e monxas, que se esforzan pola perfección dun xeito moi especial, manteñen Os seus 
corpos completamente cubertos, envoltos en panos grosos ata o pescozo e a cara e ata os nocellos, para 
non presentar aos seus semellantes ningún estímulo para a castidade. 
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Aínda que -segundo esta visión confesional- o corpo é "conquistado" mediante atenuación e cubrición, a 
posición oriental cara ao corpo móstrase doutro xeito, mediante a desmaterialización sistemática do corpo. A 
través dun adestramento intensivo o faquir consegue que o seu corpo xa non sinta, xa non sente dor e pode 
someter o seu corpo ao martirio máis incrible sen sentir o máis mínimo no proceso. Os seguidores das sectas 
orientais e ocultas buscan -a través da danza rítmica e da ximnasia rítmica única- animar, desmaterializar e 
espiritualizar o seu corpo tanto que se converta en sobrenatural e sen xénero. A hostilidade oriental e do 
medio oriente cara ao corpo tenta aquí -por desvío de moitas escolas sectarias de ximnasia e danza- colarse 
no mundo nórdico. Os tipos pálidos, estéticos, sobreintelectualizados, sen ósos, sen xénero Ou bisexuais son 
O produto deste porte alleo a nós. Precisamente a mocidade está ameazada por este veleno. Externamente, 
este mundo adoita ser difícil de detectar a primeira vista. 


Ás veces aparece con vestimenta artística ou vestimenta festiva. Pero se un vai á profundidade, entón as 
diferenzas coa hixiene corporal natural son inconfundibles. 


A actitude de Oriente Medio é hostil ao corpo. En todas partes, onde se supón que o corpo está amortiguado 
ou desmaterializado por un exercicio físico aparente e se supón que se elimina unha chamada carga terrestre, 
onde o corpo é privado da súa natureza e tarefa natural, onde se supón que se fai irreal e espiritual, as leis 

da orde da creación son violadas e combatidas, o porte nórdico é destruído e negado. Non amortiguamento 

e desmaterialización do corpo, máis ben o desenvolvemento do corpo e as súas habilidades é a demanda do 
home alemán. Dálle ao seu corpo moito aire e sol, movemento e liberdade e auga refrescante. El protexe o 
seu corpo contra velenos de todo tipo, contra constricción antinatural, calambres e violacións. A naturalidade 
é a pauta para a súa hixiene corporal e roupa. Desta naturalidade resulta a medida da beleza e habilidade, 
enerxía e saúde dunha persoa. Polo tanto, a hixiene corporal non debe ser sen xénero. Debe máis ben 
desenvolver a singularidade dos xéneros. A hixiene corporal, a vestimenta, o xogo e a danza, por tanto, nunca 
deben volverse viles, sen sentido, inmorales ou inferiores. 


Na súa hixiene corporal, o home nórdico pode prescindir de medir a moral cunha regra de polgadas para 
clasificar exercicios individuais segundo os modelos de rúbricas. As súas leis son xeniais e directas, non 
forzadas e naturais. O sentimento natural, o ritmo saudable e a conciencia moral debidamente formada dinlle 
O Que é apropiado, o que está permitido e o que non. 


A educación dunha raza fermosa, sa, talentosa e forte é o obxectivo da hixiene corporal. A educación dunha 
raza boa e nobre conséguese mellor con iso que a través de longos sermóns de moralidade e consellos 
insistentes. 
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Sobre Disfrutar 


Poucas veces unha palabra inclúe á vez tanto valioso e tan prexudicial como a palabra gozo. O goce xenuíno 
correspondente ás leis da vida pode enriquecer, fortalecer e perfeccionar o corpo, o intelecto e a alma dunha 
persoa. 

O gozo sen sentido degrada, debilita e destrúe a persoa enteira. 


Hai substancias de pracer que desde o principio conteñen perigos e danos biolóxicos. O organismo humano 
xuvenil -que aínda está florecendo e en desenvolvemento- debe ser protexido destes perigos. 


Pero mesmo as cousas Que Son en si valiosas poden levar a un pracer sen sentido e á ruína. Como regra 
básica: calquera pracer que teña como obxectivo amortiguar ou embriagar o corpo, a mente e a alma e escapar 
da realidade, contradí o porte nórdico arraigado na vida. 


As persoas primitivas usaban alcohol, opio ou outros estupefacientes para poder esquecer esta vida por un 
tempo e flotar en rexións irreais. 


Os personaxes básicos buscan un adormecemento temporal dos seus sentidos e da súa alma mediante o 
erotismo excesivo e o abuso antinatural do desexo sexual. 


Outras persoas aínda chegan aos medios relixiosos de adormecemento para deixar atrás o mundo terrestre 
durante unhas horas. Os edificios de culto de moitas comunidades relixiosas, a media escuridade mística, O 
cheiro a incenso, as cerimonias de culto e a música de culto son moi utilizados para promover a felicidade 
relixiosa e o éxtase e para manter temporalmente ás persoas baixo O seu feitizo. 


En moitos cultos, mesmo OS excesos sexuais están e foron -xunto con outros medios de adormecemento- 
ligados a praceres relixiosos e postos ao servizo da dominación humana. 


O home nórdico está no medio da vida. A súa visión do mundo procede da vida, permanece na realidade e se 
afasta das ilusións. 


Debe rexeitar instintivamente calquera pracer que o afasta da vida, o que incluso o fai incompetente 


temporalmente na realidade e ameaza con facer permanentemente impotente o seu porte interno ante a vida. 
Debe combater fundamentalmente calquera pracer que o leve ás ilusións. 
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A vida do home nórdico non se torna desolada e sen alegría. Máis ben, ponlle en condicións de gozar 
plenamente da vida real. A alegría xenuína correspondente á orde natural da vida realmente conduce de volta 
á realidade e non afasta dela. 


O viño, por exemplo, é un agasallo do Creador. Gozar razoable e sensato do viño, beber moderadamente e 
respirar os poderes do viño, ensina o goce nobre deste don de Deus, fomenta a alegría e o traballo laborioso, 
promove a comunidade e ennobrece o corazón e a mente. 


Ese é o obxectivo de cada pracer: as enerxías que unha divindade deu ás persoas deben ser promovidas, 
ennobrecidas, perfeccionadas, fortalecidas e aumentadas por calquera pracer. Para o pracer de calquera tipo 
debe estimular a persoa ao traballo e á alegría no rendemento, á experiencia da comunidade natural, ao 
espírito feliz e á afirmación xenuína da vida. A realidade non debe ser escurecida polo pracer, senón poñerse 
nunha clara luz. Unha persoa debe gozar de todos os dons e bens corporais, materiais e culturais deste mundo 
para así cumprir mellor o seu propósito creativo e o seu obxectivo vital, e poder manterse máis firme na vida. 


Esta regra de vida é sinxela e clara, como todos os personaxes alemáns. Non é necesaria ningunha casuística 
moral para poder atopar aquí o lugar axeitado. As leis naturais da vida mostran de forma clara e evidente esta 
grande, sinxela e nobre orde de vida nórdica. 
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Liderado humano 


A diferenza entre o porte nórdico e a esencia do Medio Oriente raramente se mostra con máis 
claridade que na forma do liderado humano. 


A natureza de Oriente Medio, que tamén se expresa en múltiples sacerdocios, é que o superior 

é O paxá, o déspota, o tirano dos seus subordinados. Póñase fóra de calquera comunidade, 
rodeado de fastuosa e insensata pompa, líbrase de todas as leis e obrigas e preséntase como 

un pequeno deus ou polo menos como o deputado de Deus. Pero busca forxar o maior número 
de cadeas posibles aos seus subordinados, facelos pequenos e inferiores, empuxalos e suxeitalos 
sempre. 

Pisa a honra viril, a dignidade feminina e a alegría xuvenil na sucidade fría e sen corazón. 

Camiña brutalmente sobre cadáveres, se así pode servir ao seu egoísmo. Solidifica o seu 
goberno a través do medo ao inferno, o medo aos demos e outros terrores. 


Para el, dirixir homes e manter escravos é o mesmo. 


O home alemán, en lugar das palabras déspota e escravo, coñece os conceptos de líder e 
seguimento. Pertence á natureza do tipo de líder alemán que a persoa que dirixe na medida do 
posible tamén leva o seguinte cara arriba, fainos o máis grandes posibles, busca educalos para 
que sexan uns alemáns orgullosos, conscientes de honra e libres. As persoas que estiveron 
unha vez co Fúhrer Adolf Hitler subliñan unha e outra vez que a súa presenza nunca fixo sentirse 
esmagado ou pouco como entre moitos superiores de tempos alieníxenas, senón que se 
convertía en elevado, grande e libre. 


O líder nórdico sempre se sente o primeiro membro da comunidade. 

Saca a súa forza produtiva da comunidade. Séntese en primeiro lugar obrigado ás leis da 
comunidade. Cando marcha no punto de seguir, iso significa que tamén debe ir por diante dos 
demais ao traballo, á vida cotiá, ao combate e, se é necesario, tamén á morte. O Reichsfúhrer 
SS Himnmler subliñou unha e outra vez en moitos discursos que un dos primeiros requisitos 
previos para o oficial das SS é o corazón amable persoal. Isto é certo para o liderado humano 
alemán en xeral. O líder debe proxectar ao seu seguimento un corazón amable e persoal que 
nunca se enfría nin se paraliza, sempre está fresco e soleado. Nas decisións obxectivas duras e 
directas, no contacto persoal feliz e amable, ese é o noso líder ideal. O líder debe adquirir unha 
comprensión profunda de todas as angustias, sufrimentos e contactos dos seus seguidores, un 
fino tacto para todas as debilidades e cousas delicadas e unha empatía honesta para todas as 
alegrías. Só uns poucos nacen líderes. A maioría son cadetes oficiais e primeiro deben aprender, 
loitar e traballar polo liderado, e experimentalo profundamente e con alegría. O líder de cuxos 
ollos brilla un corazón amable persoal e de cuxa natureza irradia pode esixir 
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O seu seguinte sacrificio, traballo e actuación. Xa non necesita usar unha presión importante. Baseándose no 
seu porte interior, presenta aos seus seguidores con sincero compañeirismo o propósito do seu traballo, do seu 
sacrificio, da súa loita. Trátaos como camaradas de pleno valor, non como criados, non como máquinas, pero 
tampouco con condescendencia nin con piedade. Nin prexudicial, nin como un mestre de escola, nin como un 
profesor, nin como un párroco, dálle aos seus subordinados, que son para el compañeiros de traballo, guiños, 
consellos, explicacións, ánimos, aclaracións na fala e na conversa que non é obrigada. El móstralles o traballo, 
axuda a dar forma a el mesmo, é o primeiro capataz. Foreman é o nome do xefe de departamento en moitas 
áreas. Ese é o significado alemán: é o home que está á fronte en liderado, traballo e rendemento. 


O líder non explota aos seus seguidores, non os bombea baleiros, non os pesa como un pesadelo. Dálle enerxía 
e forza ao seu pobo, móstralles no seu traballo e na súa vida sempre novas posibilidades, novas oportunidades, 
visións. Enriquece o seu seguimento interiormente con ideas, novas alegrías, enerxías e fontes de forza. 


O líder non é un garda. Non axexa ofensas. Non está feliz cando atrapa a un compañeiro de traballo nun erro 
ou ineptitude. Non está descontento se non pode atopar culpa. Serio e amable, camaradeiro e directo, discute 
todo o que non está en orde, louva o que se fixo ben. 


Os individuos poden explotar este corazón amable persoal. A totalidade está forxada por este rodamento. 


Quen adquiriu este tipo de liderado, non ten que estudar de forma intensiva longas receitas e regras de 
comportamento, nunca ten que temer pola súa reputación, sempre fará o correcto. Quen aínda descobre no 
seu interior vestixios de tiranía egoísta e desalmada ou servidume escravo, sabe que aínda non está libre do 
porte oriental alleo. Pero quen fai súa esta natureza estranxeira, convértese nun traidor contra a esencia alemá. 


Para o home nórdico é o obxectivo máis fermoso ser o líder, que se lle permita marchar no punto dunha 
comunidade xurada, no gran organismo do pobo, por unha idea elevada. 


Quen é un líder tan xenuíno, asumiu a responsabilidade de seguir diante de Deus e represéntao ante Deus 
tamén nas horas festivas da comunidade. Nestas horas festivas, toda a comunidade medra de novo xuntos e 
ao mesmo tempo medra nas infinitas conexións da gran orde da creación de Deus. 
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Fanatismo e obxectividade 


Dúas características deben distinguir o porte do home alemán sobre todo na vida persoal e pública: o fanatismo 
e a obxectividade. Deben dominar todas as accións da vida diaria, deben sobre todo brillar a través de grandes 
horas e decisións difíciles. 


O home alemán ama o seu pobo, porque Deus o puxo neste pobo, porque o seu sangue está inseparablemente 
ligado a este pobo. A súa terra natal e o seu pobo forman un compoñente da súa esencia. A honra, o amor e o 
remordemento do home alemán son para o seu pobo. 

Con Deus por Alemaña! é o slogan de todo alemán no traballo diario tranquilo e en tempos fatídicos e grandes. 


Non hai teidez, nin mediocridade, nin medio camiño, nin dúbida nin dúbida, nin cobertura nin dúbida. Só hai un 
fanatismo brillante e sempre entusiasta. 

Os corazóns alemáns arden como fachos en devoción á súa xente. Quen sexa unha vez tomado por este lume, 
irradia cunha enerxía indestrutible, que se coloque nun posto solitario, realice un traballo diario sinxelo ou 
marche na primeira liña da loita militar, política ou de visión do mundo. Pero cando unha tormenta asola a terra, 
todos estes millóns de fachos deslátanse nun enorme mar de lapas que ilumina a noite escura, devora todo o 
lixo e destrúe todo o que se opón. 


A personalidade do Fúhrer, porén, brilla ante todo como un gran exemplo. O pobo recibe unha forza invencible 
pola conciencia de que un líder tan bendito por Deus marcha no seu punto. 


Hai horas e días nos que un pode estar canso e folgado. Hai momentos nos que un pode estar relaxado e 
indiferente. Entón, un pensamento sobre o Fúhrer e o folk, unha ollada á bandeira e aos grandes símbolos do 
Reich, debe bastar para espertarnos e acender os ámbares brillantes. 


Se un ameaza con cansarse de infinitas pequenas adversidades, se o veleno da visión do mundo estranxeira 
pretende estenderse en segredo, se corre o perigo de querer covardemente ignorar a angustia ou o sufrimento 
dos compañeiros populares, entón o fanatismo debe estalar unha e outra vez e conducir. piratear á vida unha 
e outra vez. 


Non obstante, só o fanatismo pode tomar camiños equivocados. O entusiasmo pode arder inutilmente. Por iso 
O fanatismo debe ir sempre acompañado de obxectividade. 

Alemaña é considerada a terra de poetas e pensadores. No home alemán, a visión profunda da realidade 
combínase co dinamismo do entusiasmo. 
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Só o fanatismo pode facer unilateral, pode levar á inxustiza, á insensatez e á cegueira. Pero quen 
combine a obxectividade sobria co fanatismo, golpeará o adversario o máis profundo e duro. O 
fanático puro moitas veces non se toma en serio. 

Pero quen sexa obxectivo e fanático ao mesmo tempo, superará calquera resistencia que se lle 
opoña nos bos e no malos momentos. Isto é certo para a construción positiva do mundo natural 
alemán polo que loitamos e iso é igualmente certo para a defensa contra todos os adversarios. Se 
construímos e defendemos, en cousas grandes e pequenas, fanática e obxectivamente ao mesmo 
tempo, entón este mundo resistirá con éxito a todos os inimigos. 
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Fronte Eterno 


A través do poder externo, mediante un cálculo astuto, unha razón intelixente, unha propaganda talentosa e 
unha organización hábil, gañaron vitorias temporais. 


Non obstante, as forzas que na vida das persoas e das persoas levan á verificación continua e á existencia 
eterna residen no carácter que leva, na substancia psicolóxica final determinada polo sangue. 


A saúde, a intelixencia e a razón, o talento organizativo e moitos outros dons da natureza son requisitos 
previos para o traballo exitoso do home. As batallas decisivas do mundo, con todo, son libradas por grandes 
personaxes. Sen carácter profundo, fundamento psicolóxico, cada obra é só unha ilusión temporal, calquera 
éxito só un destello fugaz na tixola. 


Unha xente que quere triunfar na loita dos poderes políticos e das forzas de visión do mundo debe, polo tanto, 
fundirse nunha gran fronte de carácter interior. 
Para iso non se require ningún traballo misioneiro artificial con doutrinas morais complicadas e dogmas 


construídos. Os valores dos personaxes flúen da condición racial, relacionada co sangue, das persoas 
individuais. 


Só ten que facer realidade na vida diaria esta gran fronte eterna das leis divinas da vida, que o Creador puxo 
na xente, para alimentala, para limpala sempre de lixo, para protexela contra as sementes alleas da 
decadencia. 


Para o home nórdico, o propósito da vida reside nesta vida mesma. A divindade, porén, goberna para el no 
medio deste mundo. Cada persoa individual é membro das comunidades naturais. Polo tanto, debe obediencia 
ás leis da comunidade. 

Cada persoa é responsable das súas accións e porte. A honra é a pauta para el nisto. Quen toma unha culpa 
sobre si mesmo, ten a obriga de expiar. 

O carácter do home alemán atopa a súa mellor expresión no espírito de soldado. 


O carácter da muller alemá reflíctese no seu encanto. Os tempos decisivos a miúdo esixen un heroísmo sen 
precedentes de homes e mulleres. 
O home nórdico enfróntase a todas as grandes realidades desta vida chea de reverencia. 


Atopa un porte natural e evidente cara ao sufrimento e a alegría. 


Festas e celebracións no círculo da comunidade e actividade tranquila e creativa en soidade complementan 
mutuamente o seu ritmo de vida. 
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A hixiene corporal e o goce do don da Creación son afirmados polo home alemán como medios para o 
desenvolvemento positivo da vida. 


O liderado humano alemán tamén está moldeado, de forma clara e sinxela, por estas leis sen longas 
regulacións morais. 


Fanatismo e obxectividade xuntos conducen á persoa individual e ao pobo enteiro aos grandes éxitos 
da vida e da historia. 


Cada alemán ten a sagrada obrigación de unirse a esta grande e eterna fronte do carácter do pobo 
alemán. 


Calquera que non consiga derrotar aos seus opoñentes políticos e aos mundos estranxeiros, primeiro 
debería preguntarse se está á altura dos seus opoñentes en termos de carácter. 

Por calquera que necesite enerxía e forza no presente cambio de épocas, debería reflectir que a gran 
fronte eterna - que é o baluarte do pobo alemán - 

representa O mundo dos seus valores psicolóxicos e de carácter. 


Esta fronte eterna é grande, directa e clara, voltada cara ao mundo e á vida afirmando, seguindo a orde 


divina da creación, alegre e soleada, pero á vez dura e invencible. Estivo hai milenios, hoxe espertou 
de novo e permanecerá en milenios. 
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VIDA MESTRA 
LIBRO 2 


49 


Machine Translated by Google 


Prólogo da editorial 


Mestre Avida está traducido do orixinal do Terceiro Reich Zwinge das Leben Foi 
publicado en 1942 por Nordland Verlag, o editor de moitas obras importantes de SS. 


O autor, o SS-Sturmbannfúnhrer Alfred Hartl, escribiu baixo o pseudónimo de Anton Holzner. foi o seu cuarto e 
último libro btsfetEiIdo. A vida 


O Editor 
Agosto 2007 


Introdución orixinal 


A vida que o divino nos deu non nos chegou como un destino casual. Estamos felices de que nós mesmos 
poidamos dar forma aos nosos días e anos de vida no traballo da nosa vida. 


Na guerra e na paz, esta formación vital enfróntase á persoa como unha demanda igualmente obrigada. 
Moitas veces son necesarias toda a forza e a devoción persoal final para poder dominar a vida en cada 
situación, para fortalecer a fronte interior. Os seguintes pensamentos foron publicados no servizo especial de 
guerra da "Correspondencia do Partido Nacional Socialista", a "Fronte Interior" (WSK) como artigos dominicals 
baixo o título "Fronte dos corazóns", nos anos 1940/41. Foron impresos en numerosos xornais do Gran Reich 
Alemán. Os pensamentos na obra curta "Eternal Front” (Editorial Nordiand, Berlín) continúan neste breve 
traballo, "Master Life”. 


AH 
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Obriga 


Contemplause unha e outra vez o que representa a obriga final dunha persoa á acción moral, a unha conduta 
de vida digna e un comportamento honrado en todas as situacións da vida. 


A experiencia ensina que nas decisións máis difíciles, ante a morte, as persoas e as persoas están guiadas 
por motivos diversos. O medo ao castigo e a esperanza de recompensa neste ou no outro mundo, a 
obediencia estrita a un deber recoñecido como necesario, o entusiasmo por unha idea, o amor pola familia, O 
pobo e a patria aparecen unha e outra vez como os motivos finais do comportamento das persoas. 


En horas de decisión, é de primordial importancia que unha persoa se demostre. 


Os motivos que levaron a esta autoconfirmación pasan a un segundo plano. 

Pero na educación e a escolarización do carácter dunha persoa, na construción interior dun pobo, na 
formación dun mundo, hai que poñer o maior valor en encher á xente con esas forzas morais morais que 
resistan todas as probas máis duras de forza, que aguante ante a morte e na maior angustia, así como en 
tempos de prosperidade e boa fortuna. 


Hai que ter en conta que os motivos que teñen un maior impacto nunha xente poden permanecer ineficaces 
nunha xente cunha natureza diferente. 


O home nórdico ten inicialmente, desde o seu sentimento relacionado co sangue, un sentimento natural de 
honra que lle di o que debe facer e non facer, o que é honrado e decente ou deshonroso e vil. Este sentimento 


de honra é o seu principio reitor e o motor da súa acción e do seu porte. 


Sabe que está equipado con forzas que esperan unha orde divina de desenvolvemento superior, que está 
rodeado dunha natureza Que se fará útil para o seu traballo, se obedece as leis da vida. Nesta gloriosa tarefa 
que se lle permite levar as forzas divinas ao desenvolvemento e poder levar a cabo e completar a obra divina 
da creación, o home nórdico ve unha forza motriz que fai que a vida valga a pena vivir e deixa que a acción 
moral se faga evidente. 


O home nórdico nunca está só. Nunca se sente solitario. Sabe que, a través do estreito vínculo de sangue e 
patria, está encamado na gran comunidade do pobo. O benestar de todo o pobo eríxese como un ideal grande 
e sagrado por riba do benestar do individuo. O que serve á xente, é bo e correcto. O benestar e a felicidade, 

a vida e o florecemento do pobo son unha forza motriz para a acción moral, que pode transmitir o ardor polos 
feitos máis atrevidos e total. 
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esforzo. Para o clan, o pobo e a patria, Os nórdicos tomaron en todas as idades, se é necesario, OS 
camiños máis difíciles, miraron a morte aos ollos, venceron aos inimigos máis acérrimos, sacrificaron 
propiedades e vida e realizaron feitos inconcibibles heroicos. Cando o benestar da xente está en xogo, 
O home nórdico non sabe dubidar e vacilar, sen regatear e calcular, entón só coñece o esforzo con 
todas as súas forzas. 


O home nórdico cre na vida eterna. Nos seus fillos e netos, nos seus feitos e obras vive. Ademais diso, 
cre en vivir das forzas eternas da vida divina en calquera forma. Esta fe na vida eterna tamén representa 
para el apoio e forza, indicador e principio reitor do comportamento moral. Esta fe na vida eterna tamén 
é para el un motivo efectivo para a obriga moral. 


O home nórdico, en toda a súa vida, está profundamente cheo dunha reverencia relixiosa polas forzas 
divinas da vida. El sabe que toda esta vida do mundo non carece de sentido, senón que obedece ás leis 
sagradas da divindade. Pero non é impulsado polo medo ao castigo. Para el, a conciencia Que é grande, 
fermosa e boa para cumprir as leis da divindade, e que é baixa e base para opoñerse ás leis eternas da 
vida, abonda como motor da súa acción. 


Así que o home nórdico posúe unha gran riqueza de forzas motrices para a súa honrosa e boa conduta 
moral. As leis da súa obriga moral non son frías e baleiras. 

Estas forzas da súa obriga moral final flúen de profundidades inesgotables e de fontes ricas, fermosas 
e naturais. Ás veces un motivo, despois outro motivo está en primeiro plano. Pero xuntos todos estes 
motores son unha garantía invencible para a vida vitoriosa do individuo e da comunidade. 
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Movemento 


Hai persoas, persoas e mundos para os que a súa rixidez externa e interna significa un fin inminente. Xa non 
teñen forza para un novo desenvolvemento e unha vida fresca. 


Pero tamén hai persoas, xentes e mundos que están cheos dunha enerxía de vida interior, aos que, con 
todo, a inmersión inmóbil nun poder divino, a falta interior de contacto co movemento da vida, o descanso 
pacífico en Deus é o obxectivo. de toda a existencia terrestre. 


Para o home alemán, a vida é o mesmo Que o movemento. Se o home alemán está ameazado con quedarse 


parado, entón isto é un sinal de que algo está fóra de orde no seu organismo. Toda a historia do pobo alemán 
está chea de movemento constante, loita constante, busca constante e loita. 


No período de maior angustia despois de 1918, un gran movemento popular volveu espertar a Alemaña 
enferma a unha nova enerxía e finalmente mostroulle o significado da súa existencia. Desde entón, foi un . 
Pero tamén forma parte do carácter do home honor especial para cada alemán pertencer 

o "movemento" nórdico ser 

unha persoa en movemento interior. 

Ser unha persoa de movemento significa estar sempre aberto ao curso da vida e ás leis do desenvolvemento 
deste mundo. Unha das experiencias máis marabillosas da vida é que toda a existencia se desenvolve 
constantemente de acordo co plan eterno do creador, maniféstase sempre de novo, sempre avanza e cambia 
unha e outra vez. Determinadas persoas e cosmovisións derivaron dunha das etapas do desenvolvemento 
do mundo formando normas e aplicaron este esquema á vida cultural, á vida relixiosa, ás condicións políticas 
OU económicas de todos os tempos. O home nórdico sabe que realmente hai certas leis do porte interior; os 
seus sentimentos relacionados co sangue danlle a nota clave da súa formación vital. Pero tamén sabe que 
non pode existir ningún esquema eternamente inmutable, ningún dogma inalterable e ríxido para a formación 
individual da vida persoal e popular. 


Cada época do desenvolvemento histórico ten a súa propia causalidade, así como cada estación do ano e 
cada nivel de idade na vida da natureza ten as súas propias normas de vida. A voz do tempo é a voz de 
Deus. Non é anarquía espiritual e non libertinaxe moral, se se rexeita o dogma ríxido e a esquematización da 
vida. En cambio, significa a obriga máis sagrada cara ás leis de Deus, se sempre se obedece as leis da vida 
que sempre avanzan, a chamada do espertar e o desenvolvemento desta vida, só quen escoita esta voz do 
tempo e a segue, só quen a asume. romper con todos os vínculos ríxidos e as leis esquemáticas tradicionais, 
se a chamada do futuro o esixe, pode verse a si mesmo como unha persoa de movemento. 
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Ser persoa de movemento significa non poder descansar mentres non se encheu a xente enteira co mesmo 
movemento interior. As persoas en movemento son como fachos que irradian a luz da súa visión do mundo e 
da súa fe a toda a terra e que se consumen felizmente no proceso. A xente de movemento non atopa descanso 
nin paz, se aínda atopa ambiguidade, incerteza, erro e incomprensión nalgún lugar entre os seus compañeiros 
populares. Son, en todos os camiños da súa vida, predicadores da súa fe polo seu carácter, a súa aparencia, 
as súas palabras e os seus feitos. A xente do movemento entusiasma só pola súa mera existencia, arrastra co 
seu exemplo, dá forza e ardor polo idealismo do seu porte. 


Unha persoa de movemento sente na súa máis profunda contradición e revolución interior, se a covardía, a 
vileza, a mesquindade, a deshonestidade, a falsidade, a deshonra ou a inxustiza ameazan con arrastrar o seu 
carácter ao barro. 


Unha persoa en movemento vólvese inqueda no fondo do seu corazón, se ve nalgún lugar angustia, miseria, 
pobreza, miseria e impotencia. Ve na persoa máis pobre ao seu compañeiro da mesma comunidade popular. É 
evidente para el que lanza sempre que a angustia require un alivio inmediato. É evidente para el que se pon á 
súa disposición, de palabra e de feito, alí onde hai angustia e miseria que calmar. Non se sente completamente 
ben, a súa propia felicidade non é completa, se sabe que, xunto ao benestar, sofren inmerecidamente outros 
compañeiros de folk, que xunto á súa felicidade loitan coa desesperación outras persoas, que non son peores 
ca el. Cada fillo do home sufrido, cada mirada cara ao barrio da pobreza debe ter un efecto de conmoción e 
axitación á xente en movemento. 


As persoas en movemento atopan estímulo e impulso para a súa acción e a súa posición en todas partes da 
vida. Eles están profundamente satisfeitos por todo o fermoso, eles mesmos elevados por todo o nobre, 
entusiasmados por todo o grande. A riqueza da vida, que permanece oculta para as persoas ríxidas ou planas, 
fertiliza ás persoas en movemento para o maior desenvolvemento da forza, o mellor rendemento e o porte máis 
nobre. A xente de movemento odia non facer nada, a preguiza e o confort constante. Para eles, todo o descanso 
e a recreación só serven para unha nova recollida de forzas. Non son felices, se non poden traballar, crear, 
esforzarse e investigar constantemente. Nunca se esgotan na crítica negativa, na negación e na destrución. 
Queren e sempre deben construír positivamente, dar forma a unha nova vida, ter un efecto creador. Están na 
vida e queren traballar para o desenvolvemento da vida. O movemento dos deportes, o ritmo da danza, a cousa 
na enerxía formativa humana que está libre de rixidez, pertencen á expresión vital das persoas en movemento. 


O obxectivo de toda a educación, a escolarización do carácter persoal e o liderado humano debe estar nas 
persoas ou FeesiscraRÍdIO RSumcReimentoresemento significa, para o home alemán, vida, pero a rixidez leva á 
morte. 
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Afirmación de Vida 


Hai xente que só ve o lado escuro e o malo da vida. Hai xentes e relixións para as que a vida só existe para 
ser negada e esquecida, desprezada e vencida para poder ser absorbida o máis completamente posible no 
gran baleiro. Hai persoas que só esperan a súa vida enteira pola morte e a eternidade e que cren agradar 
especialmente a Deus. 


O home alemán sabe que Deus ten para dominasras date íase staestidaidaonsidera a vida como un don da 
divindade, ponse plenamente nesta vida e afirma a vida. 


Gloriosa é a natureza que Deus designou garante da humanidade. Na multiplicidade infinita, a natureza ofrece 
ao home na súa riqueza un símbolo do divino. Os desgraciados ven nesta obra de Deus sempre só os cardos 
e as espiñas, a calor e o frío, as sombras e a néboa, a escuridade e o lixo. Cando camiñan pola creación só 
rexistran o que non lles gusta, o que non lles resulta cómodo, o que lles parece inútil e pouco práctico. Sempre 
se senten chamados á crítica e á corrección das forzas divinas. O home alemán admira en cada paisaxe a 
súa singularidade e a súa especial beleza. Sabe que unha paisaxe de breixo non pode ser xigantesca e as 
altas montañas non poden ser queridas. Mergúllase no carácter de cada manifestación da natureza e ve en 
todas partes, abraiado e feliz, conmovido e aberto por dentro, unha expresión da riqueza divina. Para Si, 
porén, o home alemán inhala na natureza as enerxías máis valiosas para o corpo e a alma. 


O home alemán di que si ás tarefas que lle puxo a vida. Está completamente no posto que antes lle foi 
asignado. Domina as tarefas que precisamente ten que dominar. Hai xente que soña durante media vida co 
que fará algún día; e a outra metade da súa vida soñan co que terían feito noutras circunstancias. Así que a 
súa vida transcorre sen que chegaran ao terreo da realidade. Un pode estar cheo de ideas, plans e grandes 
tarefas sen soñar con vida no proceso. Pódese realizar algo xenial en calquera posto da vida humana. Só hai 
que afirmar o traballo e a loita como dúas gloriosas e grandes probas que o Señor Deus deu ao home como 
distinción moi especial. 


O home alemán atopa unha relación positiva con todo o que o destino lle envía no seu camiño vital. Moita 
xente anda sempre por aí cunha actitude dolorosa de tolerancia, cunha expresión atormentada de sufrimento, 
cunha amargura abertamente mostrada, aínda que a verdade non lles vai tan mal. Son esas persoas negativas 
que simplemente queren ver o mal e o sufrimento en todas partes e que intencionadamente pechan os ollos 

a todo o positivo da vida humana. nórdico 
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O home acepta abertamente e felizmente todos os dons do destino. Pero con igual decisión e 
firmeza tamén di que si a todas as cousas desagradables e a todas as desgrazas. Non se rende aos 
golpes do destino, das enfermidades e do sufrimento, senón que os domina na superación certa e 
decidida. Se el mesmo non está bendicido en abundancia coa boa fortuna, aínda reúne a forza para 
ser sinceramente satisfeito pola felicidade dos outros compañeiros populares e, sobre todo, polo 
benestar da comunidade popular. Cando a súa mocidade desaparece, a visión dunha estraña 
xuventude non o fai enfadado e amargado, máis ben feliz e soleado, e dálle nova enerxía e frescura. 
Se a súa propia vida quedou baleira de amor, a experiencia e a vista das persoas amorosas aínda 
poden irradiar felicidade e calor para el. Sempre e en todas partes, o home alemán atopa, incluso 
nas horas máis escuras, raios de luz, mesmo nos momentos máis difíciles, lados soleados, mesmo 
nas fontes de forza máis amargas que sofren, e ata na angustia máis grave a perspectiva da riqueza 
interior. 


As persoas que sempre pensan e senten negativamente debilitan a súa propia forza e a forza da 
súa xente. En tempos de crise, a influencia erosiva destas persoas negativas pode levar a unha 
catástrofe. 


Pero cando un pobo enteiro se uniu nunha actitude positiva cara á vida, nunha afirmación de vida 
determinada, entón este campo de enerxía positiva comúnmente dirixido outorga ao pobo unha 
eternidade invencible e vitoriosa, e o ser humano individual participa nesta eternidade. 


Liberdade Interior 


En todas as épocas, os alemáns loitaron dun xeito moi especial pola preservación ou a conquista 
da súa liberdade, estaban especialmente cheos de ansia de liberdade ou de felicidade de liberdade. 


A liberdade exterior das cadeas da escravitude só se pode gañar mediante a liberdade interior de 
calquera servidume. Pero a pesar de todas as vantaxes do sangue nórdico, esta liberdade interior 
debe gañarse de novo todos os días. 

Quen se mantén tan firme e claro na vida que pode cumprir o seu traballo seguro e recto, sen 
distraer as vicisitudes da existencia e sen obstáculos polas debilidades e os estados de ánimo das 
persoas, esa persoa é interiormente libre. 


Hai persoas que -no seu traballo e nas súas decisións, no seu pensamento e sentimento- soportan 
como unha pesada carga o vínculo con calquera forza externa, máxica. 

Confían no poder dun amuleto ou dun medio secreto de maxia, no misticismo de calquera número 

Ou palabra, no efecto de cerimonias Ou fórmulas estranxeiras Ou na influencia sobrenatural das 
estrelas. Estes vínculos adoitan tomar formas tan sólidas que tales persoas moitas veces convértense 
en escravos deste seu engano. A súa liberdade 
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de vontade se limita, a súa decisión debilitada. Fanse dependentes e indefensos e dependen totalmente da súa 
maxia. 


O home alemán cre nunha maxia enerxía divina superior. Pero mantense libre de calquera 


. Sabe que Deus está con el, se el mesmo crea e loita. 


Hai outras persoas que están demasiado baixo o feitizo das vicisitudes da vida. As enfermidades e os casos de 
mortes, tormentas e catástrofes naturais, a desgraza persoal ou a desgraza do pobo, as casualidades ou os golpes 
do destino de calquera tipo poden confundir totalmente a estas persoas, facerlles perder a compostura, golpealas 
e sacudilas. A persoa natural e interiormente libre sabe que, segundo a causalidade da vida, non hai só xuventude, 
senón tamén idade, non só florecer, senón tamén morrer, que o sol alterna coa chuvia, a suavidade coa tormenta, 
a saúde coa enfermidade, a paz coa Querra, boa sorte con desgraza. Por iso, mira cara a morte dunha persoa, por 
exemplo, igual de libre como para calquera outro acontecemento da natureza. Pero non está cegamente entregado 
ao destino no fatalismo oriental. Sabe que debe loitar contra todas as adversidades, atravesar todas as desgrazas 
e superar todas as inxustizas. A súa sagrada fe dille que, para cada persoa creativa e loitadora, despois de cada 
escuridade o sol brilla unha e outra vez, e que a morte é unha porta de entrada á eternidade. O home alemán 
conserva a súa liberdade interior, con todo, mesmo na felicidade inesperada e na prosperidade inesperada. Moitas 
persoas probadas en batalla perden a súa liberdade interior, se as cousas de súpeto lles van ben, se reciben 
honores e prestixio de forma inesperada. 


Precisamentena boa sorte comben, 
O home alemán mantén a visión longa ga liberdade - Non se fai arrogante na boa sorte e 
ingobernable, e dominado pola desgraza. E, con todo, o home alemán está sempre aberto a todas as profundidades 
do sufrimento e todas as alturas da alegría. 
A superficialidade e o blasé sonlle alleos a pesar de toda a liberdade interior. 


Moitas persoas dependen demasiado dos seus semellantes na súa acción e no seu comportamento. As disposicións 
e Os estados de ánimo, as falas e opinións das persoas que deambulan pola vida ao seu carón ou debaixo delas, 
pero sobre todo por riba delas, dominan a súa existencia. Xa non son capaces de facer pensamentos e accións 
independentes. Convertéronse en escravos do seu entorno. Precisamente aquí, especialmente, moitas veces pode 
ser o máis difícil de conseguir para amigos e inimigos. Pero quen non concede esta liberdade, é tan pouco alemán 
como o Que non se esforza pola liberdade interior. Só sobre o terreo desta liberdade poden medrar as grandes 
obras e madurar as xeracións vindeiras. 
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Liberdade Política 


Cada persoa debe recuperar a liberdade interior cada día de novo. Quen posúe liberdade interior, posúe unha 
grandeza humana poderosa. A liberdade interior do individuo é o requisito previo para a liberdade política do 
pobo. 


Un pobo que non ten ningunha forza interior para a liberdade do ser humano individual tampouco pode 
reclamar ningunha liberdade política. Para esa xente, a liberdade política significaría arbitrariedade, falta de 
moderación, anarquía do carácter e da economía, declive cultural e colapso interno total. Tal xente só pode 
alcanzar a súa propia prosperidade e contribuír á prosperidade da humanidade baixo un goberno estranxeiro 
enérxico. Esta condición pode ser un destino tráxico para unha xente. Pero sería unha tolemia querer negar 
este destino. A historia de todos os milenios mostra exemplos instrutivos dos que cada persoa e cada pobo 
debe aprender. Unha xente á que o destino lle deu unha obriga de liderado sobre outra xente independente, 
pode perder este dereito, se os membros individuais deste pobo se desvían á brutalidade, á explotación 
persoal, á baixa de carácter, á decadencia moral e, polo tanto, á incapacidade política. Todo alemán coñece 
a poderosa tarefa obrigatoria que lle encomendou a historia e, de feito, cada individuo persoalmente. Todo 
alemán está orgulloso desta obriga e asúmaa cun sagrado e serio sentimento de responsabilidade. Pero 
tamén leva dentro de si a feliz conciencia e a inquebrantable vontade de dominar esta tarefa, pase o que pase. 


Unha xente grande e independente políticamente, sént88'un xágoahasparidoá tibérdiatiedo tiranicamente, 
horriblemente sometido e atraído a un goberno antinatural pola forza por líderes políticos mesquiños e 
estreitos. O pobo alemán coñece ben pola súa historia tal arbitrariedade absolutista e un goberno tan incapaz. 
Grandes loitadores e cantantes alemáns loitaron unha e outra vez con paixón e odio contra tal tiranía. O 
goberno base pola forza sempre está en contradición crasa co benestar da xente. 


Pero se xorde un gran líder, que con enerxía de ferro, e, se é necesario, un puño de ferro, leva á xente de 
volta ás súas propias leis de vida, pon o selo da súa propia enerxía e grandeza na xente con todos os 
poderes, abrindo de novo a o pobo as fontes da súa felicidade e benestar, entón este poderoso liderado non 
ten nada que ver coa tiranía. É aínda que o camiño adoita ser doloroso para o individuo. Só persoas 
mesquiñas egoísfás]idetadanádibdedamísica petrificados e mudos 


OS fanáticos da contradición poden sentir un liderado forte para un gran obxectivo como a 
violación e regra por regra. As persoas naturais únense voluntariamente á grande, pechada 
e unificada marcha do pobo cara ao futuro e senten como a felicidade máis fermosa que se 
lle permita seguir a un gran líder. 
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Moitas veces os espíritos pequenos cren que poden ou deben copiar a un gran líder político. 

O que para el é expresión de gran enerxía, parece ridículamente explotado con eles, que un non está 
preparado para seguir con gusto. Cal é o ardor infeccioso do xenio co líder excepcional, parece unha 
lamentable compulsión entre as copias. O que é o seguimento voluntario do líder excepcional, convértese 
en subxugación servil entre as copias de mente estreita. Os líderes políticos que non son iguais ao xenio 
só poden preservar a liberdade para os seus seguidores e protexela contra o goberno pola forza 
mostrándose non copias, máis ben seguidores auténticos do seu líder, non xogando ao líder, senón que 
eles mesmos serven, mostrando. que seguen o camiño. 


A liberdade política será sempre o requisito previo para un san desenvolvemento das enerxías dun gran 
pobo. Por iso paga a pena que cada alemán loite sempre por esta liberdade política. É necesario que se 
cante unha e outra vez a canción da liberdade política. 
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Fe alemá 


Hai momentos na vida humana nos que o mundo enteiro ameaza con colapsar, toda certeza convértese 
en incerteza e todos os alicerces da vida parecen afundirse, nos que só se experimenta decepcións, 
escuridade e abandono total. 


Eses son os tempos de proba para a fe. 


Toda fe dun home debe atopar a súa áncora final nunha visión do mundo clara e segura. En horas de 
proba máis difícil, só unha fe apoiada nunha sólida base de visión do mundo pode indicar o camiño cara ao 
futuro. 


A observación do mundo e da vida dálle ao home alemán a certeza de que existe un poder superior, unha forza divina. 

Deus, o Todopoderoso, a divindade, a providencia, o piadoso - eses son algúns nomes Que o porte alemán en todo o 

mundo dá á esencia divina. A historia, a vida cotiá, a natureza e a voz da súa propia acción revelan ao home alemán con 
certeza incondicional o dominio da divindade. É unha realización, todo xenial, bo e fermoso. Para o home alemán, ningunha 
doutrina allea ao mundo, ningunha presunción incerta é a súa fe en Deus. Sente, recoñece e comprende as leis de Deus 

nas claras leis da vida. A fe en Deus axuda unha e outra vez ao home a preservar a fe en todo o nobre, o fermoso e o 
grande, e sálvao de desviarse no materialismo vil e do nihilismo. A fe no divino significa para o home alemán a afirmación 
incondicional dun idealismo sagrado, dun sentido divino desta vida. E aínda que tanta mesquindade caia sobre unha 

persoa, aínda que a máis amarga desgraza o siga e o máis vil feísmo o rodee, as pegadas de Deus noutrora experimentadas 
mantéñena fiel. 


O home alemán sabe que o Todopoderoso uniuno coa gran comunidade natural da súa xente polo vínculo 
de sangue. Este pobo alemán, porén, recibiu os máis gloriosos agasallos da patria, do sangue, do carácter 
e do espírito. Esta xente viaxou desde milenios afastados á historia coñecida hoxe e mostra o seu camiño 
futuro hoxe aínda descoñecido. A misión deste pobo e de cada un dos seus membros é levar en si mesmo, 
levar a cabo a eterna obra de creación de Deus, facelo brillar no mundo e pasar ao futuro. A fe no pobo 
non se debe separar da fe na divindade. Esta fe é a alegría máis gloriosa para todo ser humano. Que 
importa, se nalgún momento a angustia atinxe ao ser humano individual, se só ve irradiar felicidade o futuro 
da súa xente! Que lle importa a un alemán se o facho da súa vida se apaga demasiado cedo na morte 
heroica, se así a supervivencia da súa xente está asegurada nos próximos séculos! Como pode ser 
atormentada a nai alemá polas dores que sofre por mor dos seus fillos, se con iso contribúe coa súa parte 
á vida eterna do seu pobo. Esta fe é a fe que 
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inspira cada traballo, fai cada sacrificio, anima a rutina diaria e 

consagra cada festividade. Nas horas máis difíciles da historia alemá, esta fe inquebrantable no folk volveu 
preparar os camiños para un novo ascenso. Nas horas máis fermosas da maior vitoria alemá, esta fe debe 
protexer contra a superficialidade e a arrogancia. 


Ao longo da súa historia xurdiron grandes homes para o pobo alemán. O maior alemán de todos os tempos é 
Adolf Hitler. Os próximos milenios serán un monumento inmortal aos seus feitos, á súa vida exemplar, ao seu 
ensino e ao seu liderado humano. A súa obra xa apunta máis aló de todos os conceptos de tempo que nos 
son coñecidos. Non é deificación, cando o pobo alemán dá a este home unha fe inquebrantable como o seu 
líder. É evidente que o liderado popular creado por Adolf Hitler pode contar coa fe do pobo alemán para todo 
O futuro. 


Varios son os poderes hostís que queren destruír a fe do home alemán. O pobo alemán coñeceu estes 
inimigos folk-alieníxenas. Só se opoñerá a esta subversión cunha fe aínda máis firme no futuro. Ningún poder 
das tebras sacudirá nunca a fe do pobo alemán. A fe sagrada do pobo alemán é a prenda da súa vida eterna. 


61 


Machine Translated by Google 


Confía 


Cando un admira unha gran fábrica ou unha poderosa obra mestra tecnolóxica, sorprende unha e outra vez a 
precisión coa Que se aliñan e interactúan as engrenaxes e as pezas individuais. 


Infinitamente máis fino que a máquina máis complicada é o organismo da comunidade humana. Tamén aquí, 
un membro debe complementar ao outro, tamén aquí todos os membros deben coordinarse e engranar. 


O requisito previo e o garante para unha interacción ordenada e fructífera das forzas individuais de cada 
humanidade humana é a confianza. 


O punto de partida de toda a confianza humana é a autoconfianza. As persoas que non confían en si mesmas, 
que son persoalmente inseguras e inseguras, tamén se atoparán sempre cos seus semellantes con desconfianza 
e desconfianza. Partindo da crenza de que Deus colocou ao home nesta vida para que poida, no seu propio 
lugar, cumprir, dar forma e completar a obra de creación do Todopoderoso, o home debe posuír un apoio 

interior remendo, unha poderosa confianza en si mesmo, unha gran confianza nun mesmo. Esta autoconciencia, 
que reside no sangue do home especialmente nórdico, dá forza para os feitos máis atrevidos, a coraxe para os 
maiores sacrificios, a tenacidade para as tarefas máis difíciles e a apertura para a afirmación de todo o grande 

e fermoso na vida. . 


Esta confianza nas forzas do sangue, do espírito e da alma atópase expresión no porte interior e nos feitos e 
reflíctese na mirada clara e segura de si mesmo do ollo e nos movementos e posturas do corpo. Sen dúbida 
non se pode finxir a confianza en si mesmo mediante un exercicio puramente externo e unha intelixencia 
exterior intencionada. 


Quen non posúe confianza en si mesmo, converterase unha e outra vez nunha dor para si mesmo, pero en 


calquera comunidade, sobre todo, en horas de perigo e de decisión, será unha carga e un atranco. O 
autoenvilecemento oriental, a servidume escrava e os complexos de inferioridade nerviosa deben ser 


combatidos de forma decisiva e tenaz como os principais inimigos da autoconciencia sa. 
Só quen posúe confianza en si mesmo tamén pode ter unha confianza natural nos seus semellantes. Quen 


posúe confianza en si mesmo, porén, tamén debe ter unha saudable confianza no prójimo, aínda que non se 
supón que a autoconfianza dexenere nunha soberbia muda. 


A confianza cara aos semellantes diríxese ante todo aos membros do propio clan, aos compañeiros dunha 
mesma comunidade de traballo, ideas e 
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ocupación, e cara aos compañeiros populares e de raza. A confianza cara a eles deriva das mesmas leis 
naturais e biolóxicas que a autoconfianza saudable. 


A confianza dentro de calquera comunidade natural non é un don que se transmite misericordiosamente 
desde arriba, máis ben un deber evidente que un debe a cada membro desta comunidade. Hai xente que 
sempre agarda primeiro a que se demostre a confianza, que trata a confianza como un negocio, que se enche 
de desconfianza ata que eles mesmos colleron confianza. Coa súa constante desconfianza destrúen co paso 
do tempo calquera confianza humana. Eles mesmos teñen a culpa, se a súa desconfianza orixinalmente 
inxustificada vaise xustificando gradualmente, e eles mesmos finalmente collen só sospeitas e desconfianzas 
en lugar da confianza natural. Porén, tan rica e gloriosamente como a confianza fertiliza a cada comunidade e 
a cada persoa individual, a sospeita e a desconfianza teñen un efecto erosivo, decadente e destrutivo. Poden 
sufocar a vida máis florecente, arrincar os vínculos máis ardentes, envelenar as alegrías máis fermosas e 
frustrar todo éxito. 


Toda confianza debe ser capaz de pasar probas, debe demostrarse con decepcións. 

Hai persoas que se converten en inimigos desconfiados da comunidade, se algunha vez sufriron unha gran 
decepción, se algunha vez unha persoa non cumpriu a súa confianza Ou mesmo a utilizou mal. O home alemán 
natural sabe que sempre haberá lados escuros, erros, maldade e inferioridade entre as persoas. Pero a súa 
confianza natural, que flúe das leis do sangue e da vida, pode e non debe experimentar ningún impacto desta 
traxedia humana. Pode ser difícil en moitas horas de decepción conservar a confianza sen diminuír. Pero o 


triunfo da confianza sempre será un triunfo do sangue alemán. 


En todas as comunidades, o liderado e os seguidores teñen o mesmo dereito e o mesmo deber á confianza 
recíproca. Ambos están obrigados a dar sempre esta confianza chea de disposición interior, a eles mesmos 
comezan pola confianza e non só esixen primeiro a confianza do outro. 


A confianza non é só unha das obrigas máis sagradas da comunidade, a confianza tamén é ao mesmo tempo 
un dos agasallos máis fermosos da comunidade. É unha das horas máis felices da vida humana, cando a 
confianza auténtica ponse de manifesto en gran perigo ou nunha dura proba. É unha das mellores distincións 
para unha persoa, se un promete e dálle total confianza. A confianza é un dos requisitos básicos para o porte 
humano natural. A confianza é especialmente un crédito á esencia alemá. 


63 


Machine Translated by Google 


O poder do amor 


Hai poucas cousas na vida humana que sexan tan ricas en contido e, porén, moitas veces tan 
terriblemente baleiras, tan máxicamente tenras e, porén, moitas veces tan desgastadas, un trato tan 
nobre e, porén, moitas veces tan lamentablemente baixo que o que se chama amor. 

Hai que sentir unha e outra vez en horas conmovedoras de experiencia silenciosa a grandeza, a tenrura e 
a profundidade do amor para poder adiviñar todo o seu poder. Quen non entende iso, desperdiciou unha 
parte esencial da súa vida. 


O amor crea coñecemento. Moitas veces dise: o amor fai cego. Habería que dicir: Estar namorado fai 
cego. Quen se afasta do amor profundo a un namorado pouco realista, pode desviarse como un cego. 
Auténtico, o gran amor fai saber 
Con razón, pódese calcular cousas e resolver problemas. Con razón, pódese incluso concluír un tratado 
político ou un vínculo matrimonial. Ver as conexións finais, comprender un corazón humano, comprender 
un gran milagre da natureza, sentir a grandeza das forzas divinas, pero só se pode chegar a coñecer, se 
se irradia con amor profundo. Quen queira acadar o coñecemento final, debe saber que primeiro seo 
corazón está aí como ben , debe ser posuído por este o máis profundo amor. A sabedoría do amor 
xenuíno só posúe a persoa que ama a vida infinitamente. 


Crebacabezas de ciencia e investigación só pode ser resolto pola persoa que se dedica aos problemas 
con todo o seu corazón. Un educador e líder humano comprensivo e coñecedor só pode ser a persoa cuxo 
corazón brilla polos seus seguidores. As persoas sabias, ás que o destino lles deu un sentido especial ás 
conexións secretas da vida, sempre son persoas cheas de amor. 


O amor é crealivo Do amor dun home e dunha muller nace unha nova criatura. 

Do arrebato amoroso de moitos clans xorde unha nova xeración para o pobo. 

As grandes obras só se crean desde un corazón conmovido. Unha escultura realista, unha literatura 
profunda, unha composición musical poderosa ou ardiente só pode ser creada por un artista que arde cun 
lume interior. Moitas veces, estas persoas creativas non atopan a plena realización do seu amor 
apaixonado. Son, a este respecto, moitas veces baleiras de amor. Pero teñen sede de amor. Están, pola 
súa banda, rebosantes de amor. No seu máis profundo, as persoas sen amor nunca Son creativas. 
Adoitase pensar en que lle dá a unha determinada persoa a enerxía invencible para a formación creativa. 
É o don de Deus de amor devoto. Infinitamente creativa é a nai amorosa que encanta ao seu fillo no Nadal 
cos medios máis sinxelos dun conto de fadas de felicidade e alegría, que enche solemnemente á súa 
familia -das antigas fontes dos dons da natureza e das forzas do costume popular- de profundidade 
espiritual. Cun amor inesgotable, as persoas amorosas poden moldear recíprocamente a súa felicidade. 
Un pobo que está cheo dun profundo amor polo sangue e a patria, por unha gran idea e un gran líder, 
tamén será un pobo creativamente produtivo. 
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O poder do amor é un poder divino. As sagas antigas relatan unha e outra vez que a divindade abrazou a vida 
terreal por e por amor, que a través do amor, as forzas divinas encheron a terra. Quen se enche de amor, sente 
dun xeito especial a proximidade da divindade. O resplandor divino reluce nos ollos das persoas que levan un 
gran amor dentro de si, que aprecian unha persoa, o seu pobo, unha obra, unha idea con amor infinito. E porque 
todo gran amor é unha saída de forzas divinas, todo amor profundo tamén merece unha reverencia sagrada e 
unha timidez tenra. A mocidade e a idade deben levar sempre esta reverencia polo amor no seu corazón, 
sempre igual 


maneira. 


O amor ardente e profundo do home alemán é coñecido en todo o mundo. Todo alemán debe sempre levar, 
apreciar e aumentar o amor no seu corazón. Entón este amor será unha promesa eterna da riqueza inesgotable 
do pobo alemán. 
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Resistencia 


Os alemáns son coñecidos en todo o mundo pola súa tenacidade e resistencia. 
Deben os seus éxitos en todos os ámbitos da vida, non menos importante a esta gran resistencia. 


A resistencia require. Queinuisiosidadise superficialmente, quen bebe rapidamente todas 
as cousas, quen só toca superficialmente os problemas e non estea afeito a resolvelos 
seriamente; desa persoa tampouco se pode esperar que se dedique cheo de dedicación 
e resistencia a un traballo ou tarefa determinada, á dura loita e loita. Só quen se pon 
plenamente no posto que lle deu, quen penetra no fondo da súa tarefa vital, pode posuír 
a forza para a persistencia teimosa. 


A resistencia nútrese dunha fe inquebrantable. Quen a dubida e a desesperación se 
apoderan, toda forza de resistencia axiña se desgasta, cada fronte rompe, non pode haber 
resistencia alí. Entusiasmo sagrado, fe brillante e confianza total son os fundamentos 
sobre Os Que só se deixa asentar a teimosa persistencia na loita máis dura, no traballo 
máis difícil, nas máis amargas probas de resistencia do corpo, do espírito e da alma. 


A guerra esixe unha resistencia férrea. En moitos conflitos históricos, as persoas 
enfrontáronse como opoñentes iguais durante anos sen tomar unha decisión. A vitoria 
finalmente recaeu no rival máis tenaz, que posuía mellores nervios e maior resistencia. 
Non poucas veces no curso da historia, o opoñente máis poderoso e forte tamén caeu, 
porque os inimigos internos minaron a súa forza e quitáronlle a resistencia. 

O fomento da forza teimuda da resistencia é sempre un dos preparativos bélicos máis necesarios. O 


afondamento inquebrantable da resistencia unificada e de aceiro de toda a fronte externa e interna é unha 
das tarefas bélicas máis esenciais. 


Traballomoitas veces require unha resistencia amargamente difícil. Para o home nórdico, o traballo non é unha 
maldición, pero tampouco un xogo superficial. Para el está tan cheo de beleza e encanto, porque ve un traballo, 
ao que pode dgriamdapefaompleto con cada gramo do seu ser, a través do que loita en teimosas loitas e que 
domina triunfalmente. O mineiro debe posuír a maior resistencia, quen desenterra o carbón e o metal, e O 
maquinista de precisión que realiza o traballo de precisión máis valioso. O traballador a domicilio debe loitar no 
seu traballo coa mesma constancia que o traballador da fábrica, o traballador da oficina e o campesiño. 


Só a través deste inquebrantable traballo póUENSZR aos éxitoS ABELREGQiBroismo silencioso de resistencia 
invencible debe estar detrás do traballador. 
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Os grandes traballos de formación creativa adoitan imaxinarse e conjeturarse nun momento bendito, 
pero logo só nacen dunha enerxía totalmdottaapéisétédada e moitas veces de resistencia 
sobrehumana. Día e noite, o creador leva consigo o seu traballo, ocúpase do seu traballo no silencio 
e no alboroto da vida. Por dentro, nunca se afasta diso. Está tan obsesionado con iso que moitas 
veces lle parece ao seu círculo familiar próximo moi lonxe, vivindo noutro mundo. 


Conmovedores e impactantes son os exemplos desta teimosa resistencia e admirable constancia da persoa 
creativa que ofrece . Pero a propia natureza amosa ao home e nela tamén concíbese itietonieva vida nun 
momento, pero só nace despois de moito tempo de silencio esixindo paciencia. Durante nove meses a nai coida 
e protexe, coida e alimenta ao neno baixo O seu corazón con abnegación resistencia ata Que ve a luz como a 
obra máis fermosa do ser humano. Toda formación creativa recibe a súa coroa só a través 


resistencia 


As persoas e as persoas cuxa resistencia nunca fallou son os verdadeiros vencedores da vida. 
Teñen dereito a estar orgullosos desta vitoria. 

Educación para a resistencia y Con todo, é un dos compoñentes máis importantes de 
educación xuvenil e calquera liderado humano. 
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De Poder Agardar 


Hai resistencia no traballo, na loita e no movemento. Pero tamén hai moitas veces unha resistencia igualmente 
importante en parar, esperar e estar preparado. 
Todas as persoas e xente viven momentos de expectación máis tensa antes dun gran evento. Cando Os raios e as 


sombras das decisións importantes e inminentes fanse cada vez máis claras do que se pensa a miúdo: agora debe 
comezar —OUu mañá, por suposto—, pero non pode tardar máis que a próxima semana! 


E entón pasan semanas ou meses antes de que a gran tensión se alivie e a historia do mundo e da humanidade 
con toda claridade avanza un pouco. Moita xente non pode esperar. Nin a vida nin a educación lles ensinaron a 
esperar. E se deben esperar, fallan, as mesmas persoas que moitas veces se demostraron cen veces en loita. 


Moita xente confunde a espera con descanso, relaxación e comodidade. Pagan e enferruxanse na espera. E cando 
este gran evento finalmente se desata, entón están sorprendidos, confusos e atónitos, entón non están alí, entón 
non están equipados, entón fallaron. Moitas persoas e xente perderon a batalla decisiva da súa vida e da súa 
historia. 


Poder esperar non significa aceptación paciente do destino ou oriental, débil 
entregarse ao inmutable. 


Poder esperar significa estar preparado . Co facho da luz clara e brillante, coa espada da loita, 

co estandarte da fe, os grandes artistas alemáns tamén retratan a prontitude. Pero a preparación moitas veces 
require resistencia. Manter o facho aceso constantemente é máis difícil que acender rapidamente un lume ardente. 
Para ter sempre as armas preparadas, moitas veces esixe máis forza que unha loita breve e acalorada. Para manter 
sempre altos e puros os símbolos da fe require máis carácter que axitalos unha vez cheos de entusiasmo co vento 
forte. 


Se o destino nos fai espera, entón iso sempre ten unha proba para significado, entón iso debería sempre 
demostnanúóss. 


Se o liderado nos fai esperar por decisións e feitos, que agardamos moito tempo con tensión, isto significa que algo 
aínda debe madurar. A nosa confianza no noso liderado é tan grande que sabemos que non perde nin perde algo. 
Se nos fai esperar, para nós trátase unicamente dunha disposición incondicional. 


A nosa disposición debe ser sempre clara e clarividente, tenaz e enérxica, perdurable e firme de carácter! 


Pois non queremos triunfar só nas grandes batallas! Tamén queremos demostrar que aprendemos a poder esperar. 


68 


Machine Translated by Google 


Modestia 


Moita xente sempre amonesta á modestia, porque sempre queren ver aos seus asociados pequenos, baixos 
e serviles. Necesitan xente pequena ao seu redor, porque doutro xeito non poderían afirmarse. Confunden 
modestia coa humildade. 


A auténtica modestia, con todo, é algo completamente diferente da autodegradación. A auténtica modestia é 
a verdadeira grandeza. 


A persoa modesta sabe e sente o lugar que ocupa na vida. Está agradecido á divindade polo obxectivo de 
vida que lle foi posto e está feliz e contento no seu posto. Séntese un compoñente da gran creación de Deus 
e sabe que sen o amplo mundo de Deus non significaría nada e coa divindade pode facer calquera cousa. do 
que é en realidade no gran mundo do divino. A persoa modesta é xenial, porque sabe que é un pequeno 
compoñente AbvuUPxSRErsaS IMANFROLPXErerAá Ta autoconciencia danlle a súa modestia. En conexión viva coa 
natureza poderosa, a persoa verdadeiramente modesta vive cos soles e as estrelas. Non pon cega e 
estúpidamente a súa propia persoa no centro de todo o mundo, senón que sente que a súa existencia está 
incrustada no gran río da eternidade. 


Quen non coñece esta modestia cara á divindade, nunca aprenderá a modestia cara a outras persoas. Hai 
que ser, sobre todo, modesto cos seguintes, coas persoas a cuxa cabeza se sitúa, de cuxo liderado é 
responsable. Xogar ao paxá, afirmarse como superior a través de medios externos de presión, rodear á persoa 
de alto nivel cunha parede alta e fría, mirar con arrogancia e superficialmente aos chamados subordinados, é 
mudo e ridículo. non require ningún tipo de educación espiritual. Só quen ve en cada membro do seu 
seguimento a unha persoa viva con sangue e alma, quen pode sentir os coidados da persoa exteriormente 
máis pequena e sinxela, quen respecta en cada compañeiro popular o mesmo sangue, quen recoñece o valor 
do membro máis despretensioso en Obra eterna de creación de Deus, esa persoa cumpre o requisito previo 
da grandeza xenuína e da verdadeira modestia. A persoa modesta é xenial, porque non necesita chamar a 
atención con publicidade puramente externa. A gran personalidade do modesto conquista, persuade, 


entusiasmado, leva por si só o seguinte. Na proximidade de persoas xenuinamente xeniais, un nunca se sente 
pequeno e apretado, máis ben sempre libre e elevado. 
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A modestia e a grandeza van sempre unidas. É por iso que mesmo a persoa na posición máis baixa na 
eterna liña de rango da vida é, a través da modestia, elevada na comunidade da gran persoa. Despois de 
todo, non é necesario que se rebele, que se sinta botado atrás, que faga de reprimido, fale de inxustiza, se 
manifeste como proletariado ou proclame odio de clase. 

El a pesitión ondecstá e está ben no gran curso da vida da xente 
sabe o importante o seu traballo diario - Así, 
iguala no seu valor interior á persoa que debe marchar á fronte da súa comunidade de traballo. Pero se un 
paxá lamentable se enfronta a un home modesto, a persoa modesta está diante de si, todo arriba, diante de 
todas as persoas pensantes e ante o veredicto do eterno, como infinitamente máis nobre que o triste tirano. 


En última análise, a modestia non é outra cousa que a naturalidade, que a integración nas grandes leis da 
vida. Dada a riqueza inesgotable da esencia alemá, a modestia é só un dos moitos tons nos Que se reflicte a 
xenuína natureza alemá. 


A vaidade arrogante e a humillación servil son, porén, inimigos desta modesta grandeza alemá. 
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Dureza do carácter 


É unha experiencia dos milenios que todas as persoas e xentes que caen na suavidade e a folganza se achegan 
ao seu declive ou á súa total aniquilación. 


É unha lei vital do home nórdico que unha esencia suave é irreconciliable coa súa natureza especialmente. 


Estricto e claro, o home nórdico mantén o seu corpo disciplinado. No aire, no sol e na auga tonificante, nos xogos 
e deportes, na danza e na ximnasia, OS Corpos masculinos e femininos manteñen a súa tensión e porte adecuados. 
Este rodamento non ten nada que ver co amortiguamento oriental do corpo. 


O home nórdico non quere, non quere desvestiigua só a Ebieaigades má sceFadranialgara encher o desenvolvemento 


e animar as enerxías corporais. 


Para O home nórdico, corpo, alma e espírito forman. Tan firmeha alarórcorseparatotee físico é, polo tanto, para el 
tamén a natureza do carácter. Lonxe de calquera suavización, a dureza do carácter é un crédito especial para o 
home nórdico. 

A dureza do carácter significa un . Debe demotstciptiealosivetóxicadittesmahoras difíciles, nas que se ameaza con 
derrubarse baixo o peso da proba, e en tempos de prosperidade, nos que o perigo de afrouxamento e amolecemento 
é especialmente grande. 


A forza do carácter só se adquire e se conserva mediante a constante alerta interior e unha disciplina psicolóxica 
incansable. Quen non por pracer se converte en escravo dos seus sentidos, quen non confunde recreación con 
total afouteza, quen non deixa que a paixón se converta en libertinaxe, quen poida diferenciar o descanso da 
preguiza, o orgullo xustificado da soberbia muda, a sensualidade natural da desvergoña vil, o reforzo. pracer de 
pracer sen sentido, esa persoa posúe dureza de carácter. 


Calquera tipo de antinaturalidade, toda natureza artificial, todo o contrario á natureza é alleo á dureza do carácter. 


Polo tanto, o home alemán mantén a súa frescura xuvenil durante toda a súa vida, pero non é infantil, ten un 
sentimento tenro polos mellores movementos do corazón, pero non é sentimental, é camaradeiro, pero non 
unisexual, é amable, pero non suave. 


A disciplina do intelecto tamén forma parte da dureza do carácter. Precisamente a esta disciplina mental debe o 
pobo alemán a súa reputación de ser un pobo de poetas e pensadores. Só a través da educación mental en curso, 
un se converte nun espírito claro, un pensador obxectivo, un investigador profundo. Debates sen sentido sobre 
mundos irreais, soños infrutuosos sobre asuntos ocultos, 
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soñar despierto indisciplinado nunha felicidade baleira, a ocupación vana coa maxia mística é allea ao espírito 
alemán. 


Cada persoa debe. Debe atoper greotesión duméxardocratádtes os ámbitos dRAtRDa SNMPSRIRa para nada, se un 
se abstén de todos os narcóticos senón que se afunde na depravación sexual. Non ten sentido que un busque 


o dominio da súa vida e pasa por alto a disciplina mental. é parte da esencia da dureza do carácter. 
Equilibrio 


Pero, ás veces, a dureza do carácter tamén debe atopar expresión cara ao ser humano. Cando é importante 
falar unha palabra seria, cando hai que ser duro con unha persoa Querida, se hai que impoñer un castigo severo, 
iso non sempre é doado. Certamente é máis fácil eludir covardemente este tipo de decisións. 


Só se un é duro onde a necesidade o esixe, é adecuado para o liderado humano. 

O primeiro requisito aí, certamente, é sempre a dureza cara a un mesmo. 

Esta dureza de carácter, porén, non ten nada que ver coa brutalidade fría, a arbitrariedade superficial, a loita 
egoísta polo poder, a muda luxuria de gobernar. Quen confunde a dureza do personaxe con iso demostra que 


a construción do personaxe é totalmente alleo a el. 


O Todopoderoso deu aos alemáns abundante oportunidade de demostrar a dureza do carácter en horas difíciles. 
Que o futuro demostre que o alemán tamén demostra o seu carácter en tempos de felicidade! 


72 


Machine Translated by Google 


A bondade persoal do corazón 


Moitas persoas cren que deben demostrar a súa enerxía, a súa agudeza mental e o seu porte militar mediante 
a crueldade e a brutalidade cara aos seus semellantes. Esquecen que a bondade persoal do corazón tamén 
forma parte do interior 

madurez e auténtica grandeza. 


O primeiro requisito previo para a bondade persoal do corazón é a apertura interior e a comprensión cariñosa. 
Quen non entende sinceramente o silencioso esplendor dunha flor, pisará sen sentido na lama. Quen non 
pode mergullarse nos valores e características dun animal nobre, facilmente dexenerará nunha crueldade sen 
sentido cos animais. Quen por razóns de feo egoísmo non faga ningún esforzo por comprender a natureza e 
a singularidade dos seus semellantes, non será apto para a bondade persoal de corazón e, polo tanto, para 
calquera liderado humano. A esencia das persoas é tan rica e múltiple que ninguén pode atreverse a xulgar a 
todas as persoas por un esquema morto. Unha palabra enérxica e tosca que espertará a unha persoa pode 
esmagar sen remedio unha alma tenra. Un xesto finamente calculado que outorga enerxía a unha persoa non 
se notará en absoluto por outra persoa. 


A comprensión interior dun ser humano dirixirase do mesmo xeito ás súas boas características e aos seus 
lados escuros. Precisamente onde a persoa é débil, que require axuda, mala ou inferior, necesita sobre todo 
unha comprensión seria, profunda e cariñosa. 


A comprensión persoal profunda ten como resultado unha harmonía interior, un rango psicolóxico igual. Dúas 
persoas que se entenden mutuamente poderán traballar nunha tarefa común con moita máis enerxía que dúas 
persoas que son estrañas por dentro. Se o liderado e o seguimento de forma honesta e sincera buscan 
entenderse, formaranse nunha comunidade fructífera que está chea de vida enérxica. 


O coñecemento e o recoñecemento máis profundos da esencia humana non se transmiten pola razón sobria, 
senón polo amor devoto e a profunda bondade de corazón. A comprensión humana e a bondade sincera 
fertilizan cada oferta en alternancia recíproca. Esta comprensión amable descubrirá valores mesmo na persoa 
máis inferior, aínda que xunto á bajeza máis repulsiva aínda atopará tendencias cara ao ben. Esta boa faísca 
será entón acendida de novo pola bondade comprensiva e tocará en harmonía coas forzas nobres da persoa 
comprensiva. 
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O dar feliz e o recibir gozosos creceron da comprensión e da harmonía interior. 

Unha das alegrías máis fermosas da vida humana é cando un penetrou profundamente nunha alma, atopou 
resonancia interior e despois pode darlle consellos, axuda, liderado e enriquecemento a esta persoa. É algo 
marabilloso, se un pode darlle a un ser humano un pouco de luz, forza, sol e calor da riqueza interior 
desbordante. É a maior felicidade do liderado humano, se un pode irradiar as enerxías que posúe como agasallo 
do creador para Os seus seguidores. 


Certamente, os egoístas nunca poden irradiar esta bondade. Só quen se educou posúe a forza para nunca 
fallar á bondadeodepedtreirómoAdasimiésedasigoles reside nesta bondade de corazón. Pode espertar a nova vida, 
irradiar luz e calor e ser o sinal para novos mundos. Pero a bondade de corazón tamén significa a disposición 
interior para recibir. Hai xente que se pon incómoda, enfadada, erizada e espinosa, se alguén quere achegarse 
a eles cun consello, un agasallo, unha suxestión. Deste xeito fanse pobres, eremitas sen alegría. 


Cada persoa necesita axuda e é imperfecta. Cada persoa segue sendo susceptible de suxestións, de novos 
enriquecementos e vitalizacións. Por iso, toda persoa debe estar tamén disposta a recibir do seu corazón pleno 
e íntimo o don dos seus semellantes. Así como a flor bebe o orballo da noite e a luz do sol para poder medrar e 
florecer, o home tamén debe absorber as enerxías que flúen cara a el para facerse máis grande, máis maduro 
e máis rico. Alí onde na comunidade os dadores e os receptores se dediquen uns aos outros con esta bondade 
de corazón, crecerán froitos ricos. 


Moitas persoas confunden a bondade do corazón coa debilidade, a suavidade, a desleudeza e o sentimentalismo. 
Moitas persoas rexeitan a bondade de corazón como pouco viril. Pero ocultan a súa propia debilidade e 
inseguridade detrás da brutalidade exterior. 

En realidade, é necesaria unha tremenda forza de carácter e enerxía psicolóxica para conservar sempre para 

si a bondade persoal do corazón e non só mostrala diariamente de novo cara a fóra, senón para conseguila 

máis profundamente tamén por dentro. Un maldecido moitas veces aos alemáns como bárbaros. Será o orgullo 
de todo home alemán alimentar precisamente a súa bondade de corazón e así asegurarse para si e para a súa 
riqueza emocional popular. 
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Coraxe 


O heroísmo non se dá a todos. Cada un debe ser valente. 


O heroísmo é unha vocación pola que cada un debe loitar, se o destino o chama. Pero non todos os que se 
esforzan polo heroísmo son tamén un heroe. 


A coraxe é un deber de todo alemán. E todo alemán xenuíno pode e debe ser un heroe. Como en 
todas as cousas da vida, o Fúhrer tamén é un exemplo de coraxe para todo o futuro alemán. Mostrou 
ao pobo alemán que dentro da esfera das leis naturais da vida, a palabra imposible xa non existe 
para o alemán. A través da coraxe, cada perigo pode ser desafiado, cada oponente vencido, cada 
difícil eliminado. A coraxe fai milagres. 


Poucas veces a harmonía de corpo, alma e espírito se fixo tan clara como na coraxe. 
A coraxe ten como requisito previo do mesmo xeito discípulo do corpo, discípulo da mente e disciplina 
da alma. 


A coraxe debe demostrarse nos deportes e nos exercicios físicos. Un porte deportivo non se expresa 
só na habilidade muscular e na forza muscular, senón na valentía tenaz e decidida coa Que se 
enfronta aos perigos da competición atlética e do exercicio deportivo, e despois vence o desagradable 
do constante adestramento físico. 


A coraxe debe demostrarse no desagradable do tempo. O ceo non lle deu ao home nórdico a eterna 
primavera, porque quería facelo duro. Non lle deu o verán eterno, porque quería protexerse do 
enervamento. Ademais da primavera e do sol, o Todopoderoso asignou ao home alemán tormentas 
duras e días duros de inverno. Para desafiar a tormenta, para resistir o xeado frío do inverno con 
enerxía concentrada, esas son algunhas das probas do valente porte nórdico. 


En accidentes, feridas e enfermidades, demóstrase quen é valente. Hai enfermos insoportables que 
atormentan e molestan aos seus axudantes, aínda que as súas dores non sexan insoportables. E hai 
enfermos valentes que mesmo nas máis amargas dores e tormentos irradian un porte glorioso e 
valente e son sen pretensións ata onde terían dereito a esixir. 


Hai que ser valente nas múltiples angustias, sufrimentos e perigos da vida cotiá. Toda persoa -que 
non se desliza pola vida superficialmente ou trota pola súa vida amortiguada- experimenta 
desagradables coas que debe lidiar, conflitos. 
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debe manexar, perigos que debe superar. A vida trae a unha persoa moitas angustias que debe soportar soa, 
sen ningún tipo de axuda. Entón só axuda a coraxe, a acción valente, o camiño decidido cara ao futuro. 


A coraxe non é unha prerrogativa do varón. As mulleres e as nais, OS nenos e as nenas teñen da mesma 
maneira o orgulloso dereito e o sagrado deber de ser valentes. 


A coraxe é boa. A covardía é mala. Quen sempre actuou con valentía nas fatídicas horas da súa vida e nas 
pequenas cousas da vida diaria, puido cometer moitos erros na súa vida. 


A coraxe fai feliz. Hai xente que soporta o seu destino con teimosa amargura. E hai xente que fai de paciente, 
cordeiro de sacrificio cheo de mansedume e de mirada chea de dor. Todo iso non ten nada Que ver coa 
coraxe. A persoa valente atopa a vida con valentía fresca e feliz. Feliz e orgullosa, recta e libre, a persoa 
valente avanza cara ao futuro, aínda que ve a morte diante del. 


A valentía sempre significa afirmación da vida. A persoa valente está firme na vida. Nunca busca salvarse 
dunha situación difícil mediante a fuga á morte. 


Esta valentía debe demostrarse na vida diaria, para que poida levar á vitoria na decisión. Hai que practicar 
coraxe no traballo diario de paz para que o pobo poida pasar a proba na guerra. Non se pode coller coraxe 
apresuradamente na hora do perigo dun vello arsenal de armas. 

A coraxe é parte do porte eterno de 
home alemán . Porque sempre é valente na vitoria e na derrota, na guerra e 
paz, Deus está con el. 
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Xustiza 


Unha das dores máis amargas da vida humana é cando hai que sufrir constantemente un trato inxusto. Todo o mundo pode soportar 
con dignidade unha desgraza ocasional inmerecida. Quen teña mala sorte nas pequenas cousas da vida diaria, aínda pode superalo 
con certo humor. Pero quen é un período prolongado, perece física e, sobre todo, emocionalmente. Se un continuamente trata a unha 
persoa inxustamente, quítalle luz, sol, alegría vital, felicidade, tratado inxustamente, totalmente inmerecido rematou 
confianza, coraxe vital, enerxía, apoio interior e forza. Tratar continuamente a unha persoa inxustamente significa torturala lenta e 
sistemáticamente ata a morte. O brutal déspota que sempre se enfronta aos seus semellantes cheo de inxustiza é culpable de 
continuos malos tratos e de fratricidio emocional. É un dos peores crimes contra a comunidade popular. 


Sen dúbida, hai persoas cuxa natureza e comportamento parecen desafiar directamente a un a tratalos 
constantemente de forma grosera, acobardada, para tratar con eles sempre con severidade e degradalos. Son 
aquelas persoas que sempre aparecen superficiais, sempre sen sentido xoguetón ou sempre trotando torpemente 
polo mesmo. Pero tamén hai que darlle verdadeira xustiza precisamente a estas persoas que exteriormente 
parecen algo torpes. Se un fai o esforzo, descubrirá bos lados, profundidade interior e porte valioso tamén entre 
estas persoas. Precisamente entre estas persoas, colleitarase unha rara gratitude por un tratamento xusto. 


Ser xusto significa tratar a cada persoa como se merece, segundo a medida humana, tratala como un desexaría 
ser tratado a un mesmo nas mesmas circunstancias. 


A xustiza ten, así, como requisito previo que non se trate superficialmente ao prójimo, senón que se mergulle na 
súa disposición, no seu destino vital, no seu entorno. Quen queira ser xusto, debe ante todo facer un gran esforzo 
cheo de bondade humana para comprender os trazos, vantaxes e inconvenientes, vivencias felices e amargas do 
seu semellante, en definitiva, a persoa enteira na súa profundidade final. 


A xustiza exprésase inicialmente na conduta exterior, nas accións, no comportamento exterior. 

Moitas veces require unha gran disciplina para ser totalmente xusto en todo o seu comportamento, nos detalles 
finais dos xestos, nos matices máis finos das palabras. Pero precisamente o home nórdico caracterízase por esta 
disciplina exterior e interior de porte e conduta. 


Pero o home nórdico é especialmente honrado polo feito de que con el hai dobre-non 
tratar entre a conduta exterior e o porte interior , Quea súa esencia 
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representa unha perfecta unión interior. No home nórdico, a xustiza tamén debe mostrarse 
especialmente na visión interior. Non se pode tratar a unha persoa con xustiza por fóra e por dentro 
pensar inxustamente nela, se quere enfrontarse a si mesmo. Pero quen xulga un ser humano 
inxustamente no pensamento, non debe crer que esta visión interior permanece oculta. Toda persoa 
con tendencias algo naturalmente sente e sente inmediatamente no fondo, tanto se un ser humano 

se atopa con el con afecto interior, rexeitamento ou indiferenza. Non é preciso que caia unha soa 
palabra entre dúas persoas e nin un xesto intercambiado, moi pronto perciben por si sós como se 
senten entre si. Para o home nórdico, a xustiza interior no pensamento e no xuízo é algo característico 
e evidente. Pero tamén é unha sabedoría práctica de vida que simplifica enormemente calquera 
convivencia nunha comunidade. 


A xustiza non só quere dicir que non se inflixe unha mala inxustiza ao seu prójimo. A xustiza obriga 
a non favorecer inxustamente ao prójimo. O creador organizou a vida para que algunhas persoas 
sintan inmediatamente unha consonancia de sangue, de espírito e de alma, mentres que outras 
persoas non senten ningún tipo de eco sanguíneo ou interno, Ou mesmo se repelen mutuamente. 
Pero onde as persoas están conectadas entre si nunha comunidade, o afecto persoal, a indiferenza 
e O desgusto deben pasar a un segundo plano. Pero esta relación persoal debe pasar totalmente a 
un segundo plano onde están implicadas as relacións entre liderado e seguimento, profesor e 
alumno, educador e alumno. O profesor que favorece constantemente a un alumno inxustamente 
non só sementa a velenosa semente da desvantaxe nos outros alumnos, prexudica ao propio 
querido favorito miándoo, debilitándoo, destruíndo a súa enerxía vital, quitándolle o apoio interior. A 
mellor mocidade de todas as idades atopou un final tráxico e triste baixo a influencia do favor inxusto 
dos educadores. O favor inxusto é na vida en xeral tanto unha inxustiza e un crime contra a 
comunidade como un desfavor inxusto. 


A xustiza require moitas veces dureza. Sería tan sinxelo, doado e cómodo eludir un xuízo xusto e 
claro, serio e aberto. Moitas veces é moi difícil dicirlle palabras severas, pero necesarias, a unha 
persoa querida. Un castigo adoita golpear a parte que castiga con máis dor que o castigado. Pero a 
dureza é un compoñente da xustiza tanto como a bondade. 


Cada persoa ten un bo sentimento pola xustiza. O fillo máis pequeno sente xustiza e inxustiza 
exactamente como o maior. A xustiza é un dos requisitos previos necesarios de toda comunidade. 
A xustiza é un dos deberes máis sagrados de cada membro da comunidade. 
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Limpeza 


Loitas e guerras, perigos e obstáculos de todo tipo son probas concentradas para persoas e 
persoas. Só pasarán, se a persoa se demostrou na vida diaria. A proba da vida diaria adoita ser 
máis perigosa que as grandes probas de forza da vida. 

Moitas persoas e persoas que sobreviviron triunfalmente aos combates máis duros pasaron 
desapercibidas na vida diaria á frivolidade, á superficialidade, á comodidade e ao porte sucio e 
despois pereceron. 


O home alemán, polo tanto, sempre se esforza, na guerra como na paz, na desgraza e na boa 
sorte, por moldear a súa vida interior desde a limpeza interior. A honra é o principio reitor da súa 
acción para a súa fronte de batalla política e militante así como para a fronte da súa obra. Queda 
claro para el unha e outra vez que este porte limpo, que ten a mesma profundidade xenuína que o 
seu sangue, sempre debe ser conquistado de novo e preservado mediante O uso de todas as súas 
enerxías. 


Moitas veces un séntao no primeiro encontro con moitas persoas, vívese con moitas persoas en 
anos de experiencia que todo o seu ser se enche de pura limpeza. O coñecemento de persoas tan 
puras, xenuínas e valiosas sempre trae alegría. Calquera asociación con estas persoas de máis 
pura limpeza de carácter é unha ganancia. Ennobrece e transfigura calquera comunidade. Unha 
xente que posúe un número destas persoas pode pasar a proba da historia. Asegura-se a vida 
eterna. 


A pureza do pensamento reflíctese xeralmente na limpeza exterior. Un ollo claro, un exterior limpo, 
O esforzo natural por permanecer libre da suciedade exterior, adoita indicar que detrás desta 
limpeza exterior tamén se atopa unha pureza interior. 


Sobre todo, a honestidade forma parte da limpeza do personaxe. Hai xente que pretende servir ao 
Reich con toda a súa enerxía. Pero non irradian ningún resplandor interior e ningún entusiasmo 
apaixonante. Son fríos e deixan baleiros, porque só se esforzan por un alto cargo, polo ascenso e 
a distinción. O servizo ao Reich é para eles só unha bonita fachada para o seu egoísmo. 


Hai xente que afirma que serve á comunidade popular. Pero un sente na súa proximidade que só 
coñecen o ben común, se antes aseguraron o seu propio beneficio. A lei moral alemá "o ben 
común antes que o ben persoal" non foi absorbida por eles. Toda a súa conduta é, polo tanto, oca 
e falsa. Entre as persoas limpas, non hai desharmonía entre a aparencia exterior e o porte interior, 
entre as palabras e os feitos. A persoa máis pura ten debilidades e imperfeccións. Iso non ten 
nada que ver coa desharmonía, a suciedade e a suciedade de persoas Que son interiormente 
completamente deshonestas e falsas. 


79 


Machine Translated by Google 


A honestidade cara ao ser humano é parte da limpeza interior. Sempre hai que poder 
mirar ao prójimo aos ollos. A persoa pura honestamente permite ao prójimo calquera 
alegría e sempre é un amigo honesto. 

Pero tamén sabe atopalo abertamente con seriedade, con castigo Ou, se é necesario, con 
hostilidade. A actitude honesta cara á propiedade do prójimo e cara á propiedade da 
comunidade forma parte da limpeza. 

Onde millóns de persoas apenas poden gañar a súa base vital a través do traballo duro, 
é un crime, se os individuos se enriquecen sen esforzo e, así, estafan aos compañeiros 
populares. Onde o traballo e o salario se reparten de forma xusta, a deshonestidade, a 
estafa, a corrupción, o malversación ou a recepción de bens roubados son delitos máis 
desprezables. 


Sobre todo, a limpeza debe mostrarse nas relacións máis íntimas entre as persoas. No 
compañeirismo e amizade, e sobre todo no amor, hai que excluír toda deshonestidade, 
calquera estafa, calquera engano mutuo. Precisamente nas relacións máis persoais entre 
as persoas, hai que renunciar a todo o que non ten ningunha reclamación. Precisamente 
aquí, non se debe apoderarse en segredo de algo que non lle pertence. 


Moitas persoas cren que poden incluso enganar o destino. Eles non queren crer que 
calquera suciedade de carácter sempre se fai dano a si mesmos. En última análise, nunca 
se pode enganar o destino a través da impureza. Un sempre só se ensucia a través da 
suciedade. Todo alemán sente dentro de si a obriga de mirar no seu interior de cando en 
vez nunha hora tranquila e de comprobar a pureza da súa vida. O autocontrol constante 
salvarao a el e á súa xente para todo o futuro nos perigos da vida diaria e fortalecerá os 
tempos de angustia e loita. 
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cría [ Zucht] 


Houbo un tempo no que o termo cría estaba no contido dividido en dúas partes diferentes. Aplicado ás 
persoas, significaba unha boa e rigorosa educación. Pero na cría de animais, significaba unha mellora 
biolóxica da raza e da selección racial. 


A visión do mundo nacionalsocialista volveu conducir á xente ás simples e grandes conexións da vida e 
volveu darlle ao termo disciplina o seu cheo, natural 
e significado orixinal 


Visto bioloxicamente, unha persoa de boa crianza é unha persoa con sangue limpo e xenes físico-mentais- 
psicolóxicos moi valiosos. É a primeira e máis natural lei que o creador deu ao home para que manteña o seu 
legado de sangue puro e nobre. Toda persoa ten a sagrada obriga de protexer as enerxías do seu sangue 
contra calquera falsificación e descomposición, contra a destrución e a aniquilación. O peor crime e a maior 
desgraza son ao mesmo tempo tal pecado contra o sangue. 


Pero tamén é unha ofensa contra o sangue desperdiciar sen sentido as enerxías saudables do sangue e, así, 
debilitar a corrente de sangue do seu clan. As enerxías vitales dunha xente son tan valiosas e sagradas que 
calquera xente que nos bos momentos malgasta frívolamente estas enerxías en momentos de angustia e 
decisión moitas veces xa non ten ningunha forza de resistencia nin enerxía para afirmarse. Moita xente 
morreu desangrada ao longo da historia debido a esta frívola entrega. 


Quen así viva coa cría, está cheo da máis alta moralidade . Esta cría natural é a sa 

oposición a calquera falta de cría. Esta cría non ten nada que ver coa hipocrisía moral e a prudencia. Sen 
dúbida, a cría significa algo máis que unha selección biolóxica. As enerxías da alma e do intelecto non se 
poden separar das enerxías do sangue. 


A preservación da pureza do sangue significa simultaneamente o. A obriga por interior 

limpeza contaminación moral e psicolóxica e a descomposición de persoas ou persoas sempre van 
unidas á contaminación biolóxica do sangue. Os produtos máis antinaturais dunha arte dexenerada 
corresponden á deformidade psicolóxica, á contaminación do sangue e á depravación moral daquela época. 


A crianza do corpo, con todo, é o requisito previo para un porte moral decente. 

Quen crea que pode ou debe - desde o punto de vista da crianza física - 

ser moralmente licencioso, non comprendeu o significado da cría. É o máis fermoso cumprimento das leis da 
vida, se un corpo glorioso cheo de nobre crianza tamén harmoniza coa nobreza da crianza interior. En todas 
as épocas, a arte alemá ten 
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na escultura e na pintura retrataron as persoas espléndidas que encarnan ao mesmo tempo a crianza máis 
nobre do corpo coa máis pura enerxía moral. 


No termo crianza, a gran harmonía natural de corpo, alma e mente atopa a expresión que caracteriza 
especialmente a esencia harmónica do home nórdico. 

Hai persoas que realmente se esforzan pola creación moral. Pero carecen da crianza da mente e, polo tanto, 
nunca logran un porte equilibrado. Hai persoas que son exteriormente un pouco impecables. Pero nos seus 


pensamentos, na súa fantasía entréganse a un mundo deformado, contaminado e decadente. Esta falta interna 
de cría reflíctese un pouco na conduta exterior da xente. 


Cada pensamento máis secreto configura dalgunha maneira o porte físico e moral da persoa cun fino cincel. 
Afacerse ao pensamento claro, consecuente e lóxico tamén forma parte da disciplina mental, a liberdade de 
calquera salto mental e superficialidade, o esforzo para a profundidade e intensificación intelectual. 


Onde falta esta disciplina mental, a mellor crianza física non poderá transmitirlle valores finais á persoa. 


Desde a infancia, unha persoa debe ser educada cara a esta alta e ampla cría. 

Para a cría, a adolescencia representa o período decisivo da vida humana. En pleno poder dos seus anos, 
unha persoa pode e debe traballar día tras día na formación disciplinada da súa personalidade. Este non é só 
un deber sagrado, senón tamén un don moral para el. E mesmo na vellez, cando moitas enerxías dormen, unha 
persoa aínda pode ser unha expresión e un moldeador de esencia disciplinada. 


Hai varias palabras en lingua alemá que expresan de forma concisa, pero flexible e amplamente, todo o porte 
do home nórdico. O termo cría é un deles. 


Unha persoa chea de crianza é unha persoa cun corpo san, fresco, natural e san, con enerxía moral e 
profundidade psicolóxica, cun intelecto claro, obxectivo e profundo, escolarizado. 


A cría convértese así no máximo ideal do alemán. Un pobo que considera sagrado esta cría será capaz de 
facer os maiores feitos e obras. Unha persoa que encarna esta crianza garante para si a eternidade. 
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Cortesía 


Había unha vez un tempo no que se podía aprender a cortesía segundo un sistema de regras precisamente 
prescrito, segundo unha etiqueta fixada ata o máis mínimo detalle, segundo un esquema de regulamentos 
e decretos. Quen tivo tempo suficiente para memorizar e practicar todas estas cousas, esa persoa era 
educada. 


Mentres tanto, o home volveu lembrar que a educación é un home alemán. característica natural 
ea obriga evidente 


A educación flúe por si mesma da riqueza interior dunha persoa nobre. Non é algo baleiro, oco, débil e 
externo. Non está ligado a fórmulas e regulamentos ríxidos, a cerimonias mecánicas e a unha etiqueta 
ríxida. A educación é unha expresión de respecto honesto pola vida e unha profunda formación do carácter. 
auténtico espírito comunitario, 

Polo tanto, a educación non é unha manifestación secundaria e un accesorio sen importancia dun porte 
humano decente. É unha obriga interna para cada persoa adecuada. 


Onde a vida está dominada pola descortesía e a antipatía, isto demostra que as persoas afectadas non 
poden afrontar a vida, que posúen unha deficiencia de carácter ou que o seu espírito e a súa mente son 
estreitos e limitados. 


Correspondente á esencia das persoas e ás circunstancias dadas, a expresión da educación pode ser moi 
diversa. Hai unha cortesía reservada que non é ríxida, pero tampouco desbordante, e sen embargo sincera. 
Esta é unha cortesía sinxela, sincera e natural. A educación seca, algo angular e áspera volve ser diferente, 
pero non menos valiosa que a educación das persoas soleadas que sempre desbordan - cariño. E a calma, 
a seguridade e a seguridade que irradian a educación das persoas especialmente profundas ten outro 
carácter. 


As persoas cunha natureza tranquila non deberían esforzarse pola educación burbulla, se non, esta 
educación parece falsa. E as persoas que sempre irradian sol non deberían reter a súa educación de xeito 
antinatural, se non, convértese en rexeitamento. 


Para o propio sangue, a educación toma unha forma diferente que cara aos estraños. En eventos cheos de 
alegría tormentosa ten un ton diferente que en ocasións graves e tristes. 


Pero en todas as situacións da vida e cara a todas as persoas, existe un claro que a á cortesía, 
ninguén pode descartar - Moita agravacióneducación do deber fai a vida máis fácil e fermosa 

e rifa, moito desagrado e dificultade, moita perda de tempo e perda de traballo, moita insatisfacción e 
sufrimento xorden das persoas descorteses. Toda a vida humana xuntos, a atmosfera da comunidade, O 
espírito da vida diaria faise máis soleado, máis libre e libre de obstáculos mediante a educación. 


A educación aforra ás persoas a enerxía de traballo máis preciada e a enerxía vital máis valiosa. Precisamente aquelas 
persoas que están chamadas a ser servos especiais do 83 
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a xente, os responsables políticos do partido, os xestores das fábricas, os funcionarios e policías e os 
empregados dos cargos públicos tamén teñen a obriga especial dunha educación constante. 


A educación ennobrece á xente . Quen se esforce día tras día por ser sempre educado, esa persoa 
quedará libre do odio de clase, da brutalidade e da crueldade inferior, do favoritismo político, da deshonestidade 
e de calquera indecencia. En última análise, a educación é só un lado da crianza interior, que é un crédito 


para o home especialmente nórdico. A educación significa autocontrol interno e disciplina exterior e interior. 
A educación é un sinal de formación profunda do carácter. 


Na vida diaria e no tempo de descanso e vida tranquila é necesaria a educación. En tempos de alta tensión e 


de dura proba, en tempos de loita e crise, porén, as persoas descortesas e malhnumoradas poden converterse 
en criminais saboteadores da vida saudable e da loita triunfal. 
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Sacrificio e renuncia 


O home alemán está na vida cos dous pés. Goza desta vida e chega, cheo de gratitude á divindade, polos 
froitos desta vida. Pero é a maior alegría para el que se lle permita traballar a si mesmo na obra de creación 
de Deus, poder moldear a vida segundo as grandes leis da orde eterna, que se lle permita crear, sementar 
e colleitar coas súas propias forzas. . O home alemán só coñece un si completo e incondicional a esta vida. 


Pero precisamente porque ser alemán significa afirmación de vida inqueda, a obriga de renunciar e de 
sacrificarse xorde tamén unha e outra vez para os alemáns. 


É evidente a renuncia a todas aquelas cousas, comodidades, desexos e praceres que deben levar a un 
dano permanente á propia vida e ao benestar da comunidade popular. Os estimulantes do máis diverso 
tipo poden, en pequenas doses, animar a unha persoa apática, darlle nova enerxía a unha persoa 
desgastada, sen prexudicar dalgún xeito. Non obstante, o desfrute sen límites de calquera veleno corporal 
ou emocional debe ser sempre unha desvantaxe. Que a tentación chame tanto e o resplandor encante 
tanto, aquí só hai un non claro, unha forte renuncia. 


Pero de cando en vez o alemán tamén terá que renunciar ás alegrías inofensivas e, sobre todo, ás 
comodidades da vida para protexerse así da folganza, rixidez, calcificación e suavidade. 


Quen está afeito ás privacións e ás loitas, non ten por que practicar este tipo de renuncias. Pero quen pase 
OS SEUS días en abundancia e prosperidade, quen sexa estragado pola boa fortuna, cuxa vida flúe nunha 
comodidade sempre constante, esa persoa debe esforzarse por manterse fresca, elástica, móbil e lista 
para a acción mediante unha renuncia sistemática e voluntaria. 


O home alemán sempre é consciente de que non está só na vida, senón que é un membro do gran 
organismo da comunidade popular. Onde queira que un compañeiro popular viva necesitado, a persoa 

que está ao seu carón está obrigada a estar ao seu lado como camarada, a axudalo, aínda que esta axuda 
requira unha renuncia, a apoialo, aínda que esa disposición a axudar esixa sacrificio persoal. Onde queira 
que un ser humano estea en perigo, é evidente para cada alemán que está ao seu carón, aínda que teña 
que sobrevivir aos perigos e asumir incomodidades. 
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Sacrificios e renuncias a favor da comunidade popular convertéronse nun deber evidente 
de compañeirismo co home alemán. Un mundo pasado retrataba tales sacrificios e tal renuncia como 
unha virtude moi especial. Para o home alemán, isto é parte de . Un mundo pasado ás veces 
sacrificadmdaetenmoiadbducáleo de "xenerosa" condescendencia e graciosa piedade. Cumprimos 
felizmente un deber natural no proceso. Pero mentres un non cumpriu este deber, non pode como 
alemán acadar a paz interior, debe estar en convulsión no fondo, pode non ser libre e feliz. 


Se o benestar da comunidade o esixe, un alemán tamén debe renunciar ás veces ao desenvolvemento 
da súa razón e da súa vontade e debe integrarse cheo de disciplina militar nunha estrutura de vida 
definida e delimitada. Precisamente para a persoa creativa, adoita ser moi difícil integrarse totalmente 


nun marco prescrito. Pero, con todo, renuncia á súa propia vontade sen contradición, sen pensar en 
rexeitar, se unha acción pechada e militar o require. 


O home alemán sacrifica bens e bens, renuncia á saúde e á alegría vital, sacrifica toda a súa vida 

chea de ledicia recta e entusiasmo honesto, se así se preserva e salva a vida da comunidade, a 
existencia e a eternidade do pobo. A morte heroica para o pobo e a patria é o sacrificio máis grande e 
o máis 

renuncia difícil para unha persoa. Millóns de alemáns fixeron este sacrificio de sangue ao longo da 
historia. Son amoestacións eternas ao sacrificio e á renuncia. A través deste sacrificio e desta renuncia, 
unha persoa crece máis alá de si mesma e entra na gran eternidade divina. 


Sacrificios e renuncias non significan rexeitamento da vida ou negación da vida para o alemán 


home. 
Para el, os sacrificios e a renuncia só entón teñen un sentido, se as forzas da vida 
son así aumentadas e reforzado, refinado e aceiro. A renuncia medra precisamente da 


afirmación da vida. E cada renuncia é grande e gloriosa, se así o terreo para unha nova vida e 
florecemento, para que unha nova semente e unha nova colleita se fagan libres e listos. 
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Vida Mestra 


É unha das experiencias máis impactantes, cando un se atopa con persoas que foron esmagadas na vida, 
que sufriron un naufraxio na vida. 


Quen queira dominar a vida, debe moldear a súa vida de forma enerxética e consciente de obxectivos. A 
súa acción e a súa posición deben estar cheas de forzas motrices significativas e convincentes. Quen só 
obedece cegamente os impulsos da autopreservación física, moitas veces perturbará a orde da vida máis 
que promovela. O significado profundo e a sagrada obriga sempre deben transfigurar a vida humana. 


Moitas persoas seguen un ríxido dogma na súa conduta vital, un esquema inalterable de fórmulas e regras, 
que algún profeta elaborou como unha receita de vida segura. 

E se ocorren cousas Que xa non se axustan a este esquema, quedan atónitos e quítanse na vida. O home 
alemán sabe que toda a vida é crecemento e movemento, e que só pode dominar a vida, se el mesmo é 
unha persoa viva de movemento e escoita a voz de Deus na voz da vida. Só desde esta actitude aberta 
unha persoa pode alcanzar a afirmación plena da vida. 


As persoas que queren pasar a proba da vida deben, sobre todo, gañar a liberdade interior. 
Quen non posúe esta liberdade interior, convértese nun lamentable escravo da vida. A liberdade interior é 
tan necesaria para a vida da persoa individual como a liberdade política para a vida do pobo. 


Victor na loita da vida sempre segue sendo a persoa que enche as súas enerxías cunha fe brillante e unha 
confianza dura como unha roca e, ao mesmo tempo, leva un corazón cheo de vida dentro. Para iso, todo 
ardor e entusiasmo tamén deben ir acompañados de resistencia no traballo e loita e resistencia na 
preparación. y Ñ Ñ A . 


Despois de grandes éxitos na vida, a xente adoita caer de súpeto debido á vaidade e á arrogancia. 
Quen realmente domina a vida, seguirá sendo modesto a pesar de toda autoconciencia. En 
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o porte interior dunha persoa, con todo, a dureza do carácter e a bondade persoal do corazón deben 
complementarse mutuamente. 


O porte valente e o sentido xusto, a esencia limpa, o xeito disciplinado e a conduta educada simplifican 
a loita vital para a persoa individual e para a comunidade, e ao mesmo tempo fan que esta loita vital 
sexa fermosa, honrada e boa. 


A pesar de toda alegría e afirmación de vida, precisamente o home nórdico sabe que nunca dominará 

a vida sen renuncia e sacrificio. Pero non está descontento con iso. Para el é evidente que debe gañar 

a súa vida a través de moitos sacrificios e debe estar ao lado da vida do seu semellante mediante 

moitas renuncias. 

O espírito de loita é sempre parte do núcleo básico da esencia nórdica. Pero o seu lema non é "matar 

a vida", senón "mester a vida". Só a través deste dominio da vida trae a vida ao máximo desenvolvemento. 
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A LEI DE DEUS 
LIBRO 3 
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Introdución da editorial 


A Lei de Deus está traducida do orixinal do Terceiro Reich Das Gesetz Gottes. Foi publicado en 1940 por 
Nordland Verlarg, o editor de moitas obras importantes das SS. 


O autor, SS-Sturmbannífúhrer Alfred Hartl, escribiu baixo o pseudónimo de Anton Holzner. Das Gesetz 
Gaottes foi o seu terceiro libro. 


Hartl foi un antigo sacerdote católico que deixou o sacerdocio e a igrexa e converteuse nun oficial das SS. 
As súas obras presentan unha perspectiva relixiosa non cristiá. 


Introdución orixinal 


A providencia goberna sobre o destino das persoas e das persoas. 

Esta afirmación dun poder superior debería estar ao comezo deste libro. 

Innumerables alemáns -laicos, sacerdotes e monxes- libraron as máis difíciles loitas internas e externas pola 
súa simple crenza nun Deus desde que a fe natural alemá foi suplantada por misioneiros estranxeiros. 


Millóns de persoas loitan hoxe polo Todopoderoso e as súas leis. "A Lei de Deus" informa disto. 


Este relato xurdiu da miña propia experiencia persoal e das mesmas experiencias de máis dunha ducia de 
amigos - antigos sacerdotes e monxes católicos - 

que se corresponden coa realidade no seu resultado global e nas súas características individuais. 

A miña muller, que estivo ao meu lado na construción dun mundo novo, tamén participou na composición 
desta publicación. 


A fe natural incorpora o máximo responsable moral dentro dela. Daquela xurdiu a obriga de publicar este 
libro. 
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Primeira parte 


Pois nasfiluaDeradúándéstase de pai e 


nai. Claro, natural e libre son a fe do neno e a piedade do neno. 


Todo o mundo está moi orgulloso de Peter. Nos partidos, sempre é o gañador. Cando se 
trata de meterse en travesuras, sempre é o seu xefe. Moitas veces, moitas veces, logo sofre 
en silencio os golpes por todos, por iso adoitan chamalo "príncipe". 


Aos maiores da vila tamén lles gusta moito; descobren que é diferente dos demais nenos. 
Cando el, vestido coa súa chaqueta de mariñeiro, pechando os puños un tanto desafiantes 
nos petos dos pantalóns, chega descalzo polo camiño, non poden evitar dicirlle unha palabra 
amistosa xusta. 


Pero a simpatía non é unilateral, todo o contrario. En realidade, non hai ninguén na aldea a 
quen Peter non coñeza, en realidade non hai nada que non lle guste infinitamente. 


As casas da aldea, a xente, os cabalos do cura, as vacas de Prozenbauer, o pequeno regato, os prados e 
os campos, todo o que pertence ao mundo infantil de Pedro. É pequeno no espazo, pero ofrécelle tanta 
amplitude e tamaño que non pode imaxinalo máis bonito. 


2. 


A aldea natal de Peter Schaedl atópase nas montañas bávaras. Nas poucas casas viven o 
cura, O mestre, o respaldo e o carniceiro. Tamén lle pertencen unha ferrería e varias cortes. 
Esta pequena aldea goza dunha gran sona; ten sona de aldea espléndida e modelo, porque 
ten a torre da igrexa máis alta por todas partes. Non se descoñece a montaña sobre a que 
se atopa. A xente do val di que os veciños de alí teñen as caveiras máis grosas. A historia 
pode ter algo de verdade, pero no país non se fala diso. 


En todo caso, na cabeciña de Pedro xa se amosa todo tipo de teimosía. 
Cando a criada lle ordena que faga isto ou aquilo, e ao rapaz non lle gusta, simplemente tírase ao chan, se é posible de 
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parte máis sensible de todos os nenos. Pero a criada tamén ve co mesmo agravio que o fillo do mestre e o can 
do cura son os máis impertinentes da vila. 


Moitas veces, cando Pedro, por encargo do seu pai, debe levar unha carta no inverno máis severo a un 
campesiño doutra cidade e case non saíu da aldea, colócase no camiño rural varrido pola neve e pisa e bate 
OS pés. e de pura rabia berra moi forte contra o vento máis agudo. Pero cando chegou ao campesiño, xa hai 
tempo que se reconciliou consigo mesmo; entón tanto bo espírito e alegría volve rir do seu corazoncito que non 
se lle permite marchar de novo ata que comeu un bo e groso pan de mel. De camiño a casa un campesiño 
adoita vir cun trineo ou carreta, entón Pedro pode dirixir os cabalos. 


Cando o pai se entera do desafío de Pedro, sempre lle di as mesmas palabras. 

Cunha engurra grave na cella, di: "Cabeza grosa", ou "Mozo canalla, ti". 

Pero Peter intúe nas palabras, xunto á seriedade, ao mesmo tempo certo orgullo do pai, e de aí que permaneza 
como é. 


3. 


No colexio Peter é dos que sempre sentan á fronte na primeira fila. Por que, non se coñece a si mesmo; en 
realidade non fai nada por iso. 


Moitas veces, unha pequena tropa de rapaces corre á aula. Na súa itinerancia esquecéronse de que só teñen 
un pequeno recreo, ata que de súpeto a súa conciencia OS arrinca do xogo e amonesta do seu deber. Moitos 

campesiños ven entón un neno correndo pola esquina do edificio da escola meneando a cabeza. Tensos e un 
pouco de medo, están na aula. As cousas nunca foron diferentes. 


Peter está no medio deles e acepta o castigo cheo de calma e soltura. 

Non se porta especialmente ben doutro xeito. Do mesmo xeito que os outros rapaces, está orgulloso de correr 
pola oración da mañá, rápida e pouco clara. Os nenos non deben rezar tan ben como as nenas; esa é a opinión 
de Pedro. 


De cando en vez, cando Peter e algúns outros rapaces teñen que quedarse despois da escola por indisciplina, 
a mestra debe levar a bicicleta á aldea próxima, porque alí tamén dá clases. Cando ela pechou a porta con 
forza e case non saíu do edificio, sempre é Peter o que se asegura de que os demais, e sobre todo el mesmo, 
saian moi rapidamente polas fiestras ilesos. 


Unha vez levantouse durante a clase e díxolle algo malo á mestra. Os demais rían astuto cheos de pracer malicioso. Pero 
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situarse diante do púlpito, presentar a man e recibir varias labazadas. Pero Pedro non se deixa avergoñar por 
unha muller nova, polo que volve ao seu asento cun sorriso radiante no rostro, aínda que sexa difícil para el. 


Nunca, porén, Peter tivo que sentarse coas nenas como castigo. Moitas veces reflexionou por que os outros 
rapaces toleran iso; prefire saír correndo da aula e non volver nunca... 


Probablemente sexa o seu talento natural, que sempre equilibra e compensa todo, para que estea sempre entre 
os mellores alumnos. Cando o director da escola veu unha vez á aldea para un exame, decidiu que o neno 
debería saltarse inmediatamente unha nota. Pero o pai derogaba e proscribía estritamente iso; Peter está 
indeciblemente feliz por iso. 


Cando a familia comeu a sopa do mediodía, o camiño de Peter lévao á ferrería. 

O vello de alí gústalle tanto o rapaz que está triste, se non vén. O ferreiro é en realidade o único que coñece de 
verdade ao rapaz, segundo di. Cando Peter apenas pode ver sobre a yunque cos seus grandes ollos marróns 
de neno ou observa durante horas como se bate o ferro brillante, entón está cheo de preguntas e interese polo 
traballo do home. Se por casualidade non sabe moitas novidades das vacas e dos porcos do labrego, os dous 
falan pouco, pero enténdense ben. O que o vello ferreiro atesoura especialmente no rapaz é a picardía e a 
alegría por un lado e a seriedade e amabilidade por outro. 


Un día fanse obras na ferrería. Durante o recreo do mediodía, os obreiros achéganse á pousada; beben alí a 
súa cervexa. Só un deles queda atrás día tras día e consume o seu escaso pan. Pedro observa iso durante 
algún tempo. Como sabe que o home ten moitos fillos e que, polo tanto, pode ser tan pobre, de súpeto corre a 
casa para buscar un dos seus céntimos da súa lata de aforros. Cando volveu á obra, coloca o diñeiro coma se 
O perdese. El repite isto varias veces. Pero un día parece que o home se decatou de Que o facía, dende entón 
Pedro xa non leva moito tempo na ferrería. 


A liberdade de Peter é case ilimitada. No campo é unha práctica habitual de todos os xeitos que os fillos queden 
moito sos, xa que o pai de Peter valora moito que os seus fillos crezan con moita liberdade e independencia. 
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Así que cada un dos fillos, así como o pai e a nai, seguen o seu camiño, todos pola súa conta. Con todo, 
a familia vive con gran acordo e harmonía segundo as leis tradicionais dos seus antepasados. 


Como avó e bisavó, o pai de Peter tamén é un mestre estrito. 

Do seu fillo agardaba en silencio dúas cousas: que se converta nun bo alumno e nun bo compañeiro. Xa 
agora, na súa primeira infancia, O neno parece cumprir os dous desexos. Máis dunha vez deixoulle claro 
ao neno Que debe tratalo, como fillo de mestre, máis rigorosamente en todas as cousas, do tipo que sexa, 
que a ningún outro neno da vila. Pedro entendeu ao seu pai tamén neste punto, así como tamén entende 
ao seu fillo en todas as cousas. Non no profesor, pero de feito no pai, Peter ten o seu mellor compañeiro. 
Non é tratado por el como un neno pequeno, máis ben valorado como un bo amigo e igual. Non é costume 
que Pedro o mostre nas cousas exteriores, pero todo o amor, todo o respecto e todo o orgullo que Pedro 
é capaz de reunir son para O seu pai. 


A nai de Peter provén dunha familia erguida bávara. Ela é amada polos seus fillos, xa que Os nenos só 
poden amar á súa nai. É unha muller piadosa que fixo a súa tarefa máis eminente utilizar todos os poderes 
humanos para garantir aos seus fillos un bo lugar no ceo. Era tanto máis feliz, cando cumpriu os cinco 
anos e, segundo o costume, tivo que estar ao lado do cura como acólita. O pai dera o seu consentimento, 
porque non quería quitarlle a alegría ao neno igual que á súa muller, e ademais, el mesmo, como todos os 
mestres da vila, participa en cada misa, porque ten que tocar o órgano. . O propio Pedro está contento de 
que xa non teña que, como antes e como OS Outros rapaces, atonar nos bancos tan piadosos e tranquilos 
e rezar. Divírtese con todos os instrumentos espléndidos e brillantes que pode manexar Ou, se leva O seu 
abrigo vermello coa capucha branca e puntiaguda. 


debe camiñar ata o altar, balance o recipiente do incenso ou entregarlle o viño ao cura. E ademais, 
descobre que ser acólito ten todo tipo de vantaxes, pois é costume que a Pedro reciba 10 céntimos por 
cada misa; e cada ano novo, el e os outros tres acólitos van ao coidador da igrexa para conseguir o "rapo 
dourado", unha moeda de ouro de dez marcos. Peter, entón, volve feliz a casa co seu tesouro e gárdao 
ben na súa bolsa de aforro. 


Cando de cando en vez morre un campesiño da aldea, entón Peter figura entre os grandes. Despois, pola 
tarde, é convidado ao funeral da leira e, segundo o costume, débenselle dúas medias cervexas. Se o 
pequeno acólito volve a casa tan feliz e satisfeito, a nai reprocha que no futuro só debería tomar un trago 
de cervexa. Pero a Peter parécelle beber cervexa tan agradable e interesante, porque o fan os homes 
adultos e, polo tanto, non lle gusta deixar os vasos cheos en pé. 
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Entre os días máis fermosos da infancia de Pedro está a festa anual do Corpus Christi coa procesión. 


No medio da campá ininterrumpida e festiva, todos se reúnen por toda a vila para participar na procesión. 
Acoden os campesiños e campesiñas, as nenas con vestidos brancos, os nenos con pantalón azul do 
domingo, os rapaces e rapazas adolescentes, porras e bandeiras e moita máis xente doutras aldeas. 


Cando a procesión conduce por camiños cheos de feno aromático e polos ondeantes campos de millo, 
cando o sol brilla no ceo azul claro e os prados están en pleno esplendor florido, Pedro alégrase por dentro 
de toda a beleza. 


No medio da procesión avanza o "mestre" con abrigo de brocado de ouro baixo un dosel, levando a custodia. 


Pedro, que anda directamente diante do cura, esquece o digno oficio que debe exercer neste día. E aínda 
que a nai lle dixo moitas veces como debía facelo e deulle todos os mellores consellos, non se decata para 
nada de se o incensario que ten as mans balancea Ou non. 


Pedro só ve todo o esplendor, ve ondear as bandeiras, ve como o Sol se reflicte nos cascos pulidos do clan 
dos bombeiros e nas grandes trompetas da banda, e como brillan e brillan todos os apeiros e as tapas das 
bandeiras. Á dereita e á esquerda do camiño atópanse as moitas flores de cores, grandes e pequenas que 
esparexeron os piadosos. E cando a longa procesión dos fieis se converte entón na gran rúa da vila, entón 
O repique das campás da igrexa mestúrase cos sons da banda; entón o xefe de bombeiros, coma sempre 
nas ocasións festivas, dispara o vello canón, e os pesados proxectís resoan nun ruxido sordo sobre todas 
as festas. Pedro quere gritar en voz alta de alegría entre toda a música. 


Despois de que a procesión se disperse, as campás da igrexa fixeron os seus últimos vaivéns e a roupa de 
misa de Pedro xa volve colgar no armario, aínda se queda moito tempo no camiño, recolle moitas flores de 
cores, segue abraiado aquí e alí. a xente ben vestida que está de camiño a casa, e está encantada con 
todos os actos festivos. 


Pedro debe ser ben piadoso e ben educado co sacerdote, porque el é o que representa o querido Deus na 
terra, e tamén é o Que algún día conseguirá 
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para Pedro un lugar fermoso no ceo, quizais xusto ao lado de Deus Querido; é o que lle di a súa nai. Chea de 
satisfacción, observa que o cemiterio é un dos lugares favoritos do neno para aloxarse. A Pedro gústalle estar 
alí, pois os criados déixanlle enganxar os bois, lévano ao campo e déixalle dar de comer aos cabalos. 


Cando Pedro coñece ao cura, saúdao amigablemente, tal e como lle dixo a súa nai, e igual que tamén fan os 
demais nenos e OS grandes. 


Considerou se tamén nos gustaría ser cura algún día, pois 

é o máis poderoso, a xente adoita dicirlle só "señor", e son devotos del e renden homenaxe. O que predica, é 
a verdade, o que fai, é piadoso, e quere que quere, pasa. Ademais, as cousas nunca lle van mal, ten moito que 
comer e beber e é o que máis terra e gando ten da aldea. 


Pedro só pode imaxinar o rei máis poderoso, pero está tan lonxe que non pode facerse unha imaxe real del. 


8. 


Aínda que o neno do mestre pasou unha boa parte da súa infancia no ámbito do cura, aínda vive cunha 
distancia interior moi grande del. Así como entende ao ferreiro e por moito que lle gusten os campesiños Loidl 

e Gosch, por moito que lle guste a campesiña do outro pobo, tan alleo a el segue sendo o cura dende o 
principio. Quizais a razón sexa que O cura e o mestre da aldea son moi diferentes, e Pedro sabe Que tiveron 
moitas pelexas. De feito, iso non se lle manifesta na vida cotiá, pero varios acontecementos permítenlle supoñer 
e sentilo inconscientemente. 


Pedro non sabe que a súa nai é unha muller moi nova e, se case a diario se entregan na casa do mestre todo 
tipo de cousas bonitas da casa reitoral, parécelle marabilloso e non se lle ocorre nada. Pero unha vez está 
presente, cando o pai chega á casa ao mediodía e está moi descontento ao descubrir que un bo ganso de “alá” 
volve estar sobre a mesa. 


O fillo ten unha admiración especial e silenciosa polo seu pai nun certo punto. O mestre Schaedi non se confesa 
na aldea; para iso, viaxa unha vez ao ano á gran cidade, e iso faino polo ben da súa muller. Pedro só sabe que 
ese día o pai chega á casa con moitos paquetes, que máis fai na cidade, non pregunta. 


Ao estalar a gran guerra, o cura falou dos rusos, que pasan polo país ardendo e saqueando, e dixo que o pobo debería 
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covas, levade todo e reza pola misericordia de Deus. Despois foi o profesor Schaedl quen convocou 
á xente e encheuna de coraxe e entusiasmo, cando Os convenceu da poderosa forza que protexe 
as fronteiras. E cando todos foron a casa con valentía e alegría, Peter volveu estar moi orgulloso de 
que el tamén é un dos Schaedl. 


As fortes tormentas atravesan as alturas e as aldeas próximas case todas as noites despois da calor 
estival dos días altos de verán. Os regatos das montañas xorden e desvían ao val, as tormentas 
corren pola terra e a saraiba asola os campos. 


Nesas noites, Pedro ponse diante da porta, mira o lóstrego e escoita os trebóns, ou queda na ponte, 
cando chega o último trono, mirando moito o torrente sucio do regato. 


Pero unha noite, un dos grandes edificios da vila, alcanzado por un raio, arde de súpeto. O mestre, 
como moitas veces xa, é O primeiro que vén axudar. Mentres salva persoas e bens a risco da súa 
propia vida, e as alarmas chaman aos campesiños dos arredores para que axuden, e mulleres e 
nenos reuníronse na casa reitoral e rezan por apoio e axuda. Pero Pedro non está entre eles. 
Apenas comprendendo o tremendo poder das forzas da natureza, está no camiño con reverencia 
ante a acción do seu pai, todo só, no medio da gran confusión. Ao seu redor hai présa, correr, 
buscar, traer, berrar, extinguir. 


Pedro escoita e non ve nada de todo iso. Só sente a proximidade do poderoso lume; interiormente 
emocionado e emocionado, a súa mirada segue ao pai, continuamente exposto á morte polo lume, 
traballando sen descanso con vontade concentrada. 


Entón a súa mirada volve cara ao ceo, que destaca negro e ameazante contra a bola de lume 
vermella escura e brillante. Durante moito tempo mira para adiante e para atrás entre o ceo ea 
terra. A súa mirada está fixada polo poderoso suceso do inmenso lume e despois de novo polas 
nubes do ceo, que corren como grandes farrapos, azoutados pola tormenta. Cando Pedro ve entón 
á xente que se apresuraba, o gando que fuxiba, e entre todos o seu pai, e despois de novo a ampla 
chaira dos campos e bosques mergullase de súpeto nunha brillante luz de raios, mentres a choiva 
cae na gran poza que o rodeaba. , de súpeto está completamente apresado. Estraño, estraño, 
magnífico e marabilloso ao mesmo tempo, unha súbita comprensión chega ao neno. 


Pedro sente que o sol, a chuvia, a tormenta, a sarabia, Os raios e OS tronos, esa neve e O xeo son 
enviados por Deus querido. Agora sabe que a herba e as flores, que os bosques e os bosques, que 
OS animais e as persoas son obras da súa creación, que a valentía e a covardía, 
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que a nobreza e a vileza, O Odio e O amor, que o ben e o mal son as leis supremas que lle deu ao 
home. 
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Segunda parte 


O mundo da igrexa tenta ao neno humano coa súa estrañeza e o seu esplendor. 
As naturezas saudables rebélanse contra a súa antinaturalidade e a súa compulsión da alma. 


"Schaedi, á dirección!" unha voz estridente grita de súpeto polo salón de estudos, onde 200 estudantes do claustro, de pé 
detrás dos púlpitos, acaban de envorcarse nos seus libros. 


O Que se esconde detrás destas palabras, Pedro aínda non pode supoñer. Non pode ser nada bo, se ten que ir á dirección, 
sobre todo porque estivo acompañado durante todo o día dunha sensación insegura, de medo. Na crenza de que unha 
das súas bromas de neno volverá a ser discutida, chama á porta. 


"Loado sexa Xesucristo" - "Na eternidade, amén", vén a resposta do estrito director. 


"Schaedl, teño que informarte de que o teu pai morreu..." 


Pasan uns momentos antes de que o pequeno Pedro comprenda o significado das palabras. Pai morto? —Os seus 
grandes ollos castaños miran desesperadamente a cara do director buscando unha palabra tranquilizadora. Quizais o pai 
estea moi, moi enfermo, pero morto? —Pai morto? — 

Entón todo o entumecimiento de Pedro disólvese nun gran salouco que axita o seu corpo pequeno. Aínda escoita do 
director que debe rezar na capela en lugar de ouvear, e entón todo é como un soño para el. 


A realidade completa chega por primeira vez a el ao día seguinte, cando está de camiño da estación de tren á súa aldea 
natal. O camiño velle máis tempo que nunca. O seu pai está moi lonxe del. Nunca máis debería velo, nunca máis O 
escoitar falar, nunca máis estar con el no xardín? — Xa non mirarían xuntos as imaxes do cofre grande do pai, e xa non 
tería ningunha, ningún compañeiro? 


Pedro levaba dous anos sen ver ao seu pai. Daquela, o profesor fora á gran guerra. Para coñecer o neno ben coidado, 
segundo o desexo da súa piadosa muller, mandárao á famosa escola do claustro, famosa por todas partes. 


Nas trincheiras de Rusia, porén, o pai contraera unha enfermidade, e agora morrera por iso. O enterro é ao día seguinte. 
Chegou toda a comunidade. Todos os profesores da contorna están alí. Chegaron os campesiños, e tamén están 
presentes todos os clubs con bandeiras. Ninguén da zona permitiu 100 
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que se impida a el mesmo presentar os seus últimos respectos ao profesor. A procesión de choros é tan 
longa que non pode coller o camiño pechado ata o cemiterio. Andan por toda a aldea, como é habitual só 
festivos. Aínda que as mulleres choran e os homes, con sincera dor, de cando en vez levan a man sobre os 
ollos, Pedro mira cara diante e erguido. Como fillo maior, camiña directamente detrás do cadaleito. Énchese 
dun orgullo infinito, pois levan ao pai á tumba coma nunha procesión triunfal. Peter agora séntese moi preto 
del, para el, o pai seguirá vivindo. Non pode imaxinar que as palabras sobre o inferno e o lume do inferno, 
que sempre tiña que memorizar na escola do claustro, deberían aplicarse ao pai; Certamente non depende 
das oracións de intercesión e dos réquiems, pois morreu como moitos outros soldados que caeron na gran 
guerra pola súa Alemaña. Pedro agora sábeo con toda certeza, quere ser como O Seu pai; O Seu pai será O 
seu exemplo, para toda a súa vida. 


Despois do enterro, Peter é increpado pola súa tía, porque non chorou o suficiente na procesión, pero a avoa 
lévao baixo a súa protección. 

"Pedro aínda é un neno e non sabe o Que Significa a morte", di. Entón Pedro acode de novo á súa nai e 
pídelle que o leven da escola do claustro. Pero o seu destino uníaa aínda máis forte á súa fe, volveuse aínda 
máis piadosa e a súa vontade é que Pedro se converta nun crego. 


O mesmo día, o neno sae da aldea natal. O camiño é longo e difícil, pero memorízao ben e nunca O 
esquecerá. Ve cada flor, cada talo, todos os animaliños do chan, os campos, os prados e os bosques e o 
regato, O seu regato, que pasa por diante da casa do seu pai. 


De cando en vez, a xente labrega atópase con el no camiño; queren subir a el e consolalo; pero Pedro 
esquivaos, todos volvéronse tan estraños para el, coma se nunca tivese nada que ver con eles. Unha dor 
interminable e a sensación de completo abandono superan o, e aínda así, non quere ver á xente. De súpeto, 
comeza a saír correndo do camiño cara ao campo, cada vez máis rápido, semellante a un animal cazado. Ve 
a aldea deitada moi atrás del, e moi atrás tamén deixa a súa liberdade e a súa infancia. 


2. 


A Pedro non lle gusta nada a rutina diaria do claustro. Está afeito a moldear o seu día de novo con moita 
variedade unha e outra vez. Pero aquí, cada día inicialmente parécelle o mesmo sen ningunha variación. 
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Todas as mañás ás 5, o pai de garda entra no dormitorio para arrincar as mantas quentes a algún dos 
rapaces que non saltaron da cama ao primeiro toque. 


Pedro sempre é o primeiro fóra, porque xa leva moito tempo esperto. Entre 50 rapaces nun só 
dormitorio, aínda de madrugada sempre atopa uns cantos preparados para a travesura. Aínda que 
uns aínda soñan durmidos, e outros piden tranquilidade con enerxía, para el non é motivo para romper 
a diversión, pois primeiro deben erguerse de todos os xeitos, e ademais, a capela pronto presenta 
abondosa oportunidade de durmir a metade. durmido. 


Un rápido deslízase nas pernas longas dos pantalóns, as chaquetas negras, os zapatos e os calcetíns, 
e despois vai á capela da casa para a oración da mañá. se algún coidado carga o corazón do neno, 
confía axiña a Deus querido nunha breve petición e despois todos os alumnos do claustro cantan a 
oración latina da mañá mentres se axeonllan durante un cuarto de hora no banco de oración, a oración 
latina da mañá. 


Despois do lavado da mañá vén a preparación no salón de estudos para a instrución, e despois, a 
celebración da misa reúne a toda a horda de rapaces de novo na capela da casa. No almorzo Peter 
ten tanto espazo baleiro no estómago que case non ten tempo para aproveitar o primeiro período de 
conversación do día. Peter métese na boca todo o que pode, coma se tivese medo de que aínda lle 
puidesen quitar. Moitas veces observou que os rapaces van sen o café e o pan negro. Ao principio, 
sentiu unha sincera simpatía ao velos, pensando que estaban enfermos. Pero agora son idiotas aos 
seus ollos, porque sabe que só o fan como mostra da súa especial piedade e, por iso, tamén van á 
capela a rezar antes da clase. Preferiría mil veces máis para devorar as súas racións que ser tan 
piadoso só unha vez. 


Na clase, Peter non é un mal alumno, pero só hai algunhas materias que asume con total entusiasmo. 
O padre Canisius, o matemático, e o padre Richard, o naturalista, impresionan ao neno así como ao 
padre Gregor, que tanto sabe na clase de historia, e ao padre Uto, que tan fermosamente sabe tocar 
o violín. 

A todos os demais monxes cos Que ten clase, a Pedro non lle gustan moito; nunca poderá levarse ben 
con eles. O seu xeito fresco e vivo leva a constantes amoestacións dos seus profesores, contra os 
que O mozo alumno, con todo, na bravura e alegría dos seus fillos, resiste incesantemente. 
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"Schaedl, sae!" ruxe o padre Josef, se atrapa ao alumno do claustro Schaedl en calquera "crime". Cando Peter 
deixou O banco da escola, o pai traballa sobre as redondas meixelas do neno cunha mestura de tenras 
palmadas e labazadas. 


Unha vez, os alumnos deben escribir unha redacción. Peter mastica o portabolígrafos e mira satisfeito pola 
fiestra da aula. Os seus pensamentos van desde a árbore alta e o céspede coidado do parque do claustro ata 
Os prados e bosques da súa terra natal. Entón unha gran reverencia venceo de súpeto, e debe agarrarse a si 
mesmo, para que non actúe como moitos mozos novos que, cando esperta do seu fermoso soño pola mañá, 
chora en segredo na súa almofada fóra da casa pura. -enfermidade ou chamadas pola súa nai. 


Con pasos medidos e silenciosos, coa cabeza baixa sobre un libro de oracións, o padre Korbinian probablemente 
xa rematou a súa décima volta polas ringleiras dos bancos dos alumnos cando de súpeto, chegando ao banco 
de Pedro, detense diante del durante uns minutos sen ningún. movemento e logo, de súpeto, abruptamente e 
con furia arrinca un mechón do seu cabelo. Despois, pon coidadosamente o pelo do neno no seu libro e 
continúa. Xa leva moito tempo observando ao neno soñador e quere castigalo deste xeito. Pedro mira para O 
monxe incrédulo. Nunca antes lle pasou tal cousa; sabe ben Que na casa Os rapaces divírtense moito entre 

eles tirando o pelo do outro, e que despois sempre hai unha gran liorta, pero o monxe sabe perfectamente que 
non pode comezar unha pelexa con el, e isto non pode. ser un Xogo, tampouco... 


Case desesperado, mira de novo ao cura. Pero cando continúa a súa andaina como evidente, coma se todo 
iso non fose nada, a Pedro gustaríalle máis chorar, chorar sen fin. Nunca antes se sentira así. 


Lembra que tamén fora castigado moitas veces polo seu pai, e cando lle daba unha forte azotada, apretaba os 
dentes para que non lle doesen, pero nunca chorara. 


Aínda que o comportamento do monxe lle pareceu estrañamente estraño e inexplicable a Peter, Pedro tamén 
se controla e non chora. Despertado do seu soño, tenta rematar o seu ensaio. Despois de que o pai Korbinian 
paseou moito tempo rezando piadosamente, volve ao asento de Pedro e bota o pelo diante do rapaz coas 
palabras: "Aquí está o teu pelo. Non gardo bens alleos". 
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Despois da instrución diaria, Os alumnos pasan polas longas salas do claustro camiño da oración. Peter, aínda 
emocionado e emocionado polo suceso anterior, non segue O paso co rapaz Que lle diante. Para iso, o pai 
supervisor ordénalle que xaxún no xantar. 


Para esa comida, ao neno só se lle permite consumir rapidamente unha cunca de sopa, debe renunciar ao 
prato principal en favor dun neno ben educado. Durante a primeira parte da comida, hai unha lectura en voz 
alta dun libro piadoso, e mentres os outros rapaces poden falar despois, Peter debe axeonllarse nun recuncho 
do comedor e contar as súas contas. 


Aínda que Peter pode esquecer rapidamente este tipo de castigo e reprimenda, e eles mesmos se impresionan 
nel co paso do tempo, a ansia de accións e bromas xuvenís apodérase unha e outra vez del. 


Cando todos os 200 rapaces do colexio do claustro deben formar unha longa fila dobre despois da comida do 
mediodía, para ser "empuxados a pasear" durante media hora, como se chama na xerga do alumno, cando 
brilla o sol, o Os paxaros cantan e o ceo é tan azul, entón é máis difícil que Pedro sexa bo. Moitas veces ten o 
ardente desexo de subirse a unha das árbores altas do parque, como sempre facía na casa, se lle apetecía. 
Unha vez, por pura alegría ante o delicioso pensamento, un asubío impertinente brota de súpeto del. 


Como en realidade non pensou nada niso, dálle un sorriso amable ao Padre Bieito que corre cara a el. Pero 
mentres camiña a carón do pequeno pecador, cóllese os lóbulos das orellas entre os dedos e tórceos, 
apertámolos e beliscaros durante minutos ata que queden vermellos como lume. Pedro pecha os puños, está 
fervendo de rabia e de odio contra este home Que lle gustaría sobre todo Que lle aproximase cos puños. Pero 
Pedro é impotente contra este monxe. Non entende por que o monxe se alegra tanto en atormentalo... E 
mentres os demais alumnos case non se dan conta de todo, espesas bágoas de rabia e dor rodan polas 
meixelas do rapaz. 


Pero canto máis expresa Pedro a súa rabia, e canto máis fríos son os sorrisos do monxe, máis firmemente 
golpea a orella do neno entre os dedos. 


Os alumnos do claustro dispoñen de tempo libre pola tarde, durante o cal poden ler, debuxar, escribir ou pintar. 
O padre Franz, de cuxo nariz saen gotas de tabaco constantemente, adoita ter supervisión no gran salón de 
lectura. 


Xa o primeiro día, cando Pedro apenas aprobara o exame de ingreso, Peter pelexara con outro pequeno 
ensaio, e mentres os dous mozos rodaban polo chan do salón do claustro, foi o pai Pedro quen chegou. Desde 
ese día, nunca Quitou a atención de Peter, e nunca deixa de observalo con desconfianza. Se Pedro rompe o 
santo silencio ou fai algo non permitido, o pai Pedro vén, e Pedro debe levar non só un, senón varios. 
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pitadas de tabaco forte e méteo no nariz. Pero o monxe axita de risa e de deleite cando o tabaco forte fai bágoas 
aos ollos do rapaz. 

O que menos lle gusta a Peter é que todos eles, despois de que xa había clase pola mañá e pola tarde, deben 
facer os seus deberes na gran sala de estudos, de pé detrás dos púlpitos. Moitas veces, cando está demasiado 
aburrido e canso, chama moi en silencio a un dos seus compañeiros, danse sinais, escóndense ás costas do 
neno adiante e entran nunha agradable conversa. "Schaedi to the pillar" resoa case todos os días, e entón Pedro, 
se non era bo, debe camiñar, os libros baixo o brazo, ata o gran alicerce no medio do salón, axeonllarse alí e 
aprender o latín para o resto. da clase. 


Pero a maldade de Pedro tamén se castiga con malleiras. Se moitas veces non sabe ben por que é castigado, 
iso é especialmente certo para os golpes que recibe do padre Konrad. 


Sábese que ese Pai ten os seus favoritos entre os rapaces do claustro. Ao principio, tamén mostrou un vivo 
interese por Peter. Púxolle o nome de mascota "Schnauzerl", deulle moitos doces e sempre foi especialmente 
agradable con el. 


Un día Pedro debe ir á habitación do Pai e buscar chocolate. Cando Pedro está no cuarto e mira atentamente 
para ver que bonito lle dará o Pai, de súpeto colle ao neno e pono no colo. 


Para Peter, iso é terriblemente incómodo. Na casa só poucas veces se lle permitía sentar incluso no colo do seu 
pai, e foi entón cando aínda levaba saia e mandil de cera e aínda tiña o dedo na boca. Debido a que Pedro non 
está afeito, deslízase rapidamente do colo do Pai e atravesa a porta. Desde ese día, porén, o padre Konrad está 
como transformado, case a diario increpa Ou pega ao neno. 


Nin sequera o peor castigo que existe no claustro se libra de Pedro. Un paseo ata a aldea, permitido ao seu ver, 
tráeo. Que deba pasar medio día nun cuarto escuro con pan e auga non lle molesta especialmente, pero está 
molesto porque se supoña que o castigo resultará nunha mala nota no seu rexistro. 


Peter vai ao director e quere queixarse. Sempre se lle permitiu dicirlle todo o que pensaba ao seu mestre na 
escola da aldea, polo que agora tamén lle presenta o seu caso ao director sen preocupación. A explicación ben 
intencionada do honorable monxe é seguida da contraexplicación de Pedro. 


Agora chocan o argumento e o contraargumento do ancián e do neno, ata que só pode salvarse do groso cranio 
empuxándoo pola porta coas palabras: "jConvertente, agora vai de aquí!" Pero para Peter iso non é motivo para 
ir. El 
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permanece un anaco diante da porta do temido director, volve chamar e logo entra de novo na sala coas 
palabras: "Director, señor, aínda non entendo o castigo". O home recorre á bondade. Con moita paciencia, 
como un ancián pai amable, explícalle tranquilamente a situación ao neno, e o desafío de Peter vaise 
rompendo gradualmente. 


Pedro si que ten respecto pola maioría dos monxes do claustro, porque son os seus mestres, pero non unha 
verdadeira reverencia cara a eles, e aínda que moitos deles lle aplicaron diariamente Os seus métodos 
especiais de castigo, xa non ten medo pronunciado de eles. Despois dun incidente especial, só tiña medo da 
furiosa furia do pai Hieronymus. 


É o último día antes do comezo das vacacións. Peter Schaedl, Bruno Stadler e Friedel Sachs eran 
impertinentes e como castigo tiveron que axeonllarse no chan ante o padre Hieronymus. Cheo de rabia, 
andaba de ida e volta reiteradamente, regañando. 

Peter non se sente moi afectado polas fortes maldicións, pensa en estar de vacacións xa ao día seguinte. 


Con pasos grandes e enérxicos, de brazos cruzados nas costas, O monxe atravesa o cuarto, increpando 
incesantemente. O comportamento indiferente dos rapaces enfadao moito. Cheo de indignación, dá un paso 
cara ao neno Que está a ser castigado axeonllado diante del: "Ti canalla, a ti, seguramente non che importa, 
se te castigan. Pois espera, que che axudo", e con estas palabras be dálle ao neno un golpe tan duro na cara 
que case perde o equilibrio. Peter lembra que só recibiu tal golpe só unha vez, quizais, do seu pai. O rostro 
de Peter aínda brilla como lume, e a súa cabeza xira, mentres unha bágoa non desexada roda pola súa 
meixela. 


"Que, e despois ouvear e ser sensible?" o Pai case se supera €, con rabia, deixa que o neno sinta algúns 
golpes máis duros. Peter traga as amargas bágoas e mira cara adiante cunha mirada escura. Ao pai 
Hieronymus non lle gusta que o neno aínda exprese o seu desafío e grosa cabeza, debería axeonllarse no 
chan e ser humilde. Jadeando no cuarto, totalmente furioso sen domar, volve ruxir: "Entón, aínda quere ser 
obstinado, vou expulsar iso de ti!" 


Baixo as labazadas e golpes constantemente renovados, a rabia de Pedro vaise retranqueando, faise cada 
vez máis indiferente á situación, fai automaticamente o que lle demanda o monxe. 


Pero Pedro viviu unha cousa ese día, algo que ata entón sempre lle fora alleo e que nunca sentira, aprendeu 
a odiar a unha persoa no fondo do seu corazón e con todas as súas forzas. 
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4. 


Como alumno da escola do claustro, Pedro só pode pasar as súas vacacións na casa co seu uniforme negro 
de seminario, e aínda que sente a patria de forma totalmente diferente que antes, a liberdade da que goza, 
chea de recordos da súa primeira infancia, aínda ten unha efecto redentor e feliz nel. 


Cando Peter está de volta na escola do claustro, Peter reserva parte do diñeiro que lle deu a súa nai e só 
entrega parte del. 


Porque nin a súa nai, á que sempre lle deixou claro que na longa vida no colexio do claustro lle resulta 
insoportable, nin ningún dos monxes nin dos seus compañeiros o entende, trama tranquilamente un plan, e un 
día escapa pola porta de atrás da cociña, onde está prohibida a entrada mesmo aos monxes, por non falar 
dos alumnos, á liberdade e sae correndo. 


Pero a alegría de súpeta e brusca remata cando unha man atrapa o colar de Peter por detrás e non o solta. 
Un Pai o arrastra, e Pedro queira OU non, debe volver á escola do claustro. 


A paciencia dos seus educadores chegou ao seu fin debido a este grao final de desobediencia. 


Aínda que a impresión de moitos castigos, degradacións e golpes permanece profundamente arraigada en 
Pedro, e aínda que a alma do seu neno quedou profundamente conmocionada por tal ou aquel incidente e 
moitas veces estivo case desesperado e infeliz, o seu inflexible xeito xuvenil, a súa alegría e naturalidade de 
novo. e de novo levántao por riba de toda desgraza, de cada agravamento e de toda vileza. Peter Schaedi 
segue a ser o rapaz sempre ri, cantando e asubiando que sempre está preparado para novas bromas. 


Agora como antes, non pode entender que a un neno de 12 anos non se lle permita rir e berrar. Non quere 
afundirse na cabeza Que Quizais non fale cando Queira e outras cousas semellantes. 


Nestas circunstancias, non é de estrañar que o rapaz animado e fresco das montañas bávaras adquira nun 
curto espazo de tempo un importante rexistro de castigos. 


Sexa que unha vez se subiu a unha árbore en lugar de xogar aos xogos asignados, que unha vez mandara 
cartas impertinentes á casa, que pronto lle deu un alcume burlón a un dos monxes e logo se obstina, ou que 
sempre leva a cabeza tan arrogante. 

Todo iso combinado contribúe, en todo caso, á máis profunda indignación dos seus mestres e educadores, e tras o intento 
de fuga fracasado un día diríxese unha carta á nai de Peter Schaedl, na que está escrito que o neno debe abandonar o 
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escola, xa que todas as medidas pedagóxicas fallaron e o seu temperamento non é para domar. 


Pero a resposta é como Peter coñece á súa nai desde hai tanto tempo: unha única petición para tentalo de 
novo CO neno, xa Que non pode estar tan arruinado e malo. 


5. 


Entón acontece que Peter Schaedl permanece na escola do claustro. E como non se lle ocorre outra cousa, fai 
o intento de reconciliarse un pouco mellor coas circunstancias externas desta rutina diaria. Para iso, non utiliza 
ningunha vontade especialmente grande e boas resolucións, senón que amosa, case inconscientemente, máis 
indiferenza cara ás cousas Que antes só atopaba con férrea loita e resistencia teimosa, e recorre a outros 
intereses. 


Se a escola do claustro non trouxera máis que esta dura e amarga rutina diaria, entón Pedro seguramente 
repetiría o seu intento de fuxida dunha forma máis perfeccionada, entón nunca soportaría a longa duración O 
constante ser piadoso e bo, a eterna indiferenza da oración. calando, aprendendo. Pero pouco a pouco vai 
descubrindo moitas cousas novas na escola do claustro e remata moitas cousas interesantes que o ocupan, 
enchen, emocionan e enriquecen. 


En primeiro lugar, é o propio claustro. Foi unha vez a sede hereditaria da casa real, e moitos monumentos, 
moitas tumbas e moitos cadros son testemuñas de máis de mil anos de historia alemá, de antigas familias 
nobres, de grandes homes, de guerras e vitorias, de alegría e angustia. , a guerreiros e pensadores, a mulleres 
e matrimonios, a monxes e artistas. O testemuño da historia xermánica e cristiá dáse na maioría das 
representacións deste castelo e do claustro. 


Especialmente o domingo pola tarde, cando os alumnos reciben dúas horas de descanso para confesarse e 
para unha reflexión piadosa, Peter atopa descanso e tempo, sen ser observado e desapercibido para todos os 
demais, para escabullirse nunha viaxe de descubrimento. Despois atopa nichos sempre novos con só inscricións 
e símbolos, testemuños sempre novos dun tempo vello. 


Horas de alegría completa tamén lle achegan a Pedro os actos musicais do claustro, que teñen lugar de cando 
en vez, independentemente de que teñan lugar na igrexa ou no salón de festas. 


Cando se toca unha misa de Orlando di Lasso, Bach ou Haller, se Peter canta xunto co seu alto vicio de 
soprano na creación de Haydn ou en cancións dos tiradores bávaros, entón se alegra por dentro, entón o seu 
corazón está tan libre e feliz e 
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festivo que esquece os coidados da vida cotiá. Esa é unha experiencia para el que lle compensa durante moito 
tempo todo o sufrimento. 


É similar para el máis tarde durante as camiñadas do domingo de dúas a tres horas. Cando o camiño conduce 
ao longo de numerosos diques de peixes, a través de grandes xardíns de lúpulo cara ao bosque infinitamente 
amplo, cando Peter ten unha e outra vez algo novo Que ver á dereita e á esquerda, e cando mesmo se lle dá 
permiso para saír das filas e xogar. no bosque, entón está no seu elemento, logo esquece que é alumno do 
claustro. 


6. 


De cando en vez, cando o seu camiño atravesa salas e recunchos do claustro illados, Peter atópase con moitos 
monxes que antes eran descoñecidos para el. Moitas veces entran en pequenas conversas. 


O abade do claustro é un ancián longo e digno. Só poucas veces O ven os alumnos, porque está moi afastado 
deles. Pero a miúdo mostra unha benevolencia especial cara a Peter. 


Un ano durante as vacacións de Nadal, Pedro non viaxou a casa da súa nai, senón que viviu as vacacións no 
seu especial resplandor e en toda a súa solemnidade no claustro. 


É a misa de media noite. O altar da igrexa irradia as máis fermosas decoracións florais, e a ambos os dous 
lados destacan abetos, aínda con orballo fresco e aroma perfumado. Decenas de velas arden e parpadean en 
toda a sala. 

A igrexa está chea de xente da contorna. Uns cincuenta monxes están inmóbiles na sección do coro coas súas 
longas e negras capuchas beneditinas. 

Á esquerda do altar, con todo, está o abade de brocado de ouro con diadema e bastón diante do seu asento 
do trono. Rodéano unha vintena de clérigos, vestidos tamén de brocado branco e dourado. Doce candelabros 
con vestimentas brancas e vermellas, entre eles Peter Schaedl, acompañan as cerimonias, logo de pé, logo de 
xeonllos, e despois de novo camiñando lentamente e ceremoniosamente. O incenso mestúrase co aroma 
perfumado dos abetos e co doce aroma das flores do invernadoiro e penetra todos os sentidos. A música resoa 
dende o órgano grande e moi famoso con acordes flotantes. 


Peter Schaedil está totalmente baixo o feitizo desta hora. Sente que está no patio exterior do ceo. Se o neno 
Xesús viñese agora a el sorrindo, collelo da man e o invitase a camiñar polo ceo, a unha visita co querido Deus 
Ou mesmo coa bendita Nai María, aceptaría iso non como un milagre, máis ben. como unha firme realidade. 
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O abade debeu observar o neno neste estado de soño bendito, pois ao día seguinte dille: "Segue tan bo como 
na misa de Nadal, coma un verdadeiro neno cristián". 


O vello prelado reúnese co neno unha vez máis e ponlle especial atención. 


No claustro hai unha pequena capela, da que se din moitas cousas secretas. Ningún descoñecido e ningún dos 
alumnos poden entrar nela, incluso para os monxes só é accesible nos casos máis raros. Cando os hóspedes 
veñen da casa real ou de antigas familias nobres, poden entrar na sala secreta por un tempo moi curto. 


Ningún alumno sabe se as pantasmas perseguen esta capela pola noite, se aparecen figuras de tempos 
antigos. Dise que o abade e o padre Odilo, chamado "o gran silencioso", son os únicos que pasan alí moito 
tempo. Ningún dos alumnos tamén coñece o nome correcto da capela. A maioría só están brevemente 
interesados nel, e logo volve esquecer. Algúns adoitan chamala a capela dos antepasados, pero a maioría dos 
monxes din capela do prelado. 


Un día das súas exploracións, Peter atópase nesta capela, que doutro xeito está pechada e que só se pode 
abrir cunha chave de ouro, segundo se conta. En realidade non pode ver nada especial nel, e aínda así hai algo 
na habitación que o cativa, polo que senta nun dos bancos baleiros e mira arredor en silencio. As paredes están 
decoradas con adornos con cores delicadas. En parte, son imitacións vexetais que flúen entre si e están 
entrelazadas, en parte hai espirais Ou figuras angulares e sinxelas. Entre eles hai liñas onduladas e outras 
decoracións sinxelas. 


Peter non pode atopar ningún significado real detrás del, do mesmo xeito que aínda non pode comprender 
completamente moitas cousas nas imaxes e nas tumbas, pero aínda así, ve algo misterioso detrás das cousas 
e, ao mesmo tempo, parécenlle evidentes. 

No teito abovedado da cúpula da capela, o sol aparece retratado con moitas estrelas, pero entre elas moitas 
cristas e letras, das que Pedro non sabe se son de orixe grega ou se supón que representan letras alemás dos 
tempos máis antigos. 


Pedro aínda está sentado só na escuridade da vella capela cando de súpeto a pesada porta ábrese lentamente 
e O abade do claustro entra no santuario. Ao principio, o ancián asómbrase e sorpréndese moito ao ver o rapaz, 
pero non se enfada: "Vaite agora a estudar, quero rezar aquí un pouco, e mañá ven a min", dille ao mozo 
alumno petrificado polo terror e o medo. Ao día seguinte Peter está serio cando 


110 


Machine Translated by Google 


vai ao venerable Padre Abade. Sen moito preámbulo dille: "Neno cristián, examina o teu corazón, se non estás chamado 
a unirte ao noso claustro e facerte fillo de San Bieito. Farei todo por ti para facilitar o teu camiño cara á nosa comunidade. 
Podes vir a min en calquera momento e contar comigo". Pedro está moi emocionado polas palabras do abade. 


Xunto ao abade, o padre Odilo é o membro máis venerable do claustro. Fala cos seus irmáns tan pouco como con estraños 
e en todas partes chámase "o gran silencioso". Moitos din que é parvo, outros din que posúe uns coñecementos 
sorprendentes, sobre todo no ámbito da historia que sabe de cousas que non se poden ler en ningún libro. Ás veces véseo 
camiñando cun pau buscando cursos de auga subterráneos. Suponse que os membros da familia real acudirán a el para 
buscar consello nos seus asuntos especiais. Cando se atopa cos rapaces, mira a un OU a Outro cun Sorriso amable, pero 
normalmente os seus ollos e os seus sentidos parecen afastados. 


Para Peter, o padre Odilois é a gran figura da saga dos seus anos de mocidade, que fai que moitas cousas irreais de libros 
e contos de fadas cobren vida para el. 

Tamén o padre Dominikus, o brillante patriota, xoga un papel importante nos días de Pedro. Cando o monxe segue todos 
OS días Os acontecementos políticos dentro e fóra da súa terra e sempre só se lle rezan oracións polo benestar, pola vitoria 
e pola forza da súa propia patria, o corazón de neno de Pedro latexa con pleno entendemento e sentimento polo Pai. boa 
causa. Pero cando en 1918 a revolución derruba o trono e remata a guerra de forma desfavorable, o padre Dominikus é 
roto polo fracaso das súas oracións, enferma mental e morre prematuramente. Este destino ten un efecto duradeiro en 
Peter Schaedl. 


Así que Peter Schaedl vive inicialmente nunha oposición constante de rutina diaria e humor festivo, nun permanente arriba 
e abaixo. Se se sentira libre e feliz, logo todo o que fai é só compulsión e humillación. Se unha vez está satisfeito e 
interesado, logo é aburrido, interiormente baleiro e canso. Se hoxe quere alegrarse, mañá só podería chorar. Se por pouco 
tempo se sente protexido, abrazado e atesorado, pouco despois volve estar terriblemente só e odiado por moitos. Pedro 
nunca antes na súa nova vida sentiu tales contrastes como agora. Non sabe o que debe facer, sente que está infeliz, que 
OS días veñen e van, que todo pasa por el sen que poida acometer unha intervención decisiva, un cambio fundamental. 
Peter sente completamente inconsciente que é impotente. De cando en vez vense sobre el unha gran esperanza, agarda 
e agarda, pero el mesmo non sabe para que. 
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Suponse Que se convertería en sacerdote ou incluso en monxe, pero todo o que le nos seus piadosos libros 
déixao totalmente frío. Participa en todos os exercicios relixiosos, pero pouco lle din, e O marco cotián desta 
vida é detestable e repugnante para el. A súa natureza interior aínda se rebela contra as fronteiras dentro das 
que a súa nova vida se apreta como entre catro muros. Non quere actuar tan piadosamente como se lle esixe 
unha e outra vez, non quere recitar as oracións memorizadas centos e centos de veces. Non quere ser bo e 
serio e tranquilo. Non quere nin quere iso. Quere berrar en voz alta, tan alto e tanto tempo ata que simplemente 
non poida facelo máis. Quere ser feliz e alegre, vivir aventuras, escoitar e ver cousas interesantes, inventar 
bromas impertinentes, rir, berrar ao desexo do seu corazón, deitarse na herba e mirar o sol, quere estar na súa 


vida como un persoa de pleno valor e non ser tratado como un xoguete. 


Pasaron uns anos desde a morte do mestre da aldea Schaedi. Ao principio, O neno pensou no seu pai en 
moitas horas tristes, e cando chegou de vacacións a casa, alí botou de menos algo, e tamén se decatou de 
que dende a morte do seu pai moitas cousas cambiaran na casa. 


A infancia de Pedro rematou coa morte do seu pai. Inicialmente, non o sentira en absoluto, pero a medida que 
foi facendo máis vello e máis consciente ao longo dos anos, claramente sentiu que nunca podería haber unha 
continuación da súa infancia anterior. 


No período máis recente -xa que moitas veces vive baixo o feitizo de horas libres e felices e despois de novo 
no medio da dura rutina diaria, que lle trae tantas manifestacións esgotadoras-, os seus recordos do seu pai 
adoitan estar cruzados por pensamentos estraños. , que antes só aparecen poucas veces, pero agora cada 
vez aparecen con máis frecuencia. 


Peter, insatisfeito consigo mesmo, debe pensar moitas veces que se converteu nun terrible perdedor. 

Unha e outra vez, imaxina mentalmente a vida do seu pai, e o fillo non pode esquecer as palabras que o home 
pronunciara moitas veces. "Sempre hai que manterse firme, onde queira que se poña". Varias veces ao día 
Peter pensa niso e comeza a aplicar estas palabras á súa existencia actual. Pouco a pouco vaise convencendo 
de que os monxes teñen toda a razón, cando unha e outra vez o educan e disciplinan con tanta rigorosidade. 

A piadosa nai reforza nel este sentimento a través das súas cartas. Unha vez, ela escribiu ao director: "E aínda 
que unha cabeza grosa sexa tan grande e o neno aínda tan fresco, de sete a nove anos de claustro aínda son 
máis poderosos, especialmente se un neno está só". 
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Pedro intúe que non ten sentido seguir rebelándose contra a obriga do claustro. Despois de todo, debe 
pensar unha e outra vez que é un canalla, un pecador e un vilán. En cada confesión debe escoitalo, en 
cada clase de relixión preséntase ao mozo alumno do seminario, cada castigo debe demositrarlle que é 
un pecador lamentable, unha miñoca, que debe facer penitencia polos pecados seus e dos seus pais. 


Desde o principio, Pedro preguntou cen veces: "Que é o pecado, como pecaron meus pais?", pero 
nunca entendeu moito as respostas a isSO, e cando seguiu preguntando, tivo que memorizar as respostas. 


As cousas máis feas sobre a corruptibilidade das persoas e Os seus vicios son actualmente para o neno 
a diario, e en oposición a iso as obras dos santos da igrexa brillan constantemente en imaxes e escritos 
como exemplos brillantes. 


Todas as doutrinas e ditos piadosos, todos os castigos e actos de penitencia, todas as oracións e 
acontecementos relixiosos, a compulsión e a angustia, a severidade e a amargura dos últimos anos 
fixeron que o rapaz se cansese, é pasivo, indiferente aos seus intereses anteriores, e perdeu a súa 
vontade. 


Moi pouco a pouco, o groso cabrito capitula ante o mundo no que está só e abandonado xa que o seu 
pai xa non está con el. O novo príncipe da vila convértese nun tranquilo alumno do claustro que se 
esforza por cumprir as demandas do seminario do claustro. 


O propio Pedro non se decata de que agora Os monxes o médicon con moita mansedume, bondade e 
con moita sabedoría para facelo aínda máis submiso, aínda máis piadoso. 


Paso a paso, vaise acostumando a aprender mesmo o que non lle gusta. 

O mozo alumno do seminario aplica cada vez máis a súa enerxía e impulso á acción ás obras 
intelectuais. No seu tempo libre xa non debuxa caricaturas, tampouco 

xa escribe calquera carta na casa, máis ben dedica o tempo a aprender grego e latín. Traduce 
conferencias de francés, aprende voluntariamente os idiomas inglés e italiano, aínda que non ten ningún 
talento especial para iso. 


Dado que as clases maiores teñen permiso para madrugar, Peter xa está no lavabo ás 04:00 para 
despois traballar. 

O alumno fai a comuñón diariamente e os domingos asiste a misa tres veces. 

Cada día da semana conta as súas contas Ou O camiño da cruz, e cada semana confesa OS Seus 
pecados. Cun afán imparable abalanza sobre todos os medios que se lle ofrecen e que conducen ao 
camiño da piedade e da sabedoría. Unha e outra vez, está inmerso en libros piadosos, e de cando en 
vez fai santos xuramentos. 
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Peter Schaedl tamén renuncia ás últimas alegrías terreais unicamente para servir ao seu lema: "Reza e 
traballa", iso é o que busca. 


A través das boas obras, do traballo e da oración o neno vai pouco a pouco ao exame. Pero a Abitur 
súa saudable frescura deixou paso a un aspecto nervioso e sobrecargado de traballo, a súa impertinencia 
á suavidade e a súa fe natural a unha piedade forzada. 

A alegría exuberante converteuse nun adolescente serio, tranquilo e tranquilo. 


"Ao longo da súa estadía no noso instituto, Peter Schaedl converteuse nun mozo de carácter tranquilo 
e moi sólido", queda escrito no certificado de saída ao saír da escola. Cando Peter quere entón viaxar a 
casa coa súa nai encantada durante as vacacións, O seu prefecto dille: "Señor Schaedi, nos últimos 
anos foi o alumno de seminario máis dilixente da casa. Deus o recompensará algún día". 


Peter Schaedl! agora sente que está nun mundo diferente que en realidade non é o seu. 
Déixase derivar coma nun soño que se afasta lonxe da realidade. 


O seu confesor e guía espiritual dille que este é o reino da misericordia, no que vagan os que camiñan 


polas pistas de Deus. Pedro agradece a Deus diariamente esta misericordia e considérase feliz de que 
conseguiu domar a súa natureza rebelde. 
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Terceira parte 


Santa AdAAltísimo transmite forza invencible. 


Pero a fe sincera incorrecta xa levou a moitas persoas e familias a un traballo xusto. 


moitos a 


Peter Schaedl é un estudante de último ano de teoloxía no seminario sacerdotal. 


O neno rechoncho, fresco, sempre feliz e soleado coa súa vitalidade desbordante converteuse -a través de nove 
anos de educación en claustro e seminario- nun mozo teólogo esvelto, serio e reservado, cuxo temperamento 
orixinal apenas se mostra. 


O que antes lle parecía unha compulsión insoportable é agora a súa máis sagrada obriga, á que se dedica con 
toda a súa enerxía e todo o corazón. 


Peter Schaedl quere converterse nun sacerdote santo, xurou iso a si mesmo. E ao mesmo tempo, quere ser 
coñecedor da vida, un cura moderno. Pero este dobre gol custa unha loita dura e un traballo difícil. 


P 


eter cre que coñeceu a vida. Para poder realizar algún día auténticos traballos manuais e, ao mesmo tempo, 
gañar cartos cos moitos libros da universidade, traballa entre semana desde o exame como cortador de turba e 
os domingos como axudante de camareiro nun gran parque de ABifécións. . 


De madrugada todos os días vai con dous compañeiros á igrexa, comulga e asiste á misa. Despois vai traballar. 
Traballa con pa e pico o mellor posible. As mans reciben moitas burbullas e a parte superior do torso unha 
dolorosa queimadura solar. Peter non ten moita conversión cos compañeiros de traballo, porque o capataz 
empurra para que o remate rápido. Pero iso non pode impedir que os tres estudantes de teoloxía aprendan das 
conversas, sobre todo no descanso do xantar, que os traballadores están descontentos con todo. Peter lévase 
moi ben con todo o mundo, pero non sabe moito das súas preocupacións e non Os coñece. Só sabe que a 
maioría deles son compañeiros decentes, e que a súa insatisfacción polas condicións existentes, sobre as que 
se murmura a diario, non pode ser infundada. 
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Durante este período de descanso semestral, cando é axudante de traballador, Peter ten dúas experiencias que o ocuparán moito 
durante moitos anos. É un día húmido de agosto e Peter considera o traballo máis opresivo que nunca. Todos os corpos pardos dos 
traballadores están bañados pola suor do traballo duro; a calor case podería levalos á desesperación. A última hora da tarde, 
finalmente está á vista o alivio. Tres tormentas xúntanse, de esquerda e dereita e dende a alta montaña achéganse cada vez máis. 
Os lóstregos saen das espesas nubes de tormenta, os tronos rosman e botan o seu eco dunha montaña a outra. Directamente sobre 
o lugar de corte de turba, que está situado fronte ás montañas, tres tormentas chocan cunha forza estraña. Axiña estridentes e 
nerviosos, pronto lixeiros e brillantes lonxe, os lóstregos lanzan ao chan ou deslizan polo ceo, e xusto despois o trono estala coma se 


toda a terra quixese derrubarse. En calquera momento, o raio pode golpear o colectivo de traballadores e pasar factura. 


Un dos homes de súpeto bota a pala chea de furia no chan e maldice: "Ti Señor Deus, aí arriba, se O 
hai, golpea aquí, golpea, fai ver o que podes facer! Ou es tan pobre coma nós? |" 


O silencio absoluto é o resultado deste terrible desafío do traballador. Durante uns segundos, cada un 
aguanta a respiración. A Peter ten as costas quentes e frías. 


Un novo raio golpea o chan e un golpe segue de novo, nalgún lugar preto unha árbore derrúbase en 
astillas. 


Lentamente, a tormenta distánciase e unha breve chuvia purífica o aire. O traballo e a rutina diaria 
continúan. 


Pero Peter Schaedl está profundamente conmocionado por isto durante longos días despois, que un 
ser humano pode burlarse de Deus de tal xeito e desafiar o seu poder. Agora sabe que algún día terá 
que traballar moi duro como sacerdote e expiar por estes cegos e enganados. O mozo estudante envía 
innumerables oracións ao ceo por estes blasfemos. 


Tamén durante o semestre, non só reza nos horarios de oración asignados cheo de sincera reverencia, 
senón que con frecuencia busca a capela do seminario en todo silencio, pásase rezando un tempo ante 
unha imaxe piadosa no parque, desliza o rosario entre as mans. noites e mañás. E mesmo durante o 
traballo, pensa en breves oracións sobre o seu Señor Deus. 


Moitas veces, cando está mentalmente canso, simplemente recita a través dunha oración memorizada unha 
ducia de veces. Moitas veces, volve ler as oracións dunha selección de libros piadosos, moitas veces a súa 
oración tamén é un traballo de labios puramente mecánico. 
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Pero o mozo teólogo sabe polas obras da literatura intelectual e polas palabras dos seus guías espirituais 
que tamén hai un nivel superior de oración: a inmersión do home que observa e examina en Deus. 


Sempre que se ve maduro por dentro para iso, sempre que sente "graza" dentro de si, dedícase a este nivel 
superior de oración. Despois axeonllase nun recuncho tranquilo da capela, pecha os ollos e imaxínase con 
todos os sentidos na "proximidade de Deus". Sabe que está moi preto del e está completamente cheo da 
grandeza do creador. Séntese unido nun poderoso coro cos millóns de persoas na terra que todos á súa 
maneira renden homenaxe a Deus nesa mesma hora. Sente o seu eloxio ao creador por estar en harmonía 
co ruxir dos bosques e dos mares, co canto dos paxaros, co florecemento das flores, coa forza das montañas, 
coa grandeza das estrelas, co SONS, cores e formas de todas as artes. 


Tal hora de proximidade de Deus dálle ao home que se esforza pola perfección, ao sacerdote en formación, 
forzas sempre novas, dálle sempre á súa obra un novo elo e déixalle superar todas as resistencias das súas 
debilidades humanas. 


Un momento especial de oración no seminario sacerdotal é o Entroido anual. Cando os piares do cartel da 
gran cidade proclaman os bailes do Entroido todas as noites, cando a procesión do Entroido percorre as rúas 
da cidade e unha festa exuberante enche o pobo, entón os mozos teólogos fálase dos feos pecados e vicios 
que se cometen durante estes. días, e escoitan a dor que lle inflixiu a Deus a maldade e a descarria das 
persoas. Cando escoitan as amargas consecuencias do máis aló, das horribles dores do inferno que agardan 
aos pecadores arruinados, entón un anhelo tranquilo polas alegrías do mundo do Entroido só pode xurdir 
ocasionalmente no mozo estudante para o sacerdocio. Ao principio, o seu corazón énchese de piedade pola 
xente, e sen demasiados esforzos dedícase a horas de oración e expiación e outros exercicios piadosos, que 
se realizan no seminario durante o Entroido. 


Peter Schaedl ten unha segunda experiencia como traballador-estudante que parece aínda máis única e 
estraña que a primeira. 


Peter está aloxado con outros traballadores temporais nos cuartos dos criados dunha finca nas proximidades 
do lugar de corte de turba. 


Un sábado, o propietario da finca convídao á súa casa a tomar unha cervexa. 


Peter séntese cómodo e seguro nas fermosas habitacións do propietario da propiedade, polo que os dous 
homes entran nunha conversación estimulante. 
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Xa se fixo tarde cando os fillos do propietario e a súa sobriña, que é un hóspede, entran no cuarto 

para dicir "boas noites". Mentres o pai está ocupado cos fillos, o mozo teólogo bota unha mirada tímida 
a esta nena, á Que lle parece tan fermosa como poucas outras nenas. Entón achégase a el, tímida e 
ruborizada, e ofrécelle un suave apretón de mans, e Peter cre escoitar dela unha moi suave "boas 
noites". Este momento confunde completamente ao estudante, nunca antes experimentou nada 
semellante. Esta noite dálle un xiro estraño desde o momento en que esa nova sobriña entra no cuarto. 


Durante os próximos días Pedro está completamente absorto co recordo daquela noite. Por máis que 
resista con oracións e boas resolucións, debe lembrar unha e outra vez a aparición da rapaza. Non 
podía dicir cantos anos tiña esta rapaza, tampouco podía describir o seu rostro, só lembra que tiña o 
pelo castaño e levaba un vestido azul, e que era esvelta coma un cervo. 


Véaa unha vez máis. Unha noite, cando el vai camiño da igrexa, ela mira pola fiestra da casa do 
mestre. Cando Peter mira para ela, ela desaparece de súpeto. Ou non asentira lixeiramente coa 
cabeza? —Pero Quizais iso sexa máis a esperanza e O desexo do mozo Que a realidade. 


Cheo de ansia, O mozo teólogo pasea noite tras noite polas inmediacións do pazo. Pero un día, 
mentres camiña á sombra debaixo do vello castiñeiro, pode ver o tenue contorno dunha nena ao seu 
carón na escuridade. Pedro saúda e o seu saúdo é correspondido. Non pode entender moito, pero de 
súpeto volve sentir ese estraño, cálido e tenro apretón de mans, sente a mesma man que sentiu 
aquela noite pasada deitada na súa. Peter case non se atreve a mirar á rapaza. Durante uns breves 
segundos séntese moi preto da nova criatura, cando de súpeto sente os seus beizos cheos e frescos 
nos seus. Pero antes de que poida pensar en nada, a figura volveu desaparecer na escuridade. 


Nunca antes, polo que Peter recorda, recibiu un bico. Nin dos seus pais, nin dos seus irmáns, non 
forman ningún dos seus parentes, e moito menos de ningunha nena. 

Peter está terriblemente avergoñado, porque cre que fixo todo mal e estúpidamente, e actuou ridículo 
durante este encontro nocturno. Durante días o mozo estudante atormenta a si mesmo con este 
pensamento, e o seu Único desexo, o seu desexo total é volver a ver á rapaza Ou se cadra falar con 
ela. Pero entón o mozo sacerdote en formación é agarrado polo medo. Nos libros relixiosos o leu, e 
aínda lembra as palabras dos seus educadores sacerdotais: "A través dun só bico pódese contraer as 
peores enfermidades de toda a vida. Un só bico pode poñer unha terrible maldición sobre todo o 
corpo. Pero peores aínda son as consecuencias para a alma Mesmo para o home común, un bico é 
un grave pecado de castidade e é castigado coa condenación eterna, pero para un mozo que quere 
dedicarse ao servizo de Deus. 
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é unha descarga de depravación profunda e daniña". O mozo teólogo está confuso e infeliz as próximas semanas. Nunca 
máis volve ver á sobriña do señor do pazo, porque ela marchou. Esquece totalmente a beleza e singularidade do evento 
nocturno. . Cheo de medo, agarda o brote dunha mala enfermidade e séntese como un pobre pecador cargado dunha 
gran culpa, nin a confesión, a absolución e a penitencia poden liberalo. 


Cando Pedro volve ao seminario sacerdotal ao comezo do semestre, aínda non pode mirar aos seus superiores á cara. 


Baixo a influencia da súa educación, o acontecemento vespertino convértese para el nun pecado terrible, unha culpa 
percibida que leva consigo, que tenta erradicar mediante un traballo incansable. Na universidade mergúllase nun revolto 
de conferencias e exercicios. Á marxe das súas disciplinas teolóxicas e filolóxicas, asiste a conferencias sobre psicoloxía, 
pedagoxía, arte e historia da literatura para, á fin e ao cabo, converterse tamén nun guía espiritual ben formado e 
contemporáneo. 


Nas conferencias sobre a historia da literatura, Peter coñece a moitas estudantes agradables e entabla conversas con 
moitas cantantes Ou actrices. E cada vez, lémbralle terriblemente o seu primeiro encontro máis próximo cunha moza. 


Non pode comprender que non se supón que estas nenas sexan seres humanos de pleno valor. El descobre que o 


querido Deus equipounos con moitos talentos atractivos. Pero iso, ao fin e ao cabo, é o demo neles, iso é o que aprendeu 
Pedro, e lembra unha e outra vez que a criatura feminina trae perigos terribles. 


Cando o rexedor do seminario amonesta unha e outra vez: "Señores, debedes chegar ao punto en que todas as mulleres 
VOS sexan repelentes desde o principio", Peter considera que esta amonestación é evidente. Peter Schaedl sabe que a 
súa nai e as súas dúas irmás son almas piadosas que aman con compracencia a Deus e aos fillos de Deus a través da 
bendita misericordia. Ademais delas, tamén coñece outras mulleres piadosas das que un novo teólogo non ten nada que 
temer. Pero a maioría deste xénero non é de fiar, e a beleza é desde o principio un dos medios de Satanás para cegar! 


A partir destes coñecementos ateigados nel, Peter libra unha loita de defensa chea de orgullo e fanatismo contra todos 
Os pensamentos e sentimentos humanos que queiran xurdir nel de cando en vez. 


Que filosofía escolástica, que eséxese, moral e dogma se meten no cerebro novo no curso dos estudos que non poden 
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dúbidas, moita vaguedade e moitas preguntas xorden unha e outra vez na mente do alumno. Pero 
Pedro agora non ten tempo para reflexionar máis de preto sobre as preguntas. 

A normativa esixe del a realización de tantos exames que o estudante de teoloxía sempre debe 
esforzarse por sacar boas notas das probas e asegurarse así unha brillante carreira de sacerdote. 


Ao mesmo tempo, tamén é consciente desde a clase de relixión de que calquera dúbida sobre a 
verdade revelada por Deus, a igrexa e a Biblia é unha ofensa grave e nada máis que unha tentación 
malvada por parte do diaño. 


E por último, o guía espiritual, un Pai xesuíta de idade avanzada, subliña que todas as dúbidas que 
intenten xurdir durante os anos de estudo desaparecerán por si soas e se resolverán no cumprimento 
da profesión sacerdotal e no bendito labor da vida sacerdotal. De aí que Peter Schaedl tamén 
desbote vitoriosamente todas as dúbidas que queiran xurdir nel contra a doutrina da igrexa, moitas 
veces difícil de comprender. 


Cre que por fin gañou a batalla coa confesión e a comuñón, coa oración e o traballo e coas "armas 
do espírito santo", cando o mozo Que hai nel tenta plantarse contra o mozo teólogo. 


De cando en vez, o certo, cando dá un paseo polo parque de madrugada, cando lle fascina sobre 
todo unha obra de arte, cando le un libro clásico ou se vai demasiado lonxe nas conversas con 
outros e expresa os problemas que lle interesan, o que é o caso de que non lle toque nada. daquela 
deprime que aos vinte anos ande piadosamente coa túnica seria de teoloxía. Entón prende o anhelo 
de poder ser libre e orgulloso, cheo de enerxía e alegría, e moitas veces pensa que debe tirar o 
rosario, o libro de oracións e toda a teoloxía para facer algo grande. Quere mergullarse nunha loita 
e loitar pola vitoria e os loureiros. 


3; 


O guía espiritual do seminario sacerdotal dixo moitas veces que para todo teólogo novo chega o 
momento no que se afasta da doutrina da igrexa, cando aflora no seu interior un baleiro interior e a 
falta de fe se apodera del. Peter Schaedl pouco a pouco foi sentíndose tan seguro na súa profesión 
que cre que seguramente se librará desta condición. 


Loxicamente, este día chega un día. 


De súpeto, xa non pode rezar, xa non pode crer. O seu interior parécelle completamente baleiro, 
coma Queimado. A través de anos de traballo, matou ao ser humano que hai dentro, e o teólogo 
que hai nel parece derrubarse totalmente. 
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No rosario, que pasou entre os dedos miles de veces, só ve un cordón de oración mecánico e sen sentido. 


O tabernáculo, ante o que se axeonllou con tanta reverencia, porque segundo a doutrina da igrexa reside nel 
o verdadeiro Deus en forma de hostia consagrada, agora parécelle un despropósito e unha estafa. 


A comuñón diaria, que antes era para el o goce do verdadeiro corpo de Cristo, fillo de Deus, éncheo de mofa 
e aversión. 


A crenza en Deus Pai, no Fillo e no Espírito Santo e na concepción milagrosa é para el, de súpeto, adoración 
de ídolos como a fe de calquera xente pagana. 


Todos os milagres de Cristo, todos os dogmas da igrexa, todos os segredos da Biblia o repelen. No medio 
das máis sagradas cerimonias podía rir con mofa e desprezo. Todo o seu mundo anterior derrubouse. Sabe 
que agora é impío, sen reverencia e sen fe. Pero xa non ten forzas para resucitar a súa fe. Agora quere 
mergullarse na vida e gozar de todos os desexos terreais que antes só coñecía polos retratos pedantemente 
precisos da teoloxía moral. 


Todo o que antes era sagrado e sublime para o mozo teólogo é para el agora só obxecto de burla, desprezo, 
odio e repugnancia. 


Xa non ve ningún camiño cara ao futuro que non sexa o desexo e o pracer para despois atopar unha morte 
rápida e fermosa. 


Neste estado, aínda debe soportar exteriormente todos os exercicios piadosos do seminario sacerdotal, pois 
aínda non pode tomar unha decisión para a súa vida. 


De xeito bastante mecánico, vaise confesando e retrata a súa condición como un paciente que hai tempo 
que acepta a súa enfermidade. O cura que escoita a confesión fala da gran tentación do demo e ameaza co 
inferno. 

Peter Schaedi ri por dentro. Por que debería temer o mal e o inferno, que xa non existen para el. 

Poucos días despois, o sacerdote en formación Schaedil decide confesarse a un sacerdote diferente. Este 


trata o asunto médicamente e describe a condición de Pedro como unha manifestación nerviosa e resultado 
do exceso de traballo no estudo e na oración. 
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Máis tarde confesa a outro clérigo. Este remíteo a Cristo, quen mesmo na cruz como fillo de Deus viviu a 
mesma condición de baleiro interior e abandono por parte de Deus. 


Pedro non ten entendemento para este lamentable fillo de Deus, non lle mostra salvación. 
As semanas pasan sen o máis mínimo cambio na condición do teólogo impío. Finalmente, decide buscar o seu 
verdadeiro guía espiritual da orde dos xesuítas. 


Mentres os anteriores oíntes da confesión parecían un tanto conmocionados pola condición do teólogo, o 
xesuíta toma o relato de Pedro á lixeira e cun sorriso como algo evidente. Explica que esta condición de 
impiedade e baleiro interior é unha reacción natural con todo teólogo que se dedica sincera e profundamente 
con gran celo ao estudo. Aconséllalle ao mozo que non pense máis niso, que deixe pasar unhas semanas ou 
meses para logo volver a el. A visita vai como unha consulta médica. Unhas bromas mansas sobre política 
poñen fin á conversación, o que fai que Peter encerre de novo a súa petición xa escrita de despedimento do 
seminario sacerdotal. 


Seguindo o consello do xesuíta, Pedro pasa as próximas semanas cunha actividade lixeira. Pero a súa 
condición non cambia. 


Unha noite, é o descanso do semestre, Peter camiña só por un pequeno outeiro que se eleva ao bordo da gran 
cidade. Mira a través das moitas torres da igrexa, e todo o seu odio e desprezo cara a Deus e a relixión 
comezan a devorarlle o corazón de novo. 


Estendeuse ante el o mar de casas da cidade. Brillando dourado á luz do sol da noite, o río serpentea entre os 
poderosos edificios. Con enerxía eternamente fresca, brota das poderosas montañas, cuxo contorno se fai 


claro no horizonte. Peter Schaedl busca as montañas ante as que se atopa a súa terra natal. Non pode deixar 
de pensar no regato, nos bosques e nos campos que pertenceron ao mundo da súa infancia. 


Aos poucos, o seu ollo atopa repouso no verde das árbores e prados que cobren a ladeira do outeiro. Pero 
entón a mirada de Peter queda fascinada polo sol da noite. 

Brillando en vermello, volveu concentrar o seu brillo antes de desaparecer. Peter observa abraiado este soleado 
forno. Sente coma se fose un neno que miraba para o lume do enorme lume e percibía tan claramente a 
grandeza e o poder de Deus. 

De novo, está fascinado por este resplandor de luz. Nunca antes experimentou o sol tan poderosamente. Pedro 
está completamente cativado pola vista, e é tan solemne como nas cerimonias máis sagradas da igrexa. De 
súpeto, Peter séntese feliz e libre. 


122 


Machine Translated by Google 


O sol proclámalle que debe haber un poder final, máis elevado e divino detrás de cada forza da natureza. 


O mozo estudante de teoloxía Peter Schaedi volveu atopar a fe no divino, nun poder superior, e con iso tamén 
absorbe felizmente todas as doutrinas da igrexa, pois se hai un Deus, entón para el só pode ser o Deus da 
Igrexa. Igrexa católica. 

Nos días seguintes, cando volve dedicarse con entusiasmo ao estudo, coñece un círculo de mozos teólogos 
radicais que queren reformar o sacerdocio nunha auténtica piedade natural e protexelo de calquera despotismo. 
Queren converterse na tropa de elite do clero mundial baixo o liderado de xesuítas excepcionais. Celebran as 
súas reunións en castelos antigos; nas camiñadas polo Tirol, Hess, Baviera e Silesia están encadeados baixo 

o liderado dos seus gardiáns da Orde dos Xesuítas. O romanticismo do movemento xuvenil do sendeirismo 
diríxese ás liñas da igrexa. 


Peter uniuse a este círculo. Vive horas fermosas nas viaxes de vacacións despois dos esforzos e loitas do 
semestre. Séntese encantado nesta unión de relixión e natureza. 


No transcurso deste período o mozo teólogo Schaedl acada a máis alta posición de honra no seminario 
sacerdotal. É nomeado prefecto xeral e ao mesmo tempo convértese no confidente do consello de estudantes 
do seminario. O alumno é consciente do que debe dar un bo exemplo en todos os sentidos. Busca por todos os 
medios vivir en consecuencia. No discurso oficial que agora debe pronunciar de cando en vez, busca predicar 
altos ideais para levar aos estudantes do seminario como humanos tamén ás alturas máis radiantes e aos 
sacerdotes en formación á perfección definitiva. 


Peter traballa e administra onde pode, séntese encantado coa súa nova actividade ampla e grande. 


Pero o tempo pasa máis rápido do que nunca podería medilo, e logo quedan só uns días antes das chamadas 
consagracións superiores, que entón deberían traer para el o xuramento irrevogable do sacerdote, a obriga do 
vínculo máis estreito coa igrexa para toda a eternidade. . 


Peter evita este paso, e de novo afronta o colapso da súa carreira de sacerdote. 
Acode ao ancián pai xesuíta que é responsable de todos os asuntos de orientación espiritual. O mozo estudante 


de teoloxía admira moito ao xesuíta, pois posúe unhas características excepcionais como ser humano; procede 
dunha familia nobre de orixe máis antiga, e goza de fama mundial como científico. 
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"Pai, señor, non podo seguir coas consagracións", declara Pedro. "Xa non me sinto chamado para o sacerdocio. 
Non podo estar totalmente de acordo con todas as doutrinas da igrexa interiormente. Síntome inadecuado, 
aínda que non podo definilo en detalle". Esta admisión é terriblemente difícil para o novo teólogo: aquel que 
goza da confianza ilimitada dos seus superiores, que ten o lugar de honra entre todos os teólogos do seminario, 
debe agora causar tales dificultades". 


Pero Pedro case non pronunciou as palabras cando o ancián se axeonlla de súpeto no chan; agarra a man do 
teólogo dubidante, bícaa e fala: "Meu fillo, se non eres digno de pisar o altar, entón ninguén o merece. jEs, 
despois de todo, un anxo! Podes escoitar a voz de Deus no meu voz e acepta con calma e despreocupado a 
consagración". 


Peter ten frío e calor ao mesmo tempo. O pai xesuíta mundialmente famoso, ante o que tantas veces se 
axeonllou en reverencia na confesión, este xesuíta agora axeonllase aos seus pés. O inexperto Pedro non 


dubida nin un momento das palabras do xesuíta, e todas as súas reservas son esnaquizadas dun só golpe, e 
está preparado para tomar as consagracións. 


Sacerdote en formación Schaedl dedícase por completo ás tarefas da semana de preparación. Os exercicios 
mentais, o banquete e a oración enchen. 


As conferencias do exercicio ao comezo tratan sobre a natureza de Deus Todopoderoso. 

Continúan co concepto de Cristo fillo de Deus, o seu sufrimento e a súa resurrección. 

A fealdade do pecado e a miseria do home contrastan marcadamente coa grandeza divina. A imaxe do inferno 
está retratada de forma sorprendente nun momento álxido dramático. 

A igrexa como único camiño para saír desta escuridade é o motivo que conforma a radiante introdución á 


segunda parte: o sacerdote como medio entre Deus e o home aparece como o ideal máis sublime do esforzo 
humano. Os dereitos e deberes do sacerdocio forman a conclusión deste ideal, vivo e desexado. 


Todo o enorme edificio do seminario sacerdotal énchese de grave silencio durante a semana solemne. 


Varias veces ao día todos os teólogos da casa rezan polos candidatos á consagración por solidariedade interior. 
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O xaxún favorece a susceptibilidade psicolóxica para os próximos días. 


Chamada á oración conxunta hora tras hora, unha das diversas melodías imprescindibles do coro gregoriano —a 
que proclama o pecado e o arrepentifRiFiR 2A dereiAide melancolia— resoa a diario nun coro dual entre os 
candidatos á consagración e os teólogos máis novos. 


Chegou a hora decisiva. O seminario sacerdotal e os seus arredores irradian na máis fermosa decoración de flores 
e bandeiras. As campás da catedral tocan cheas e poderosas sobre a cidade. Douscentos mozos teólogos de entre 
18 e 24 anos camiñan serios e medidos con túnica negra e camisa branca de coro pola igrexa cara ao altar maior. 
Ao final da columna camiñan os candidatos á consagración coa cabeza baixa e co rostro que brilla asceticamente 
polo xaxún e a emoción, sostendo as súas vestimentas e insignias en brazos cruzados. 


Seguen os consellos da casa, curas de preto e de lonxe, os prelados e dignatarios do capítulo catedralicio e, 
finalmente, o propio bispo co seu séquito máis próximo. 


Os lugares de honra ou a catedral, con todo, están ocupados polos familiares e familiares máis próximos dos 
candidatos á consagración. 


Peter Schaedl sabe que este é o día máis feliz da vida da súa nai, que foi capaz de calquera sacrificio por esta 
hora e que pensa que agora ten o ceo na man para o seu fillo e para si mesma. 


Despois de que o bispo comezou a misa, Os candidatos á consagración son chamados polo seu nome un tras outro 
e cada un responde con (Estou aquí) e dá un paso adiante. "Adsum" 


O bispo pronuncia unha última amonestación. "Xa que se supón que ti, fillo querido, debes ser elevado á sagrada 
consagración da subdiocese, debes reflectir unha e outra vez o peso que queres asumir voluntariamente hoxe! 
Pero unha vez recibida esta consagración, xa non podes retomar a túa decisión, senón que sempre debes servir a 
Deus, a Quen servir é gobernar Mentres aínda haxa tempo, e se queres seguir coa túa sagrada decisión, dá un 
paso adiante no nome do Señor!" 
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Ningún dos candidatos retrocede. Todos están conmovidos e fascinados pola experiencia da hora, e 
ninguén se atreve a debilitarse ante o público, ante o seu Deus, ante Os curas e o bispo. 


O coro comeza a cantar a Santísima ladaíña, e os candidatos tíranse ao chan, estendidos moito tempo. 
Enterran nas súas mans os seus Dados e permanecen tirados no chan, en silencio rezo, mentres a ladaíña 
resoa sobre eles... Compádate de nós... Compádate de nós... Escóitanos... Pedide por nós, pídenos... 
sálvanos... sálvanos... apiádate de nós... 


Estes gritos de auxilio penetran nos corazóns dos novos candidatos sacerdotes como golpes poderosos. 


Calquera que fosen os vínculos coa patria, a familia e a casa dos pais, coa xente e O mundo aínda 
quedaban neles, agora afástase destes homes xa que xacen como pecadores no chan para xurdir de novo 
con ardiente entusiasmo, para pasar diante do bispo. e recibir das súas mans as insignias da súa nova 
dignidade como representantes de Deus. 


Pasan os meses. Para Peter Schaedl, son como un soño. Despois chega a propia consagración sacerdotal. 
É aínda máis solemne que as consagracións superiores. 

E despois viaxan á patria para o "primiz", é dicir, a celebración da primeira misa sagrada dun crego xusto 
consagrado. 


Peter pasaría ese día de bo gusto no lugar da súa infancia, pero a súa nai xa leva anos vivindo noutro 
pobo. E agora ese pobo reclama o dereito á festa. 


Peter é recibido na estación de tren por toda a comunidade. Debe poñerse rapidamente as túnicas do 
sacerdote na sala de espera, e logo únese á procesión triunfal pola cidade. Primeiro, as nenas recitan 
poemas e regalanlle flores. 

A dereita e a esquerda das estradas, os numerosos clubs eclesiásticos reuníronse coas súas pancartas e 
bandeiras. A federación feminina e o club de nai, a federación de mozas e a xuvenil masculina, os 
bombeiros voluntarios, a asociación de veteranos e mesmo o club de ximnasia se enorgullecen de desfilar 
na procesión. Toca a banda de música da cidade, que avanza por arcos de triunfo e por rúas decoradas 
con Qguirlandas, pasando por casas decoradas festivamente con moitas bandeiras ata a igrexa. Alí, o novo 
sacerdote debe pronunciar el mesmo un pequeno sermón despois do discurso de saúdo do cura local. 
Despois concede por primeira vez as sagradas bendicións, que son cen veces para as persoas piadosas, 
procedentes destas mans recén salgadas e recén consagradas. 
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Na casa, porén, a nai e os irmáns axeonllanse ante o seu "honorable" fillo e irmán, e agora, dado 
que se supón que o mozo sacerdote debe bendicir á súa nai, lle remen as mans e os ollos húmidos. 
Parécelle case imposible conceder esta bendición con tanta confianza como pronunciou O seu 
primeiro sermón e tan impecable como foi a súa primeira aparición pública. 


Pedro debe visitar durante estes días a todos os familiares, a todos os coñecidos e aos membros da 
parroquia para darlle a bendición ao novo cura. Repite cen veces a fórmula da bendición: "Coa 
colocación das miñas mans e a convocatoria de todos os santos, es bendicida por Deus 
todopoderoso, o Pai, o Fillo, o Espírito Santo". Pon as súas mans sobre anciáns e mozos en flor que 
se axeonllan ante el durante estas palabras. Unha aperta de mans e as palabras "A paz estea 
contigo" sempre conclúen a bendición. Moitas persoas, mozos e maiores, aproveitan a ocasión para 
derramar o seu corazón ao novo sacerdote, para pedirlle o seu consello e para pedir a súa oración. 
Ricamente cargado de agasallos, volve a casa todos os días. O propio día da primeira misa foi 
igualmente festivo que a súa chegada. O cura da vila esforzábase moito para que todo fose o máis 
espléndido posible. Leva horas chegando xente dos arredores. Todas as oficinas oficiais están 
representadas, e todos os familiares teñen comparecencia. Este día cóntanse 200 parentes próximos 
e afastados, só curmáns e tías e tíos. O cura de 24 anos celébrase como unha gran celebridade. 


Segundo o longo costume, tamén se supón que unha delicada nena debe ser seleccionada para a primeira misa de Pedro 
como pequena noiva. Con vestido branco, con coroa e veo, suponse Que está ao lado do cura, que xurou permanecer 
solteiro. Para gran consternación dos moitos pequenos candidatos, Peter Schaedi rexeitou este costume. Como xa 
renunciou na súa vida a unha verdadeira noiva en forma de xuramento, tampouco quere nada que ver con esta simbólica 
noiva. É certo que as tías piadosas se volvían temerosas inmediatamente e murmuraron en voz baixa que tal falta de 


respecto polo costume non podía saír ben. 


O día da primeira misa non trae grandes experiencias emotivas para o novo cura, para a súa gran 
decepción. Dado o gran alboroto do día non puideron xurdir de ningún xeito. E así o festival só ten 
unha impresión exterior para el. Pero para O mozo sacerdote supón a Última reunión estreita coa 
familia e as relacións; tras a clausura do festival déixaos todos e logo pertence unicamente á igrexa. 
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O primeiro posto de Peter Schaedl está nunha cidade fabril. É un capelán da industria. O cura seco, o seu superior, moi respectado 


entre Os seus colegas, recólleo como un pai. 


"Capelán, señor, na Bahnhoístrasse 78, no quinto andar, un home xace morrendo; hai corenta anos que non 
confesa; proba sorte. É un vello comunista. Pero probablemente a muller o botará; xa foi eliminado". Ese é o 
primeiro encargo espiritual que recibe o mozo capelán do seu superior. 


Pedro vai traballar con celo apostólico. Adquire a insignia necesaria, compra unha botella de viño e sube -unha 
oración nos beizos- co corazón latexando polas catro escaleiras. 


Cando a muller abre a porta, inmediatamente di: "O meu home pode morrer sen cura. Non somos delincuentes 
e non temos nada que temer". 


"Só quería preguntarlle polo estado do teu marido e deixar esta botella de viño". 


"Entón, entra", responde a muller ás palabras de Pedro. Mentres o capelán conversa co enfermo, este 
inmediatamente declara que morrerá en cinco días; díxolle o doutor e el tamén o sente. 


O mozo cura quere preguntar pola súa vida anterior, xa que é novo na cidade. 


O home gravemente enfermo describe a súa vida sinxela, a súa pequena alegría, o seu traballo e os seus 
erros: "Agora xa fixeches unha pequena confesión", di o mozo capelán cando o home rematou a súa historia. 
"Agora tamén podemos formalizar esta confesión". O cura saca a súa estola deste peto, pona ao pescozo como 
símbolo do seu poder. 


"Por todo o que me importa, se é tan sinxelo e se é divertido para ti", consinte o enfermo. 

Ao día seguinte o capelán Schaedl dá a comuñón ao moribundo, sálvao co sacramento do rosario e é testemuña 
por primeira vez de que un ser humano marcha silenciosamente e tranquilamente desta vida. Naturalmente 
conta isto como un éxito da súa eficacia sacerdotal. 


Durante anos, o mozo sacerdote está no leito de morte dúas ou tres veces por semana. Cada un destes 
destinos, cada morte é unha gran hora para el. 
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As fórmulas dos actos eclesiásticos retroceden detrás da impresión, das vivencias do momento. 


No fondo de cada unha destas persoas moribundas, Peter ve ao seu pai loitar coa morte. É certo que non 
estivo presente, pero non obstante pode facerse unha imaxe precisa da morte do seu pai. 


Sabe que o seu pai, debilitado en corpo e alma pola longa enfermidade, foi moi atormentado nos últimos 
minutos da súa vida polo seu máis acérrimo inimigo. O cura da cidade volvera entón e falara co pai sobre o 
ceo, O inferno e o día do xuízo final para forzar a confesión do home. 


Peter sabe que os últimos minutos foron os máis dolorosos da súa vida para o seu pai, e que tivo que 
aguantalos só porque xa non estaba en plena posesión das súas enerxías físicas, que serían necesarias 
contra este o seu chantaxista. 


Este recordo vese tanto no corazón do mozo capelán cada vez que nunca pode atormentar aos moribundos 
con confesións de pecado e non é quen de ameazalos co inferno e o purgatorio. Busca axudalos con poucas 
palabras, fálanos da vida no alén, do Deus grande, bondadoso e comprensivo e que ninguén de boa vontade 
necesita tremer ante a morte. 


Cando entón a vida daquel se esgota, Peters tamén sabe dar consolo e bos consellos aos demais membros 
da familia, polo que adoita ser máis xeneroso coa xente do que lle permite a lei formal da igrexa. 


Tras a conclusión deste e outros procedementos similares que lle foron asignados, Peter sempre sente unha 
satisfacción interior. E tamén sente esta satisfacción no seu outro traballo. 


Cando se senta case todos os sábados, dende primeira hora da tarde ata a última hora da noite, na confesión, 
ten a feliz sensación de que pode axudar os corazóns humanos atormentados pola dúbida e a angustia con 
consellos e accións e, sobre todo, como representante de Deus. , mediante a absolución dos pecados, 
quítalles a carga do pecado, para reconcilialos con Deus de novo e poder abrirlles de novo o camiño do ceo. 


Cando o mozo capelán ponse de pé no púlpito e observa aos poucos Que os visitantes dos seus sermóns se 
fan cada vez máis numerosos, cando se ergue e percibe como persoas de todas as idades e posicións 


escoitan as súas palabras cheas de reverencia e se alzan polas súas palabras, isto dá o seu traballo novo 
impulso. 
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A misa diaria constitúe o centro da súa actividade sacerdotal. Seguindo a doutrina eclesiástica cunha fe cega, 
O mozo capelán lembra cada día o inconcibible milagre que el mesmo ten a graza e a autoridade de realizar. 
Pode diariamente con poucas palabras transformar unha paz de pan, a hostia sagrada e o viño da súa copa 
no verdadeiro corpo e o xenuíno sangue de Cristo. Cristo, porén, é un Deus xenuíno. O Todopoderoso 
púxose así nas mans do sacerdote para salvar á maior cantidade de persoas posible da morte eterna debida 
ao pecado. 


En cada un destes actos sagrados, Peter Schaedl énchese da sublime conciencia de que a calquera hora do 
día nalgún lugar do globo terráqueo este mesmo segredo sagrado é celebrado por centos de sacerdotes 
católicos. A presentación do sacrificio masivo en todo o mundo ten lugar, polo tanto, nunha cadea interminable 
día tras día e ano tras ano e une aos sacerdotes de todo o mundo nunha gran totalidade, que -a través das 
fronteiras dos países e das persoas- está baseada no máis alá. . Sente a mesma enerxía e forza poderosas 
na adoración eterna ou na oración breviaria. El é feliz na conciencia de que en cada diocese, segundo un 
plan preciso, todos os días e todas as noites, nas igrexas ou nas capelas do claustro, en ininterrompido relevo 
mutuo, o "Santísimo" é honrado na "custodia exposta" en o mesmo "culto eterno". Considera máis unha obra 
de graza que unha concentración natural de enerxías, se na oración breviaria soben os seus sentimentos, 
porque varios centos de miles de sacerdotes rezan diariamente durante dúas horas exactamente as mesmas 
palabras na mesma lingua latina. 


Un dos deberes diarios de Peter é tamén a clase de relixión no instituto. A única dificultade que existe para o 
mozo capelán neste traballo parece ser dar instrucións aos máis pequenos. Pero sabe moito mellor como ser 
un bo mestre e orientar aos alumnos maiores en materia de fe e de vida. 


Pero o capelán entende especialmente ben como tratar cos pobres, os enfermos e todos os que necesitan 
axuda. Converteu moitos fillos da parroquia -que estaban totalmente alienados da igrexa- en piadosos 
asistentes á igrexa, volveu reconciliar a moitas persoas coa igrexa. 


A pesar de todo o seu traballo, Peter Schaedl non descoidou pensar na saúde da súa alma, corrixir Os seus 
propios erros e facer penitencia dos seus propios pecados. 
A pesar de todos os erros e debilidades, pode manter con orgullo unha cousa sobre si mesmo, que nos 


primeiros anos do seu sacerdocio foi un sacerdote con honesto entusiasmo, honesta intención e loita, e que 
se empeñou en vivir e actuar conforme á doutrina e á lei. da igrexa católica. 
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Cuarta parte 


Se o mundo cae nunha proba de gugnificadaldustóieopulandiaialceptán es providénciaisternastmóreadque cumpriu o seu 


Para deixar este mundo roto e traballar xunto á traizón, máis a construción do novo mundo non está nun 
ben a obediencia á lei de Deus. 


Peter Schaedi avanzou rapidamente na súa carreira eclesiástica en poucos anos. Axiña pasou de capelán da gran 
cidade a profesor de relixión nunha escola de ensino superior. 


Pasaron anos de celoso cumprimento do deber. Os días e os anos do primeiro entusiasmo sacerdotal esmoreceron 
hai tempo e deixaron paso a un traballo tenaz. Ao mesmo tempo, as dúbidas, as loitas e as angustias do período 
estudantil seguiron ao mozo profesor de relixión na súa vida de sacerdote. 


Vellos crebacabezas aparecen de novo, eternas preguntas sobre a humanidade moven o mozo sacerdote sempre 
de novo. As leis da vida poñen as súas esixencias a Peter Schaedl case todos os días. Pero el esfórzase 


incesantemente por poñer as leis naturais de Deus en harmonía coas doutrinas da igrexa, busca manterse na vida 
e, AO mesmo tempo, poder permanecer na igrexa, quere afirmar a vida e estar ligado á igrexa. da mesma maneira. 


Pero hai tanto que lle pode facer dubidar da validez da súa profesión e do seu mundo, pero tamén tanto que o 
mantén firme e o reforza no seu vello camiño. 

Peter Schaedl quere realizar exercicios para a súa solidez emocional segundo as normas da igrexa. 

Para iso seleccionou o resort bávaro Altott. 

Cruces pesadas de madeira de todos os tamaños apóianse no salón de alicerces que rodea a capela da graza. 


Homes e mulleres cárganas sobre os seus ombreiros para, rezando co rosario, coixela pola igrexa de xeonllos. 


O mozo cura ve a un grupo de paisanas traballadas a man neste simulacro. 
Durante as súas anteriores e frecuentes peregrinacións nunca lle parecera estraño. Pero 
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esta fugaz visión queda con el, e agora ve e observa moitas cousas que antes non se decatara. 


Imaxina que estas mulleres, que agora, dobradas baixo o peso das cruces, saloucan cara ao seu Señor Deus, 
eran fillos de home alemáns, erguidos e erguidos, non hai tantos anos. 


Apenas se atreve a imaxinar que nunca podería ver á súa nai e ás súas irmás axeonlladas no chan tan 
miserablemente e lamentablemente. 


Despois de que Peter Schaedl estivo observando esta visión durante moito tempo, de súpeto descoñece que 
nunca viu un sacerdote entre estes portadores da cruz. E cando pensa en si mesmo, sabe que nunca 
participaría neste exercicio. 


O cura queda conmocionado cando as paisanas lle din tras concluír a oración: O seu camiño ata Altott levou 
dez horas. O pan seco, a sopa morna e un vaso de cervexa debían fortificalos para a viaxe de regreso, que 
querían comezar durante a noite que ven. A semana anterior, a sarabia destruíra a colleita dos seus pequenos 
campos. Por iso pagaran as misas en Altotting cos seus escasos aforros e fixeran penitencia de xeonllos polos 
seus propios pecados e os dos seus familiares, e imploraron ao ceo que os axudase durante o próximo inverno. 


As conferencias de simulacro do monxe capuchino xa non son capaces de extinguir esta experiencia no cura. 
Unha e outra vez, ve co seu ollo mental á xente humilde que se arrastra coa cruz de madeira. Pero cando o 
segundo día de simulacro le no libro de simulacros do fundador da Orde dos Xesuítas: "Observo toda a 
putrefacción e fealdade do meu corpo; véxome como unha ferida supurada e un furúnculo dos que tantos 
pecados e males son. e estala un veleno tan feo”, atopa unha conexión entre estas mulleres sometidas e as 
doutrinas da igrexa. 


Cando o Pai fala entón do pecado orixinal, con cuxa maldición todos os seres humanos están cargados, do 
inferno e dos seus tormentos, o mozo sacerdote xa non pode comprender como un gran Deus debería gozar 

de envilecer tanto á súa criatura máis sublime, o home, para subxugar. e atormentalo como vive e sente durante 
estes días. 


A visión da igrexa do home como unha miñoca lamentable e culpable derrubouse totalmente dentro del debido 
ás súas observacións durante estes días. 


Peter le ademais no seu libro de exercicios: "Vexo cos ollos do meu poder de imaxinación a lonxitude, anchura, 
altura e profundidade do inferno, vexo eses poderosos lumes e as almas como encerradas en corpos ardentes; 
escoito cos meus oídos. O choro, ouveo e 
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berrando; Cheiro co meu olfacto o fume, o xofre, o lixo e as cousas en descomposición; Gusto co meu sentido 
do gusto cousas amargas; Sinto co meu sentido do tacto como as chamas engulian e queiman as almas". 


Non, o medo ao inferno xa non debería influír no futuro na acción moral de Pedro. 
Quere seguir a voz da súa conciencia. Quere cumprir a lei de terrón, pero debe rexeitar interiormente a lei da 


igrexa. 


No fondo do seu corazón sente que ao longo do tempo se converteu nun herexe; pero o seu xuramento únese 
á igrexa e, polo tanto, debe subordinarse exteriormente a ela e obedecer. 


A irmá maior de Peter quere casar. O irmán moi honrado ten que celebrar o matrimonio. A cerimonia ten lugar 
na igrexa limpa e clara que lembra a antiguidade. 


O irmán fala á irmá e ao seu marido e a todos os familiares da primavera e da súa alegría, do verán e da súa 
opresión e calor, do outono da vida coa súa colleita e os seus froitos. Despois fálanos de Deus, que nos guía 
no camiño entre o sole a choiva. 


O propio Peter está tan emocionado como os membros da súa familia. Pode consagrar a súa irmá por un 
camiño que se pechou a si mesmo. Sente o fermoso que debe ser, se dúas persoas continúan a obra de 
creación de Deus; mod unirse para levar o torrente sanguíneo dos nosos antepasados cara un futuro afastado. 


O mozo sacerdote Schaedi fala as fórmulas e oracións latinas da cerimonia do matrimonio. Pero de súpeto, 


detense no medio das súas palabras para ler rapidamente unhas liñas máis adiante no ritual. 
"... Sit amabilis viro suo ut Rachel; sapiens ut Rebeca; 


longaeva et fidelus ut Sara... A cara de Peter Schaedl vólvese vermella. Xa tiña 
dando a bendición do seu vínculo vital a decenas de mozos e florecementos, pero só agora, cando le a fórmula 
da bendición diante da súa irmá, toma conciencia do terrible significado destas palabras. "... debería ser querida 
para o seu marido, como Raquel; sabia como Rebeca; longeva e leal como Sara". As tres xudías do Antigo 
Testamento Raquel, Rebecca e Sarah deben ser exemplos para a súa irmá? 


Pedro lembra precisamente os lugares da Biblia onde se fala destas mulleres. Raquel, a quen Xacob, fillo de Isaac, 
comprou por moito diñeiro ademais das súas outras esposas, e Rebeca e Sara, que foron presentadas por 133. 
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OS Seus maridos Isaac e Abraham como as súas irmás a outros homes coa esperanza de grandes beneficios, estas 
xudías suponse que son un ideal para todas as mulleres católicas? 


Calquera muller alemá tería que avergoñarse de ser nomeada con estas xudías ao mesmo tempo, e a igrexa 
recoméndaas precisamente na cerimonia do matrimonio como exemplo. Peter sabe que a historia e a literatura ofrecen 
tantos testemuños gloriosos da muller alemá que lle parece desconcertante o que se supón Que significa esta 
degradación cos ideais xudeus. Xa non entende por que os máis de 20.000 sacerdotes católicos non se rebelan contra 
tanta degradación do sangue alemán. Pero sabe que el mesmo, despois de todo, acompañou; moitas veces leu en voz 
alta o mesmo texto prescrito pola igrexa e despois pagou un bo pago por el. 


Durante moito tempo Peter reflexiona e contempla este problema! Sente cada vez máis claramente unha tensión entre 
a súa xente, na que naceu, e cuxo fillo quere verse durante toda a súa vida, e a igrexa á que está ligado. 


Durante todas as súas deliberacións, Pedro debe pensar sempre nunha das experiencias máis feas do seu sacerdocio. 
Tivo que bautizar ao fillo sifilitico dun matrimonio xudeu bautizado pouco antes de morrer. Estaba enterrado coma un 


pequeno ángulo con todas as honras da igrexa. Pero ao mesmo tempo, homes alemáns que sacrificaran a súa vida en 
moitas loitas políticas pola súa xente foron enterrados fóra do terreo consagrado pola igrexa, sen a bendición da igrexa, 


na sección criminal dun cemiterio. 
Precisamente este evento foi axeitado para facer reflexionar máis profundamente a Peter Schaedl. 
Case a diario, esta afección pola súa xente, a súa admiración e entusiasmo pola súa historia lévano a entrar en conflito 


coas demandas da igrexa mundial. Cada vez queda máis claro para el que na doutrina da igrexa o folk é un concepto 
baleiro e irreal. 


3. 


Peter Schaedl axeonllase ante o altar dos sacramentos da gloriosa igrexa barroca. Acaba de rematar a súa misa. Son 
SÓ as sete da mañá, pero apoia a cabeza nas mans, pesado e canso, e intenta rezar. 


Pasaron vinte anos desde que Peter Schaedl, apenas máis ca un neno, chegou a unha escola do claustro; xa hai cinco 
anos Que é cura. 


Case non se atopa no medio da vida e toda a virilidade coa súa enerxía produtiva está diante del. Pero Peter Schaedl 
está canso. O seu sacerdocio non resolveu o 134 
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crebacabezas Que lle puxeron a súa mocidade e o seu período de estudos. Durante cinco anos traballou, 
rezou, esperou e agardou, pero as dúbidas e dificultades, as loitas e Os enigmas fixéronse cada vez máis 
grandes despois dos primeiros anos de idealismo sacerdotal. 


Agora séntese preso, encadeado á súa profesión, á consagración e ao seu xuramento. 


Como tantas veces antes, agora axeonllase ante o tabernáculo para rezar. Pero canto máis tempo é sacerdote, 
menos Quere crer que se supón que o Todopoderoso está nesta casiña de madeira, que se deixa encerrar 
neste tabernáculo. Non pode comprender que as mans humanas poidan desterrar ao Señor Deus nun anaco 
de pan, a hostia sagrada, e que este milagre depende á súa vez de que a comida sagrada sexa Ou non cocida 
con fariña de trigo puro. E se supón que todos os centos de regulamentos da rúbrica da liturxia inflúen na 
transformación da hostia sagrada no corpo de Cristo? 


Suponse que Deus sacrificou o seu fillo e salvou os homes mediante o seu martirio? 


O diaño, polo tanto, gañara tanto poder sobre a terra a través do pecado que o amo do ceo e da terra tivo que 
ter o seu fillo crucificado como tributo ao demo para asegurarlle ao home un obxectivo de vida no alén? 


E suponse Que este mesmo fillo de Deus, día tras día, é insultado e violado na hostia sagrada, día tras día, por 
persoas irreverentes? E este Deus é moitas veces só e abandonado no tabernáculo! E cando a hostia sagrada 
da custodia quedou vella e seca e está a piques de descompoñerse, entón un sacerdote dubidante e 
atormentado debe consumir este corpo do Señor para que non sexa deshonrado pola descomposición. 


Suponse que Peter Schaedl debe crer todo aquilo non só cheo de reverencia e paixón, senón que tamén debe 
transmitir iso cheo de convicción a unha xeración vindeira como verdade clara. 


O mozo cura xa non pasa nin un só día con calma e satisfacción. 
Xa non pode desempeñar as súas funcións nin un só día con seguridade e confianza en si mesmo. 


Cada hora, cada lugar parece traer consigo un novo conflito. As dúbidas e preguntas suman ao infinito. Aínda 
que Peter tenta combater todo, é perseguido a diario polo malestar e a impotencia. 
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Peter Schaedil xa non pode soportar a luz das velas e o cheiro do incenso a pesar de todo o esplendor 
da arquitectura barroca. Porque o sol brilla fóra, e a natureza fresca comeza un novo día de comezos 
do verán. 


Sae fóra para revisar unha vez máis na súa cabeza a lección para a próxima clase do colexio. Pero todo 
O que xuntou de libros e folletos para este día escápase a súa memoria. Sabe que esta vez só pode 
falar dunha cousa na clase: Sobre o traballo e o goberno de Deus na natureza gloriosa, sobre a beleza 
das flores e as herbas, sobre a variedade de plantas e animais, sobre a grandeza do sol e das estrelas, 
sobre as leis que obedece toda a natureza, e sobre o Todopoderoso que está sobre todo. 


É así cada vez máis frecuente para o mozo profesor de relixión e orador do púlpito. Suponse que debe 
falar de calquera doutrina dogmática da igrexa, e xa non atopa o seu propio camiño pola teoloxía. 


Por iso vese obrigado a ser deshonesto presentando con gran patetismo algo no que el mesmo non cre 
totalmente; ou debe volver á verdade fundamental e básica da crenza natural en Deus e predicar 
verdades xerais que van máis alá da igrexa e da Biblia. 


Nesta condición, Pedro séntese cada vez máis que dentro do gran círculo da igrexa representa un 
solitario, unha persoa extraviada. 


Unha vez estivo preto de aceptar todos os feitos existentes. Case chegou ao punto de renunciar a todo 
reflexionar e investigar. Unha vez que estivo preparado para aceptar a igrexa, a Biblia, a súa profesión 
e a súa vida actual como feitos inmutables, simplemente para ensinar o que había nos libros, para vivir 
a vida segundo as pautas da moral católica e para botar por terra todas as dúbidas. así como axitación 
interior. 


Pedro sabe a rapidez con que pronto se reconciliaría con esta condición, como se tería satisfeito e 
pacífico inadvertidamente, e o fácil que tería sido ser piadoso. 


Daquela, era o seu mozo católico círculo de amigos e un ensaio escrito por el contra a saciedade e a 
preguiza o que unha e outra vez o sacudía da súa desleudeza e o levou de novo á loita ineludible. 


Durante anos, O mozo sacerdote reza, día tras día, salmos hebreos no 
Lingua latina, contos e poemas da literatura xudía, sabio xuízo por 
Salomón, terribles e sorprendentes lendas do cristianismo primitivo e do Medio 
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Idades, entre elas advocacións e rogativas. E así é como se supón que pasa a súa hora enteira, dúas horas 
cada día, con oracións con contido estranxeiro e en lingua estranxeira? 


Segundo as letras da lei, o Único que se require para a validez da oración breviaria é que se reza cos beizos; 
non se esixe formalmente a participación interna. Moitos compañeiros satisfacen deste xeito os parágrafos da 
lei nunha hora. Pero Peter Schaedl tamén sabe de sacerdotes concienzudos que se atormentan a diario durante 
catro ou cinco horas co contido do breviario. 


Día tras día, O mozo sacerdote Peter Schaedi reza pola difusión da relixión católica, pola conversión dos 
pagáns, pola humillación e destrución de todos os inimigos da igrexa católica. Reza para que todas as nacións 
e pobos se inclinean ante o trono do único representante de Deus na terra, ante o Santo Pai en Roma. 


Mentres Pedro pídelle ao seu Deus que someta ao seu pobo, o pobo alemán, así como ao poder do Papa, este 
pobo é ao mesmo tempo sometido e odiado por outras persoas igualmente cristiás. E os sacerdotes e estadistas 
católicos están á cabeza do goberno e son eles mesmos mesmo os precursores dos inimigos do seu pobo. 

Pero o pai do cristianismo cala sobre isto. 


4. 


Peter Schaedl ve como se desenvolve unha nova raza na súa xente, ve ao seu redor persoas, novas e maiores, 
posuídas por unha fe e un gran amor pola súa terra e a súa patria, xente chea de reverencia pola súa terra e O 
seu sangue, e Que están dispostos a loitar cheos de paixón polos seus grandes ideais. 


A igrexa excomulga a estes idealistas, e os alguaciles políticos da igrexa crean nos radiantes loitadores mártires 
dun novo movemento. 


Moitas veces, a Pedro gustaríalle -en lugar da súa oración breviaria en latín- unirse jubilosamente ás cancións 
de loita alemás que lle chegan unha e outra vez ao oído desde a rúa. Pero teme non poder facelo nunca, nunca 
na súa vida terá a oportunidade de estar entre a xente desta nova raza, pois a igrexa, ao fin e ao cabo, 
condenou a idea que conforma estas cancións como herexía. Teme que durante toda a súa vida teña que 


observar, coas mans atadas, o desenvolvemento da súa xente á marxe de todos os acontecementos e, polo 
tanto, nin interior nin exteriormente se lle permita participar no novo crecemento. 
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Na residencia do seu superior, Peter coñece á nai dun dos seus alumnos xusto cando unha tropa de rapaces 
marcha pola rúa orgullosos e felices. Pedro queda en silencio á fiestra e mira para os rapaces, cando o superior 
espiritual proclama con gran patetismo "jPobre mocidade enganada!" mentres volve pechar a cortina da fiestra 
diante de Pedro. 


Apenas se pronunciaron as palabras cando a muller rompe a chorar, pois o seu fillo pertence a esta mocidade, 
que sabe que non é recoñecido pola igrexa. 

A Pedro gustaríalle agora intervir, pronunciar unha palabra varonil para esta mocidade e, con iso, quizais 
consolar á muller. Pero, como sacerdote, quizais non, despois de todo, non poida tomar o lado desta herexía. 


Os irmáns e superiores de Pedro, ao parecer, notan aos poucos a súa silenciosa simpatía polo pobo e polo 
movemento que creou a nova idea, pois non perden ocasión de botar golpes, picar e tirar pedras; todo se fai 
para facer mal a boa causa. Este comportamento dos seus colegas, non obstante, non fai máis que reflexionar 
aínda máis profundamente ao mozo cura, lévao a coñecer mellor as ideas, os líderes e os membros deste 
movemento. 


O que aquí escoita e ve, O Que le ten un ton tan familiar, parece 

para el tan natural, evidente e esclarecedor. Peter cre que ve os seus propios pensamentos en todo o 
pensamento, e en todo o Que el corazón, sente e experimenta, cre sentir un anaco de si mesmo, da súa vida. 
Un novo raio de esperanza, un novo obxectivo chegou á vida e ao traballo diario de Pedro, á súa contemplación 
e esforzo. Agora cre que debe ser un asunto doado refrescar interiormente a igrexa e purificala da escoria da 
súa antiga política, para que logo forme unha unión co novo espírito e ambos poidan loitar conxuntamente polo 
obxectivo final do Todopoderoso. . 


Aínda pasa algún tempo con Peter crendo sinceramente na súa opinión. Pero entón debe experimentar que a 
igrexa non quere ceder a súa pretensión de infiltración e dominación da vida pública e non quere compartila 
con ninguén. O novo movemento, con todo, tamén suscita a pretensión de querer reformar toda a vida pública 
a partir do novo espírito. 


5. 


No seu lugar de traballo, o mozo sacerdote que busca fala un día cun irmán que ten fama de especial piedade. 
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"Es un cura moi piadoso", dille no transcurso da conversa, "pero fáltache alegría na igrexa". 


Estas palabras abondan para Peter Schaedl, non pide máis nada, só estas palabras deixan todo claro. Case o 
enche de desafío interior e dálle un orgullo combativo. Así que agora prefire ser piadoso e prescindir da alegría 
na igrexa. 


A partir deste momento, Peter Schaedl examina todas as medidas, institucións e doutrinas da igrexa coa crítica 
máis dura. Agora Peter examina de preto todo na súa vida diaria. Case como raios, cada vez se lle revelan 
novas realizacións. En todas partes atopa vaguidade, discordia, deshonestidade, bágoas e calzóns no mundo 
da igrexa. 


Cada vez máis, o taburete da confesión convértese no seu maior tormento. Avergoña profundamente cando os 
homes de canas confesan os seus pensamentos máis ocultos, cando as mulleres casadas lle contan as cousas 
máis íntimas do seu matrimonio e a mocidade incorrupta constrúe un pecado a partir dos seus movementos 
naturais. Cunha fórmula latina, el, como representante de Deus, suponse que os absolve de todos os pecados 
reais e imaxinados! 


Todos os milagres da historia da igrexa, que antes eran a verdade plena para el, afunden en lendas irreais. 
Sente un engano dos piadosos cando se veneran varios corpos e numerosas cabezas de santos e as reliquias 
máis imposibles. 


Considera cada vez máis repugnante a hipocrisía da moral da igrexa. 


O dogmatismo coa súa disección asombrosa da esencia de Deus parécelle unha falta de reverencia cara ao 
Todopoderoso. 


Día a día, paso a paso, en centos de formas diversas, o sacerdote atópase coa insensatez, OS erros e as 
carencias do mundo no que antes vivira. Peza a peza, O seu sistema de crenzas, os seus puntos de vista, 
desprázanse. Golpe a golpe, todo o que antes era para el verdade, xenuinidade e sagrado derrúbase, ata O 
fundamento básico da súa fe, a firme crenza nun poder superior. 


Pero unha cousa parécelle ao mozo sacerdote o cumio da arrogancia e a proba máis forte contra a autenticidade 
interior da igrexa. 


Cando Peter Schaedl mira moitas veces as estrelas no ceo nocturno, admira a súa grandeza e, ao mesmo 
tempo, reflexiona sobre os infinitos mundos que parecen tan pequenos. 
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O ceo e aínda son infinitamente máis grandes que as amplas terras e mares que atravesan o globo terráqueo, 
Ou se durante o día mira para arriba a brillante cadea de montañas visibles, entón está cheo de reverencia e 
admiración polo gran Deus que creou a natureza e deu as súas leis eternas a todo o que hai na terra. 


Pedro está profundamente avergoñado, cando pensa que se pon roupa de cores e se presenta como 
representante deste seu Deus poderoso e profesionalmente, por bo diñeiro, dispensa ao pobo a graza deste 


Deus grande e eterno. Neses momentos séntese un estafador, un enganador, un estafador cara a Deus e as 
persoas. 


6. 


A decisión da vida chega fatídica. Recto e ríxido, duro e desafiante, Peter Schaedl atópase con este destino. 


Rebélase contra un superior espiritual que está preparado para pisar a honra do seu pobo, porque a igrexa 
está por riba do seu pobo para el. 


O tribunal da igrexa condena a Pedro á detención do claustro polo seu comportamento non sacerdotal. 


Peter Schaedl rexeita a obediencia. 


A igrexa suspéndeo e excomungao. 


A vida de sacerdote de Peter Schaedl rematou. Durante quince anos prepárase para este sacerdocio. Durante 
cinco anos tentou vivilo honestamente, e o mundo no Que viviu vinte anos por fin derrubouse na ruína. O que 
lle era tan querido, o que loitara, sufriu e rezaba durante tanto tempo, o que se converteu no seu ideal máis 
sagrado, no que co paso do tempo puxo todo o seu corazón, o que lle parecía sagrado e inviolable, que agora 
colapsado, que xa non existe na súa vida. Agora xa non é o representante de Deus, xa non é venerable, máis 
ben o bastante común Peter Schaedl. 


Desde que se emitiu o veredicto da igrexa, desde que o sacerdote foi expulsado da comunidade da Única igrexa 
que dispensa a graza, é de súpeto apoderado dun estraño sentimento de soidade. Conmocionado, Peter mira 


detrás das ruínas da súa antiga vida e dos seus ideais, e diante del ve un baleiro, un caos, unha escuridade e 
un terrible abandono. 


No período seguinte, Peter vaga constantemente, cazado e perseguido. 
Moitos dos irmáns e outros cristiáns piadosos séntense obrigados a burlarse e 140 
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ridicúlao desde o púlpito e nas cartas como traidor ou Xudas. Numerosas cartas anónimas ameazan con 
vinganza, vergoña, angustia e miseria. Si, ata O seu inminente asasinato está ameazado. O final e o significado 
de todas estas ameazas e difamacións é sempre o mesmo: Peter Schaedl debería conseguir unha corda e 
aforcarse na árbore do lado como Xudas para escapar dunha morte aínda peor e cumprir o seu destino o máis 
rápido posible. 


Para os familiares de Peter, o seu paso é o golpe máis duro. Non o poden entender. Para eles, agora caeu no 
demo para sempre. Os antigos irmáns de Pedro, os curas da igrexa, fan a súa parte para retratar a caída do 
sacerdote o máis despreciablemente posible aos familiares. "Probablemente foi unha muller frívola", declaran, 
impulsando. A piadosa nai desexa que o seu fillo estivese morto; ela preferiría iso antes que experimentar esta 
vergoña e ter que chamar o seu fillo a un cura caído. Día e noite, a muller chora os ollos vermellos e non sabe 
que facer. Xa non se atreve a saír á rúa, porque dá vergoña de mostrarse alí. Peter Schaedl sábeo, e dóelle 
máis que moitas outras cousas. 


Despreciado, afastado, odiado e desprezado, como moito aínda compadecido un pouco polas persoas que 
antes lle eran queridas, que estaban preto del, coas que camiñaba 20 anos da súa vida, agora está ante un 
destino descoñecido. e vese obrigado nun primeiro momento a buscar un pouco de pan e traballo. Sabe que 
moitos antigos curas deben vender xornal ou cordóns nas esquinas das rúas, pedir a vida como vendedores 
ambulantes sen experiencia, pasar a vida como mineiros e axudantes nas fábricas e nas obras. Ese será agora 
tamén o seu destino. 


Día e noite, Peter Schaedl está atormentado polo malestar e a preocupación, e moitas veces lévano preto da 
desesperación. Unha fría noite de inverno deambula, de novo morrendo de fame e conxelado, pola beira do 
amplo río. Continúa pola rúa Que leva entre a auga e as vías do tren. 


Ao lado, a poucas horas de distancia, atópase o claustro que debía servir para a súa recuperación. Só 
mecánicamente aínda pon un pé diante do outro. Non está toda a súa vida explotada? Non está no camiño 
equivocado, do que non hai volta ao camiño correcto? Non sería mellor desfacerse de si mesmo, agora, xa que 
toda a súa vida quedou sen sentido? 


Pedro vese atrapado por unha terrible tentación: mergullarse agora no río arrasador e deixar todo atrás; ou 
mesmo debería ir ás vías do tren, quizais esa sexa unha morte máis rápida? 
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Ou debería chamar penitente na porta do claustro próximo e, en silencio, levar a súa vida 
nova a unha morte quizais xa non afastada? —Peter Schaedl detense no camiño solitario, 
pola súa razón e o seu corazón non queren seguir dada toda a confusión e a desesperación. 


Pero despois gaña claridade. Agora que está no punto máis baixo da súa vida, a súa 
conciencia dille claramente que non debe volverse covarde agora. Faría o maior favor ao 
mundo do que escapou, se agora renunciase á loita. Debe atreverse co camiño cara ao 
futuro, por pouco claro e vago que poida ser. Sente que este camiño debe nalgún lugar e 
algún día conducir ao novo tempo, cuxos trazos antes adiviñaba máis que recoñeceu. 


Coa firme decisión de loitar, a súa autoconfianza tamén medra. 


Mentres tanto, Peter Schaedl preguntouse durante as últimas semanas se non é realmente 
ese indigno e desprezable Xudas como tal que foi vilipendiado e odiado. Pero entón debe 
pensar unha e outra vez nos seus antigos compañeiros, e reflexiona de novo sobre como 
soportan o seu sacerdocio na realidade. 


8. 


Peter Schaedl lembra ao seu irmán Alois Pfandl, o capelán erguido. 

Desde a época en Que el, como pequeno alumno de latín no colexio do claustro, o coñeceu, 
sempre se mantivo igual de seco e tranquilo, igualmente inmóbil e ben educado. Durante 

a súa etapa de estudante tivo que traballar moito, pero grazas á súa dilixencia tivo que o 
exame. Pero no colexio teolóxico, a súa piedtRitUfoi valorada máis que as súas puntuacións 
nas probas. Todo o que atopaba nos eruditos libros teolóxicos, sempre memorizaba sen 
ningunha deliberación e máis reflexión. Sempre se dixo a si mesmo: Iso escribiu xente 
máis intelixente, será certo, aínda que eu non o entenda. Así que non tiña dúbidas na súa 
fe. Como sacerdote pode presentar todas as doutrinas da igrexa sen pensarlo máis en 
sermóns e clases a nenos e adultos cheos de convicción. As conmocións e sentimentos 
naturais non son moi fortes nel, polo que a castidade sacerdotal non lle causa dificultades, 
e séntese tan pouco ligado ao pobo e á patria como a calquera ser humano individual. 
Peter Schaedl sabe que o seu antigo irmán é un sacerdote honesto, piadoso e bo, pero 

ten pouco entendemento para unha loita como a súa, do mesmo xeito que non pode 
envexalo pola súa pacífica felicidade sacerdotal. 


Peter lembra tamén ao seu antigo compañeiro Bonifaz Seldbauer, que na escola sempre posuíu máis coñecementos e que, 


ao mesmo tempo, combinaba a súa razón coas tendencias artísticas. Compuxo versos floridos e tocou o violín primeiro na 
orquestra do colexio. Entre os cantantes, era o solista, 142 
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e recibiu instrucións do mellor profesor de piano da escola. Pasaba polo menos a metade dos seus períodos 
libres na capela da casa en oración, confesábase semanalmente e comulgaba todos os días. 


Pero ata os máis pequenos alumnos de latín falaban burlonamente das tentacións do piadoso Seldbauer. Unha 
vez, O profesor de relixión dixo que se un ten pensamentos tan impúdicos, hai que facer unha oración silenciosa 
e acariciar a cara e os ollos coa man, e entón as tentacións desaparecerían. Desde entón, un viuse a Seldbauer 
durante semanas cunha expresión amarga en cada ocasión, nos xogos e na comida, na oración Ou no estudo, 
acariñando os seus ollos coa man, ata que os superiores por fin se decataron pola risa xeral dos rapaces e 
iluminaron os rapaz de trece anos. 


O actual sacerdote da cidade Bonifaz Seldoauer non cambiou. O ser humano dentro del está nunha dura loita 
co cura. Loita día tras día coas dúbidas na fe que nacen da súa razón, tortúrase para poder proclamar 
honestamente a verdade dende o púlpito, e despois de cada sermón volve crer que non pode enfrontarse á súa 
conciencia. 


En moitas conversacións con Peter Schad, revelou o seu máis íntimo ao seu amigo de entón, e confesou que o 
sangue alemán e o sentimento natural tamén vivían dentro del. Pero o mozo predicador non pode nin vai 
traizoar a gran idea supragobernamental á que xurou, e así se consume e atormenta no conflito interior e a 
discordia, destrúese en corpo e alma e obriga as almas que se lle encomendaron. na mesma distorsión interior 
e servidume. 


O predicador da cidade ascética é moi admirado, e pasan poucos días sen un saúdo nin atención de mozas e 
mulleres novas que buscan expresar a súa admiración por el. 


Unha e outra vez, O mozo sacerdote séntese fascinado polas almas piadosas femininas e séntese atraído por 
elas como seres humanos, só para aparecer de novo a si mesmo despois como un clérigo vil e indigno 
asasinado polo demo. 


Peter Schaedl sabe que este sacerdote, o seu antigo amigo, agora oscilará entre a comprensión e o odio tamén 
cara a el. Pero aínda só ten un profundo pesar por este sacerdote pobre e inquedo. 


Peter rememora unha experiencia impactante que tivo co clérigo auxiliar Huber da parroquia veciña da súa terra 
natal. 


Foi o día en que Peter volveu a casa do seu período de traballo estudante queimada polo sol. O mozo estudante 
de teoloxía describira o seu traballo de cortar turba ao 
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guía espiritual vinte anos máis vello. Durante esa conversa, el respondera: "Aínda, é un traballo máis 
bonito que o noso traballo de porquiños como cura". Nun primeiro momento, o mozo estudante 
tomara isto por unha mala broma, e o clérigo auxiliar explicara: "Levo xa quince anos de crego. 
Daquela, non sabía o contrario, cando me consagraran a min mesmo. Pero entón axiña coñecín a 
estafa. 

E entón un simplemente non pode escapar. Entón xa é demasiado tarde. Un deu o seu sagrado 
xuramento, e como sacrificio do gran Deus, pouco a pouco aterrase diariamente en enganos e estafas 
e nunha inmundicia incesante. Aínda es novo; aínda podes escapar desta miseria; se non atopas 
outra ocupación, segue sendo un mariñán, e serás máis feliz durante toda a túa vida do que poderías 
ser nunca como sacerdote ou bispo". 


Peter quedou profundamente conmocionado naquela época. Pero os seus superiores conseguiron 
interpretarlle as palabras do cura como a fala dun enfermo. 


Desde entón, Peter Schaedl coñeceu a varios sacerdotes semellantes, que - sufrindo ou rindo - 
aceptaron que a súa vida futura é unha estafa, que deben enganarse tanto a si mesmos como aos 
fieis na súa vida e obra. 

Coñece a moitos teólogos que falan da pobreza e ao mesmo tempo se enriquecen mediante a usura, 
O roubo e O engano, que predican a castidade e cede en segredo ao vicio, que dá a aparencia de 
humildade, pero é un tirano na realidade. 

Na súa memoria, Peter Schaedl fai que todos os seus antigos compañeiros pasen por diante del, e 
OS seus pensamentos permanecen nun dos últimos, Alfons Pfeil, o seu compañeiro de cuarto na 
universidade. 


Nunca se preocupara moito dos problemas relixiosos e dos temas dogmáticos. E a súa piedade non 
era precisamente exemplar. Para el, a igrexa era o gran poder relixioso ao que tiña prescrito e por 
CUuxos obxectivos políticos e de cosmovisión loitaba cega e fanáticamente. A ambición persoal e a 
acción pola súa idea, como tantas veces para as persoas frías e racionais, xuntáronse nunha soa 
corrente. Entón, Alfons Pfeil converteuse nun hábil e coñecido diplomático da súa igrexa xa a unha 
idade temperá, así que moitos outros se converteron en profesores, editores, líderes de clubs ou 
organizadores igualmente fanáticos con túnica de sacerdote Ou mesmo bispo. 


Todos eles son dalgún xeito semellantes a estes tipos, sen que ninguén lles faga unha inxustiza, 
todos, cos que Peter Schaedl fora sacerdote. 


Certamente non tivo que avergoñarse ante Deus e ante si mesmo, ante un mundo e a posteridade 
que pensan naturalmente, porque saíu das súas filas. 
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9. 


Aínda quedan meses difíciles que Peter debe superar, meses de preocupación por si mesmo e dos seus familiares, meses 
de soidade interior e abandono, de busca e loita. A súa saúde viuse gravemente prexudicada polos últimos anos de loitas 
emocionais. Agora que se tomou a decisión interior e se disolveron as tensións emocionais, o corpo non quere aguantar. 
Está moi enfermo durante moito tempo. 


A igrexa déixao na súa angustia. 


Despois de meses, por fin recibe unha amonestación do Vicario Xeral para que se arrepinta. 


Non responde á carta. 


Segue outra amonestación cunha referencia ao castigo do inferno, ao que está condenado ata o día do xuízo. Os seus 
antigos superiores cren que mentres tanto se cansou o suficiente debido á angustia e á miseria e está no abismo para 
que sexa de novo susceptible á influencia da igrexa. 


Pero despois da súa difícil loita, Peter xa non ten medo ao inferno. Chega unha nova e seria carta dos funcionarios da 
igrexa, na que se lle amonesta a pensar nas bágoas da súa nai e das súas irmás. 


Pedro pensa máis intensamente que en calquera outro momento, case cada hora, na casa e na súa nai; sofre as súas 


bágoas máis do que calquera bispo pode imaxinar. 


Non obstante, a igrexa non renuncia ao intento de reconquistar o apóstata. 

Promete perdón misericordioso e reincorporación á súa profesión, ofrece a perspectiva das posicións máis tentadoras, 
percorre moitos outros camiños para reconquistar por si mesmo ao sacerdote caído no que depositara a maior esperanza 
Ou, por fin, para neutralizalo para sempre. 


Entre outras moitas cartas, máis Ou menos sen sentido para o mozo, antigo sacerdote, recibe unha carta do seu antigo 
profesor de relixión, que ata hai pouco aínda podería dicir e significar algo importante para el, pero que... nestes, OS seus 
días interiormente máis victoriosos, só o tocan como ser humano. 


O cura escribe: "Querido Young Fried, escríboche, temblando, desde o meu leito de morte. Fun operado hai uns días e O 
meu estado é desesperado. Segundo o 145 
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opinión do doutor, a miña vida rematará nuns días. Polo tanto, xa medio parado no alén. Toma as miñas 
palabras como un saúdo do outro mundo. Nos corenta anos de traballo, fuches un dos meus mellores 
alumnos. O teu coñecemento, a túa piedade e a túa natureza soleada fixeron esperar de ti unha gloriosa 
carreira ao servizo da nosa sagrada nai, a igrexa. A miña hora da morte, porén, agora está escurecida, 
porque precisamente tomaches un camiño falso. Poderías transfigurar a miña morte co teu 
arrepentimento. De pé cun pé na tumba, pídocho por iso". 


Peter Schaedl quere esquecer a igrexa. É certo que aínda non o superou por completo, pero todo o 
afasta. Quere construír un novo mundo para si mesmo e comezar unha nova vida. 
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Quinta parte 


As leis da natlegka Beusas leis Vivir segundo elas, é servizo á Deus e ao mesmo tempo a máximaobriga. 


Celebrar os matrimonio$ja natureza é a celebración máis santa. 


Todo o que o odio a unha casta de curas intolerantes pode pensar foi degustado por Peter Schaedi, o antigo 
cura. Angustia, miseria, difamación, ilegalización, burla, desprezo, desprezo - todo o que tivo que experimentar 
e soportar a diario nunha e outra vez. 


Se non tivese rescatado a súa fe en Deus das ruínas do seu mundo colapsado, probablemente tería perecido 
corpo e alma. 


Pedro séntese agora moito máis preto deste Deus que nos momentos máis solemnes da súa vida anterior. 
Agora non necesita dar un rodeo pola igrexa e os sacramentos e sen mediar a través dos bispos e do Papa, se 
quere saber que a súa relación co Todopoderoso está en orde; xa non está separado del por normas de canóns 
e rúbricas. 


Para el, Deus é a esencia de todo o grande, poderoso, fermoso, sublime e bo. Se este Deus é retratado 
persoalmente ou impersoalmente, se o define así ou doutro xeito, xa non lle toca hoxe calquera formulación 
dogmática ou determinación teolóxica do máximo poder, a el, que hai unha década debateu con tanto afán os 
máis sutís debates dogmáticos. 


Peter entende que un pobo Que é forte e poderoso debido ao seu gran pasado histórico, e que vive no vínculo 
máis estreito coa natureza poderosa e posúe os valores persoais máis profundos, só pode ter o máis grande 
concepto de Deus. 


Moitos representantes doutras igrexas aflixen a Peter Schaedl neste período e pídenlle que constrúa un gran 
movemento de caídos dentro do clero católico. Pero está tan pouco interesado noutra igrexa como coñece un 
odio contra a igrexa católica. 


Ao principio, xa que aínda estaba baixo a influencia da súa inminente aniquilación, moitas veces cría que tería 
que odiar e maldecir a igrexa e todos os seus representantes durante toda a súa vida, porque lle roubaran a 


súa mocidade e Os seus ideais. 
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Pero agora a igrexa está tan distante para el; séntese tan libre diso que xa non necesita odialo. Véao como un 
feito histórico. 


Durante uns mil anos, a igrexa servira a amplos círculos do pobo alemán como substituto da crenza natural en 
Deus e desempeñou un papel de mediador entre as persoas e o seu Señor Deus. Os grandes alemáns 
expresaron a súa sabedoría e as súas enerxías artísticas na linguaxe das formas da igrexa. Cheo de reverencia, 


observa as obras creadas por encargo da igrexa; pero ao mesmo tempo, sente as dolorosas feridas que a 
igrexa causou ao pobo alemán durante os longos séculos. 


Pero Pedro ve agora amencer un tempo no que os sacerdotes deben retroceder detrás do propio Deus 
verdadeiro, no que a igrexa debe pasar a un segundo plano da súa posición anterior, porque os alemáns volven 
escoitar, comprender e falar a voz de Deus, a voz do seu sangue. , dentro de si mesmos. 


Pedro ve agora na igrexa só unha ferramenta transitoria do creador que cumpriu o seu cometido e que agora, 
aliviado por unha nova era, é silenciosamente abandonado. 


Durante este tempo Pedro recibe unha carta da súa nai que está chea dunha pregunta que a atormenta 
constantemente: "É certo, o que din, que queres erguer unha nova fe e unha nova relixión?" 


Pode darlle claramente á súa nai a resposta liberadora: "Non, o meu corazón pertence á única, antiga e 
indestructible crenza en Deus, que todo alemán leva no seu corazón dunha ou outra forma. Este Deus 
estableceu as súas leis nas leis. da vida son sagrados para min e obrigaránme durante toda a miña vida". 


Peter Schaedl mergúllase cada vez máis a fondo nestas leis da vida; aos Que eran válidos hai milenios e que 
terán vixencia en milenios. Coñece a aqueles loitadores polos que durante o seu sacerdocio só puido suscitar 
unha silenciosa e profunda admiración. 

Pero agora súmase ás filas destes homes, que vitoriosamente levan a difícil loita ás primeiras filas do pobo 
alemán, para logo facelo orgulloso, libre, feliz e poderoso ante o mundo enteiro. 


Pedro atopa a conclusión dos seus pensamentos nas palabras destas persoas; nos seus feitos ve a realización 
máis gloriosa da súa vida. 
Pedro experimenta que os pais e as nais son os medios máis naturais para Deus para Os seus fillos, el nota 


que aqueles homes que son os líderes do seu pobo simultáneamente séntense responsables deste pobo ante 
Deus. O propio Pedro sente que as celebracións do ciclo anual e os grandes días históricos de lembranza 
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son ao mesmo tempo horas de celebración preto de Deus, e que os soleados lugares festivos das persoas son 
ao mesmo tempo Os seus lugares sagrados. 


Esixiu un camiño verdadeiramente difícil e longo antes de que Peter obtivese esta visión. Quen pasou vinte 
anos pola escola da igrexa, como crego ou monxe, leva o selo dese mundo queimado no corpo e na alma, 
aínda que desde hai tempo puxo a capota de axudante e a tonsura. 


Ao principio, Pedro tivo que loitar contra un muro de desconfianza. Moitas veces pensaba que nunca sería 
capaz de atopar o camiño de volta á vida do pobo; entón cría que a natureza o expulsara totalmente e O 
maldicira, porque actuara contra as súas leis durante tanto tempo. 


Cando se atopaba con frecuencia coa mocidade alegre, alegre e risa, estaba totalmente desmoralizado ante o 
amargo sentimento de que en vinte anos se lle destruíu tanto. Porque tomou a súa profesión con tanta 
sinceridade e en serio, tivo que loitar contra toda naturalidade. As súas tendencias orixinais foran pisadas no 
chan. Tivo que renunciar á súa natureza fresca e xuvenil para converterse nun vello eternamente serio, 
reservado e mozo, sempre derramando problemas. 


Só aos poucos Peter atopou o camiño para a súa xente. Isto é máis difícil para el do que vivira, e pasa moito 
tempo antes de que o atope plenamente e con todas as súas consecuencias. Antes, a igrexa era o máis próximo 
e máis elevado para el, e non se permitía que existise o sentimento por outra enerxía, un vínculo con calquera 
outra cousa. 


Esa foi a primeira gran cousa Que tivo que aprender Pedro, que Deus o puxo primeiro no seu pobo, que 
comparte o mesmo sangue con cada membro, que os mesmos talentos e cargas o unen a este pobo e que 


debe estar ao seu carón. sempre. 


Tivo que comprender que a lei máis elevada é a obriga cara ao pobo alemán, coa que o une a cadea dos seus 
antepasados, e que toda responsabilidade moral deriva dela. 


Dentro da súa actividade sacerdotal, Pedro coñeceu moitas persoas que non saben nada dunha obriga, persoas 
que -totalmente presas nun mundo oriental- ignoran toda orde, todas as leis, toda honra, dereito e vida humana. 


O gran tempo e a súa xente, porén, agora facilitan que absorba as novas leis básicas na súa afirmación da fe e 
da vida. Amósanlle persoas nobres, rectas, honestas e amables, que lle dan un apoio firme e poderoso 
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certamente, para que xa non necesite buscar probas para a corrección do seu camiño. 


Entón, o antigo sacerdote católico Pedro constrúe pouco a pouco un novo mundo para si mesmo. Traballa 
e produce. É unha obra silenciosa, pequena, que se lle permite interpretar nalgún lugar da vida da súa 
xente, oculta e aínda dentro do marco da totalidade como unha gran obra. 


É este traballo o que paso a paso o leva de volta á vida real e permítelle camiñar cada vez máis directo e 
xenuíno polas pistas da naturalidade e da alegría da vida. 


A través deste traballo tenaz e silencioso no seu modesto lugar, Peter volve ser un membro vivo da súa 
xente. 


Séntese alegre, libre e feliz, máis feliz que nunca na súa vida. Inequívoco e claro, volve ver todo o que é 
grande, fermoso e bo no mundo e, sobre todo, séntese tan preto da obra do gran Deus. 


ZA 


Como na ribeira do mar infinito, un ruxir e un rebumbio atravesan os centos de miles de persoas que se 
paran baixo o ceo nocturno no gran prado, reunidas en columnas catro ao lado. 


Bosque alemán rodea a ampla praza, e por un lado é visible o brillo do gran dique entre as árbores, no 
que se reflicten a lúa e as estrelas. Ao lonxe vese as luces da cidade. A fronte do amplo prado está 
formada por un poderoso edificio alicerce. Case como un altar poderoso, sobresae xigantesco no ceo 
escuro. 


Entón, o edificio monumental irradia de súpeto un branco cegador cunha luz brillante e, por riba do gran 
prado e da xente, créase unha catedral con innumerables raios de luz. Despois de moitos centos de 
metros, este dosel de luz da catedral únese coas estrelas do ceo. 


O silencio devoto xace sobre o amplo campo; centos de miles aguantan a respiración. 
Os símbolos do pobo, símbolos da fe e da vida, lévanse adiante. As bandeiras vermellas sangue varren 
como lapas errantes polas infinitas filas de persoas. 


Os centos de miles cantan unha canción. Esta canción é ao mesmo tempo xúbilo, gratitude e oración. 
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O que di o home do pobo, iso é o que tamén quere sentir e dicir cada un da multitude de persoas 
neste momento. 


Están alí xuntos, campesiños, obreiros, soldados, funcionarios, estudosos, homes, mulleres e nenos 
de todas as clases e de todas as idades. Todos os ollos brillan de emoción, e cada un sente que 
desde que unha xente se volveu reunir, xa ninguén está só, senón que cada un pertence ao seguinte, 


aínda que non o coñeza. Cada un sente dentro de si a corrente de sangue da súa xente, pois esta 
curta hora leva a cada unha destas persoas milenios atrás e milenios adiante. 


Centos de miles viven esta hora como Peter Schaedl. Todos senten o mesmo que unha vella era 
derrubouse, que un pobo rompeu as súas cadeas e se reúne libre, feliz e devoto para a marcha cara 
aos novos milenios, obedecendo a lei de Deus! 
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PODER SACERDOTE 
LIBRO 4 
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Introdución da editorial 


Poder sacerdote está traducido do orixinal do Terceiro Reich Priestermacht por Anton 
Holzner (Anton Holzner era o pseudónimo usado polo SS-Sturmbannfúhrer Albert Hartl.) 


Holzner describe aquí e condena os métodos, tanto políticos como psicolóxicos, empregados polos máis 


diversos sacerdocios para Os seus propios fins, así como a antinaturalidade dalgunhas doutrinas 
relixiosas. 
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A aparición do poder sacerdotal en Alemaña 


Durante milenios as tribos alemás viviron segundo as leis que lles amosou a orde de creación de Deus. 
Formaron a súa vida no estreito vínculo coa natureza grande e gloriosa, coas estrelas no ceo, co mar 
interminable e os bosques profundos. 

O seu maior orgullo era actuar sempre honestamente con amigos e inimigos, fieis á nobreza hereditaria do 
seu sangue. 


Que un Deus gobernase no mundo e sobre o mundo era evidente para os nosos antepasados. A natureza, a 
vida e a historia mostráronlles día a día as pegadas do divino. Sentíanse especialmente preto do Todopoderoso 
durante as festas do ciclo anual, no solsticio de verán e inverno, e na colleita de primavera e outono, nas 

festas do clan, nos acontecementos felices e nas horas graves e difíciles. Os membros máis antigos do clan 

e OS xefes tribais tamén representaban a comunidade que se lles encomendaba ante Deus. 


Os lugares sagrados da natureza e os recintos festivos do pobo eran ao mesmo tempo os lugares para o seu 
servizo relixioso natural e sinxelo. As oracións longas e formais e as cerimonias de culto antinaturais eran 
alleas a eles. Eles expresaron a súa relación co seu Señor Deus con algunhas palabras e símbolos naturais. 
Despois de todo, non se sentían escravos para el. Para eles, era moito máis o seu gran e bo amigo. Pero 
tamén sabían que non podían forzar a súa axuda con medios máxicos, máis ben que só entón podían esperar 
a axuda de Deus, se eles mesmos 


concentraron toda a súa enerxía. 


Pero moito se relaxou ao longo dos milenios nesta estrutura de vida natural do mundo xermánico. Moito do 
que estaba claro volveuse aburrido e moito do que era fresco quedou podre. 


No período do século IV ao XIV d. C. - a través da igrexa - 
un mundo estranxeiro penetrou na vida do noso pobo e impregnouna cada vez máis co seu espírito. 


Baixo a influencia da doutrina de Xesús do Novo Testamento, a igrexa separouse dos xudeus do Antigo 


Testamento. A igrexa comezou a súa vida especial como seita xudía. Os seus apóstolos e sacerdotes 
orixinalmente aínda celebraban as festas de culto cos seus crentes nas sinagogas en harmonía cos xudeus. 


Daquela, influencias -en parte aínda entrelazadas hoxe en día- doutras doutrinas orientais fluíron xunto coa 
inundación de influencia espiritual do norte de África na estrutura da doutrina dos chamados pais da igrexa, 
co mundo da fe do cristianismo asumindo gradualmente a súa independencia. formas firmes. 
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A verdadeira base científica para o mundo oriental-africano foi entón proporcionada pola filosofía grega. Platón 
e Aristóteles, por moi diferentes que sexan ambos, convertéronse nas principais testemuñas da nova teoloxía 
eclesiástica e permaneceron así ata hoxe. 

Se a igrexa quería conquistar o mundo daquela, tiña que ir a Roma. 

Certamente, nun principio os cristiáns só podían levar unha existencia ilegal como asociacións de enterramento 
e funeraria. Pero os poucos séculos da súa existencia ilegal en Roma foron para a igrexa ao mesmo tempo os 
anos de aprendizaxe máis fecundos de toda a súa historia. 

A igrexa tomou todo o aparello da súa propia xerarquía e orde comunal da radiante estrutura xurídica e da 
excelente organización do mundo romano. 


A igrexa iniciou as súas campañas de conquista no mundo daquel tempo con esta mestura da visión da vida e 
do máis aló de Asia Menor e do norte de África, das ensinanzas filosóficas de Grecia e da forza da organización 
do imperio romano romano. 


A doutrina da salvación das persoas do val do pecado do mundo, a un máis aló mellor tivo que formar a base 
para a erección dun sacerdote que gobernase precisamente sobre este mundo. 


O norteafricano Agustín, bispo de Hipona, proporcionou coa súa publicación "De civitate dei" ("Do Deus- 
Estado") os bloques de construción máis importantes para este imperio sacerdotal e, ao mesmo tempo, mostrou 
na súa publicación "De doctrina christiana" ("De doctrina christiana"). Da Doutrina Cristiá") os mellores métodos 
para a propaganda deste Deus-Estado. 

Pasou case un milenio ata Que a igrexa tivese o mundo xermánico case totalmente baixo o seu poder externo. 
Traballouse para iso cos métodos máis múltiples. 

Pero nunca conseguiu a total cristianización interior dos alemáns. 


Non obstante, sempre haberá que recoñecer na historia do pobo alemán que as tribos alemás atoparon a unión 
externa nun Reich baixo o vínculo firme dunha organización eclesiástica estrita colocada pola igrexa sobre o 


Reich de Carlos o Grande [tamén coñecido como Carlomagno] 


Os contrastes entre o mundo xermánico e o eclesiástico provocaron un conflito duradeiro entre séculos entre o 
kaiserdom alemán e o papado romano, entre reis e sacerdotes. Nestes conflitos, a igrexa aproveitou as 
falsificacións máis importantes da historia mundial, que se coñecen baixo o nome de decretais pseudoisidorianos 
e doazóns constantinianas. A igrexa papal en toda a Idade Media construíu as súas reivindicacións de goberno 
cara ao Kaiserdom, sobre todo, sobre a doazón de Constantino. Segundo este documento falsificado, suponse 
que o káiser Constantino concedeu todo o dominio das cidades e terras de occidente ao Papa no século IV e 
limitouse ao poder en Oriente. Hoxe mesmo os máis celosos e talentosos científicos da igrexa deben admitir O 
feito destas falsificacións. 
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Aínda que en Oriente se produciron numerosos cismas, aínda que, sobre todo, unha gran igrexa occidental se 
separou da igrexa romana, as protestas contra o dominio dos sacerdotes clerical fixéronse cada vez máis 
fortes, especialmente na rexión xermánica. Sucedéronse finalmente na Reforma, que pola súa profundidade 
está separada por todo un mundo do sectarismo oriental e do gran cisma relixioso oriental. 


Esta protesta xermánica contra a Igrexa romana tampouco trouxo, certamente, o retorno ás leis naturais de 
Deus. Pero mostrou o camiño cara a un novo declive do poder sacerdotal. Hoxe está escindida en centos de 
seitas e grupos eclesiásticos. O terreo está de novo libre para a orde de vida preparada pola Providencia, para 
O san desenvolvemento da obra de creación de Deus. 


Na vida da xente, os milenios adoitan desempeñar un papel pequeno. Visto desde este punto de vista, O 


denominacionalismo aseméllase a un veleno curativo que coagula as forzas de decadencia no mundo xermánico 
e estimula as forzas naturais do sangue para un novo traballo e desenvolvemento. Os alemáns agora poden 


deixar de lado este veleno con gratitude cara á Providencia. Cumpriu o seu cometido e de novo trouxo a 
recuperación; un uso posterior pode levar á morte. 
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A doutrina política do denominacionalismo 


Neste momento, existen en Alemaña dúas grandes igrexas e preto de 300 pequenas sectas. Todas estas 
denominacións teñen a súa central en Roma, Oxford, Boston ou noutro lugar fóra do Reich. 


Todos os membros das respectivas denominacións son irmáns entre eles, independentemente de que sexan 
de raza xudeus, negros, slays ou chineses. O problema da raza resólvese para a igrexa a través do bautismo. 
A través da auga do bautismo, o xudeu e o negro poden ir irmáns con calquera persoa nórdica ou doutra raza 
fiel á igrexa. 


A persoa Que vive totalmente polas leis da orde das creacións séntese, en cambio, obrigada ante todo aos seus 
compañeiros populares. 


Sabe que Deus o colocou nun pobo específico, co que está, interior e exteriormente, total e incondicionalmente 
ligado. O mundo natural e popular contrasta así de forma clara e distinta co mundo eclesiástico, universalista e 
supragobernamental. Pódese visualizar mellor todo o abismo infranqueable, que separa ambos puntos de 

vista entre si, se se considera que para un católico crente un neno negro sifilítico, se foi bautizado, debe valer 
moito máis que un racial en todos os sentidos. moi valioso - neno, ao que non lle botaron a auga do bautismo. 


Para os crentes da igrexa, as leis da igrexa son as normas máis altas e significan a obriga máis sagrada para 
eles. Calquera outra lei só é válida na medida en que non entre en contradición coas leis da igrexa. Calquera 
xuramento só é vinculante, se pode conciliarse coas normas da moral da igrexa. 


A violación das regulacións estatais pode, polo tanto, ser, desde o punto de vista do Estado popular, un delito, 
e desde o punto de vista da igrexa un agradar a Deus, si, mesmo unha obriga sagrada. 


O predicador que axita contra as regulacións estatais dende o seu púlpito, os monxes e monxas que danan 
millóns a riqueza pública a través do seu contrabando de divisas, séntense na súa conciencia completamente 
libres de culpa. A través das súas accións realizaron un servizo á igrexa. E se reciben o castigo que lles 
corresponde segundo as leis estatais, séntense como mártires da igrexa e non como pragas do pobo. 
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Segundo o concordato do Reich do 20 de xullo de 1933, os bispos xuran un xuramento de lealdade ao Reich 
ante o representante do Estado. Ao mesmo tempo, xuran na man do representante do Papa o chamado 
xuramento do bispo, mediante o cal se obrigan a promover e aumentar o poder do Papa, e na medida das súas 
posibilidades para perseguir e combater todas as falsas doutrinas, os herexes. , todos os que se resisten ao 
poder do Papa. 


Xuran os dous xuramentos coa conciencia tranquila, porque o xuramento de lealdade á súa xente só os obriga, 
ao fin e ao cabo, na medida en que non entra en contradición co xuramento de lealdade ao Papa. Segundo o 
punto de vista da igrexa, o funcionario, o avogado, o soldado e o obreiro -en toda a súa actitude e na súa forma 
de actuar- están en última instancia obrigados ás normas da súa moralidade eclesiástica. Para a persoa 
popular, só pode haber unha obriga, que lle impón a lei do seu sangue, a obriga cara ao seu pobo. 


Un funcionario de aduanas católico, por exemplo, que por dentro é un seguidor convencido da súa doutrina, 
debe entrar nun conflito interno, se se supón que debe impedir que unha monxa católica o contrabando de 

moeda. Un oficial da policía, que pode estar convencido da doutrina dun investigador da Biblia, debe tentar 
protexer e cubrir a actividade antiestatal desta seita por todos os medios. 


Mesmo o propio liderado estatal está, segundo a visión da igrexa, ligado á moral da igrexa en todas as súas 
medidas. 


Un liderado estatal que non se someta totalmente ás doutrinas do catolicismo, á fronte protestante da fe, aos 
adventistas ou a algunha outra comunidade relixiosa, será rexeitado e combatido polos representantes desta 
igrexa ou secta. 


Entón, a Igrexa Católica reclama fundamentalmente para si o dereito a depoñer aos xefes de Estado que se 
opoñan á igrexa, e ata o momento tamén conseguiu esta reivindicación varias veces. 


As igrexas e sectas suscitan a pretensión de que deben impregnar e encher co seu espírito todas as esferas da 
vida pública, da vida económica, cultural e política. Levantan unha reivindicación de totalidade en todos os 
ámbitos da vida. 


As igrexas e sectas afirman que, en última instancia, a decisión debe corresponderlles a elas, que publicacións 
poden facerse públicas, que creacións artísticas son compatibles co seu porte moral e, polo tanto, aceptables 
para o público, que películas e programas de radio son desexables e permitidos. 


Así, os máis diversos liderados eclesiásticos empregaron as súas propias comisións e grupos de traballo para 
a censura de prensa e revistas, para o traballo en 
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programas de cine e radio, para as artes. Do mesmo xeito, segundo a visión da igrexa, todas as esferas da 
ciencia están baixo a estrita censura da xerarquía da igrexa. 


As igrexas suscitan a mesma reivindicación no ámbito económico. O papa León XIII, por exemplo, e o papa Pío 
XI emitiron pautas explícitas aos fieis sobre a ordenación da vida económica desde a perspectiva católica. En 
definitiva, segundo estas demandas, toda orde económica debe adaptarse dalgún xeito ao reino de Deus, que, 
segundo a visión do respectivo sacerdocio, realízase na súa igrexa. 


As igrexas esixen que Os mozos das escolas non só reciban instrucións relixiosas nas doutrinas da igrexa; 
tamén esixen que a mocidade —na clase de historia, clase de patria, clase de alemán— se familiarice coa 
natureza alemá, a historia alemá e a patria alemá desde a perspectiva católica, evanxélica, bautista ou calquera 
que sexa. 


Desde o punto de vista da cosmovisión popular, toda a configuración de todas as esferas da vida debería 
considerar principalmente o benestar do pobo, polo que debe guiarse sobre todo polas leis naturais do sangue 
e non polas normas dun poder supragobernamental. 


O profundo abismo entre a vida confesional e a vida popular exprésase entón na diferente visión das 
manifestacións e cousas individuais desta vida. 
Segundo a visión da igrexa, esta vida é un val de ai do que se supón que o home se salvará nun máis alá mellor. 


Todo sacerdote católico, por exemplo, debe recitar despois de cada misa unha oración, na que se di: "A vós 
choramos, miserables fillos de Eva, a vós choramos, chorando e chorando neste val de bágoas". 


A persoa que pensa naturalmente está satisfeita con esta vida, teimudamente agárrase a ela e ponse cos dous 
pés nesta vida. Cando deambula pola marabillosa creación de Deus e experimenta as montañas, Os bosques e 
Os lagos da súa terra natal, está orgulloso desta patria, que é para el un terreo sagrado. Entón queda en silencio 
cheo de admiración ante a omnipotencia do divino, entón está feliz e alegre, e non ten a sensación de atravesar 
un val de desgraza. 


O traballo, segundo a visión da igrexa, é o resultado do pecado orixinal dos primeiros seres humanos, Adán e 
Eva. Pesa como unha maldición sobre o ser humano. 

Para un alemán non pode haber nada máis fermoso nin máis grande que que se lle permita empregar toda a 
forza da súa personalidade nun traballo tenaz. 
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pola súa familia, pola súa xente e pola súa terra. Se crea algo grande, entón está lonxe de pensar que realizou 
este traballo baixo a maldición do pecado orixinal. 


Desde a nobreza hereditaria do seu sangue, o home nórdico chega á especial énfase da honra no seu porte 
moral. O concepto de honra é un dos aspectos máis importantes da formación da vida. Polo tanto, a honra do 
semellante tamén significa moito para el. Polo tanto, é un trazo básico do liderado humano entre os homes 
nórdicos que tamén buscan facer que aqueles que son confiados ao seu liderado sexan membros orgullosos, 
libres e conscientes da honra da comunidade popular. 


O mundo da igrexa traballa exactamente na dirección oposta. Coa axuda do pecado orixinal e do medo ao 
inferno, coa axuda da confesión e do sermón, a xente mantéñense pequenas e viles e intimidadas polo 
sacerdocio. A sensación de que as persoas son lamentables, inferiores e cargadas de culpa. 


O contraste entre a igrexa e a palabra popular móstrase de xeito semellante en todos os ámbitos, na actitude 
ante a alegría e a vida, na posición sobre a muller, na posición sobre a familia e o matrimonio, a guerra e a paz, 
etc. 

A igrexa reivindica a conformación da vida privada e pública, en todos os ámbitos, en función do seu porte. 


O home alemán guíase en todo segundo as leis da vida que lle deu Deus. Para el o divino é polo tanto un 
compoñente da súa visión da vida. Non avanza doutrinas e dogmas sobre o máis aló, porque ninguén pode 
pronunciar feitos seguros sobre el. Pero tamén impugna o dereito reclamado polos servos da igrexa de que 
posúen unha xurisdición especial e un coñecemento especial sobre o máis alá. 


De aí que non exista para el debate doutrinas do alén. Tanto máis de forma clara e distinta pode substituír as 
doutrinas da cosmovisión política da igrexa á súa propia visión do mundo correspondente ás leis da creación. 
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O sistema de poder do catolicismo 


As diversas igrexas e sectas posúen unha organización comprobada durante séculos, que en gran parte 
teñen tomada do antigo Imperio romano e expandida nun poderoso sistema de poder. 


Este sistema de poder é sen dúbida o máis denso e eficaz na Igrexa católica. 


Á fronte da potencia mundial está o Papa. El é o gobernante de toda a igrexa. Preséntase aos seus crentes 
como o Único representante de Deus na terra e reclama para si a infalibilidade en todos os asuntos de fe e 
moral. Dado que practicamente todas as cousas da vida poden relacionarse dalgún xeito coa fe e a moral, a 
súa infalibilidade esténdese así a todas as esferas da vida. 


A primeira gran rede dos compañeiros de traballo do Papa, que atravesa o mundo, é a grosa rede da 
xerarquía eclesiástica, o sacerdocio da igrexa. Basicamente, só poden pertencer á federación de curas os 
solteiros. 


Individualmente, a igrexa distingue entre unha xerarquía de consagración e unha xerarquía de goberno. A 
xerarquía de consagración contén catro graos inferiores, un grao medio e tres graos superiores. A través de 
certas cerimonias -por exemplo, cortar o pelo na parte posterior da cabeza por un bispo- un é aceptado nesta 
xerarquía de consagración. Ao longo da súa historia, os catro graos inferiores perderon o seu especial 
significado orixinal. Só teñen un carácter formal e chámanse Ostiarait (Oficina do Pechaportas), Lektorat 
(Oficina do Recitador), Akolythat (Oficina do Portavelas) e Exoszistat (Oficina do Conjurador do Diaño). 


O Subdiakonat leva entón aos tres graos de consagración superiores, o Diakonat (Oficina Diakonen), 
Presbiterat (Oficina sacerdotal) e Episkopat (Oficina do bispo). Os membros desta xerarquía de consagración 
teñen o dereito de realizar a respectiva autoridade de consagración que lles corresponde (otorgar os distintos 
sacramentos). 


Moito máis importante para o sistema de poder eclesiástico, porén, é a xerarquía do goberno da igrexa. Para 
unha determinada parte dos membros desta xerarquía de goberno, a pertenza a certos graos da xerarquía 
de consagración é un requisito previo. A xerarquía do goberno divídese nos participantes da autoridade 
papal, é dicir, os titulares dunha xurisdición derivada do Papa. A esta primeira clase do goberno eclesiástico 
Ou xerarquía administrativa pertencen os 
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cardeais, legados, primates, arcebispos, vigarios e prefectos apostólicos e administradores apostólicos. 


Os participantes na autoridade do goberno do bispado son, sobre todo, os membros da xerarquía episcopal e 
da capital da catedral, os consultores da diocese, Os decanos, Os sacerdotes, os sacerdotes-vigarios e os 
reitores da igrexa. 


Para a dirección e administración de toda a igrexa, un amplo aparato administrativo na autoridade papal está 


ao lado do Papa. Todo o poder eclesiástico de toda a igrexa mundial católica está reunido aquí no Vaticano 
na autoridade papal. 


A partir de aquí, as directrices correspondentes en todas as esferas da vida envíanse á igrexa mundial. OS 
problemas máis importantes trátanse en doce ministerios vaticanos, as chamadas congregacións cardinais. 


A policía de fe ou o Ministerio da Inquisición ten a maior importancia e o maior prestixio dentro desta 
administración eclesiástica, na terminoloxía eclesiástica denominada Santo Oficio. 


Todas as cuestións de doutrina da igrexa e cuestións morais pertencen á xurisdición deste ministerio. 


Unha das principais tarefas destes policías de fe é a censura (índice) dos libros eclesiásticos e a observación 
e castigo dos herexes. 


A congregación consistorial papal ocúpase do establecemento e 

cesión de arcebispados, abadías libres e prelaturas naquelas terras onde xa se realizou a organización 

regular da igrexa. Ao mesmo tempo, este ministerio eclesiástico é o departamento de persoal para a selección, 
verificación e nomeamento dos bispos naqueles terreos nos que o nomeamento do bispo non debe ser 
negociado co goberno respectivo en base a acordos de concordato. 


A supervisión completa de todos os bispos de rito latino e a comprobación dos seus informes quinquenios 
tamén recae nesta oficina central da igrexa. Nestes informes quinquenales, os bispos deben, seguindo un 
esquema de preguntas detallados, informar sobre o conxunto 

vida, sobre a situación económica, sobre as condicións xerais da vida popular, etc. nos seus bispados. Por 

iso proporcionan ao soberano dunha potencia estranxeira material importante para a avaliación das condicións 
políticas xerais na súa terra natal. 
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O Ministerio Oriental do Vaticano, a chamada congregación oriental, ocúpase dos asuntos das comunidades eclesiásticas orientais 
unidas a Roma. É especialmente tarefa deste departamento oriental do Vaticano preparar a reunificación das igrexas orientais 
separadas con Roma. Todos os esforzos, publicacións, asembleas, congresos, institutos educativos que serven para este fin están 
baixo a dirección desta congregación oriental. 


A congregación dos sacramentos decide en todas as cuestións sacramentais, especialmente a 
liberdade dos obstáculos do matrimonio. 


A congregación conciliar revisa Os arquivos dos plenos e deputacións provinciais e dos sínodos 
diocesanos. Ao mesmo tempo, a supervisión da xestión da oficina e a conduta vital do baixo clero 
recae nel. 


A congregación da orde debe realizar a dirección central de todas as comunidades de orde do 
mundo. O que manda o xefe deste Ministerio da Orde Vaticana é, polo tanto, obrigatorio para os 
monxes e monxas das terras individuais do mundo. Non o que lles esixe o seu sentimento natural e 
determinante de sangue, nin o que lles esixe o benestar da súa xente, senón o que lles esixe este 
Ministerio Misioneiro Vaticano, supragobernamental, é para eles unha obriga sagrada. 


O Ministerio de Propaganda do Vaticano ou a congregación de fes ocúpase da difusión da doutrina 
da igrexa nas terras misioneiras individuais do mundo. 

A actividade desta oficina móstrase polo feito de que só nos anos 1922 a 1935 foron recentemente 
fundados 170 bispados misioneiros. O xefe do Ministerio de Propaganda do Vaticano é considerado 
unha das personalidades máis poderosas da autoridade papal. Na lingua popular chámase o "Papa 
Vermello". 


A congregación de rito papal é responsable da configuración da liturxia da igrexa. Ademais, funciona 
como o tribunal para o proceso de pronunciamento de bendito e sagrado. Se se considera que un 
proceso para pronunciar o sagrado custa uns centos de miles de marcos, e que só nestes momentos 
están en marcha uns 500 deste tipo, entón tamén se comprende o significado económico desta 
congregación. 


A congregación da cerimonia encárgase da regulación da etiqueta na corte papal. 


A congregación de asuntos extraordinarios da Igrexa procesa os asuntos políticos eclesiásticos 
máis importantes coa máis estreita cooperación co secretario de estado papal. 

O Ministerio de Educación papal representa a congregación para seminarios e universidades. 
Ocúpase de toda a actividade de estudo para a formación de novos clérigos, 
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cos colexios católicos, o cultivo católico da ciencia e os institutos de investigación eclesiásticos. 


A congregación da administración da igrexa de San Pedro procesa todos os asuntos relacionados coa 
administración financeira e xeral da igrexa central do catolicismo. 


Ademais destes doce ministerios do Vaticano, aínda hai seis oficinas especiais do Vaticano e tres tribunais do 
Vaticano. Entre os oficios especiais, o primeiro lugar ocupa a chancelería apostólica, na que se elaboran os 
edictos e breves papais. 


O datario apostólico é o responsable do outorgamento dos beneficios, que está reservado ao Papa. A cámara 
apostólica representa a administración financeira papal. 

O xefe desta oficina tamén se encarga da tarefa de coidar o enterro do Papa e fai as xestións técnicas para a 
elección do Papa. 


O cargo máis importante entre estes cargos especiais é o secretario de estado papal, cuxo xefe é o cardeal 
secretario de estado, que é ao mesmo tempo practicamente o ministro-presidente e o ministro de Asuntos 
Exteriores da igrexa mundial. O cardeal secretario de Estado é responsable de toda a política da igrexa e é ao 
mesmo tempo o representante do Papa. 


Polo tanto, é característico para a estrutura da autoridade da igrexa que o representante do Papa non sexa O 
cardeal responsable dos medios de misericordia Ou a instrución relixiosa, senón o xefe da política vaticana. 


A secretaría de Estado divídese en tres seccións: a primeira se ocupa da política eclesiástica real, sobre todo 


da conclusión de concordatos. 

A segunda sección encárgase do outorgamento de títulos e condecoracións papais. 

A terceira sección encárgase da entrega de importantes documentos papais. 

O órgano de prensa do secretario de Estado é o "Osservatore Romano", o diario vaticano. 


O último dos seis oficios especiais do Vaticano son a secretaría de breves aos gobernantes e a secretaría de 
letras latinas. 


Tres tribunais papais encabezan o poder xudicial supremo da igrexa. O apostólico en arrendador concede ou 
rexeita a revocación das excomunións reservadas ao Papa e administra as dispensas da igrexa. 


A sinatura apostólica é o máximo tribunal eclesiástico, que sobre todo decide cuestións formais sobre a 
realización dos procesos. 
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A "Rota Romana" é o verdadeiro tribunal papal para asuntos matrimoniais. 


Tamén hai unha serie de comisións no Vaticano para determinados asuntos. Por exemplo, a comisión para 
Rusia, a comisión para a interpretación do libro da lei da igrexa, a comisión para a codificación da lei da igrexa 
oriental, a comisión Bulgata, a comisión da Biblia, a comisión arqueolóxica, a comisión central papal para a arte 
da igrexa en ltalia. , a comisión dos tesouros artísticos da Santa Sede, a comisión de cresta e a comisión de 
finanzas papal. 


Polo tanto, un amplo aparato administrativo serve a toda a igrexa do mundo baixo a autoridade papal do 
goberno central. A estrutura desta autoridade demostra que a igrexa non se ocupa só de cuestións puramente 
relixiosas, senón que ten como obxectivo a conquista do mundo enteiro. 


Os seus propios nuncios papais están establecidos nos gobernos estatais como representantes oficiais 
responsables da sede papal. Son os representantes diplomáticos do Vaticano e teñen os mesmos dereitos que 
os emisarios de calquera estado do mundo. 


Neste momento, tales nuncios papais existen nuns trinta gobernos nacionais, a saber, en Arxentina, Bélxica, 
Bolivia, Brasil, San Domingo, Chile, Colombia, Costa-Rica/Nicaragua, Cuba, Alemaña, Estonia, Francia, Haití, 
Honduras-San Salvador. , Holanda, lrlanda, ltalia, lugoslavia, Letonia, Paraguai, Perú, Polonia, Portugal, 
Romanía, España, Suíza, Hungría e Venezuela. 


Nos países onde o Vaticano aínda non puido conseguir representantes diplomáticos abertos, as chamadas 
delegacións apostólicas adoitan estar constituídas como emisarios internos da igrexa do Papa. Tales 
delegacións atópanse en Inglaterra, Canadá, Filipinas, México, Estados Unidos de América do Norte, Exipto, 
Bulgaria, Grecia, lraa, Persia, Siria, Turquía, África Central, Australia, China, Xapón, Indochina e India Oriental. , 
a Unión Sudafricana e na colonia do Congo. 


Dentro dos países individuais a igrexa divídese en provincias e bispados eclesiásticos. Á cabeza de cada 
provincia da igrexa está o arcebispo. Á cabeza do bispado ou diocese está o bispo. 


Hoxe, os arcebispos basicamente só teñen unha vantaxe honorífica sobre os bispos. Nos poderes 
gobernamentais, á marxe da dirección dos consellos provinciais, só teñen dereito ao desempeño de 
determinadas accións oficiais do bispo, se o bispo da diocese non realiza as funcións do seu cargo. Os tribunais 
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da autoridade do arcebispo funcionan como tribunais, o segundo recurso á marxe do tribunal do bispo. 


Os bispos son os representantes do Papa para a súa rexión de oficinas. Os bispos deben rendir contas polo 
seu traballo ao Papa. Xuranlle un xuramento. As súas ordes son máis altas para eles que as de calquera 
dirección estatal. Os deberes cara ao Papa son máis importantes para eles que os deberes cara á súa 
comunidade popular. 


O seu propio aparato administrativo está a disposición dos bispos, que son designados como bispo autoridade 
ou bispo ordinario. O representante do bispo no desempeño da autoridade de consagración é o bispo de 
consagración, no desempeño da autoridade gobernamental o vicario xeral e no desempeño do poder xudicial 
o bispo funcionario eclesiástico. 


Os seus propios expertos oficiais (normalmente capitulares e vigarios da catedral) encárganse das áreas de 
traballo individuais. Existen nos ordinarios individuais Os seus propios funcionarios para o traballo xuvenil, OS 
homes influyentes, o coidado espiritual para as mulleres, as finanzas da igrexa, o traballo cultural da igrexa, a 
prensa da igrexa, as reunións e asembleas da igrexa, o traballo educativo e os exercicios da igrexa, etc. A súa 
propia cancillería bispo , o arquivo da diocese e un arquivo secreto do bispo, unha cámara de finanzas do bispo, 
unha comisión de literatura do bispo e institucións similares completan o aparello administrativo oficial dun bispo. 


O seguinte axente do bispo dentro da diocese é o decano, decano Ou arcipreste. 
É os ollos e oídos do bispo, a quen recae toda a observación e seguimento da vida na súa zona. De quince a 
trinta parroquias están unidas baixo un decano. 


A parroquia representa o posto de avanzada do aparello do cura da igrexa. Nas parroquias máis grandes, o 
cura ten de novo á súa disposición os seus propios asistentes, capeláns, cooperantes, predicadores e 
catequistas. A elección do Papa recae no concilio cardinal. 

Os consellos xerais Ou mundiais toman decisións importantes en cuestións de fe e moral, os sínodos provinciais 
e diocesanos traen a debate importantes acontecementos contemporáneos. 


A conferencia episcopal de Fulda foi creada para asegurar unha política unificada de todo o episcopado alemán. 
A conferencia do bispo de Fulda non ten poderes xurídicos. 

Trátase simplemente de aliñar uniformemente a todos os bispos alemáns e de considerar unha acción táctica 
común en certas cuestións. 


Numerosos laicos están como valiosos compañeiros de traballo ao lado da xerarquía sacerdotal, que son ao 
mesmo tempo os titulares de calquera honra e condecoración papal. 
Cada país está cuberto cunha rede de cámaras secretas papais e honorarios 
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chambeláns, que adoitan ser grandes industriais, nobres, políticos importantes ou personalidades influentes 
da vida pública. Os sacerdotes que serviron especialmente ben ao Vaticano reciben o título honorífico de 
protonotar, prelados da casa papal ou monseñor. 


Nos tempos nos que o Vaticano pon un ollo especial para unha determinada xente, unha bendición 
especialmente abundante de ordes e un río de condecoracións papais adoita tamén baixar a ese país. 


Ademais do sacerdocio, as ordes católicas representan a segunda gran rede do sistema de poder eclesiástico. 


Aínda que o sacerdocio estrutúrase de xeito similar entre as distintas confesións, as ordes consérvanse nesta 
forma esencialmente só na Igrexa Católica, onde, sobre todo, atopou entrada desde o tnonkhood africano. Na 
igrexa protestante só existen intentos insignificantes para a introdución das súas propias ordes. 


O liderado supremo de todas as ordes está na man do Ministerio oriental papal. 

Ademais, cada orde ten o seu propio xefe xeral como representante da orde na sede papal. As características 
da esencia do catolicismo atópanse expresión dun xeito moi especial nas ordes católicas. Tamén se supón 
que as ordes son, ao cabo, dun xeito moi especial as tropas de asalto da igrexa para a conquista do mundo 
enteiro. 


As sociedades de orde poñen de manifesto o aspecto supragobernamental da igrexa. Todos os vínculos de 
sangue cos familiares, todo o amor á patria e á patria deben ser botados polos membros da orde e deixar 
paso ao amor á sociedade de orde supragobernamental. En | art, dedícanse máis á educación da mocidade, 
como irmáns de escola e irmás de escola, en parte tentan, por medio da atención médica, gañar xente para a 
igrexa, como os Irmáns Misericordiosos e Irmás Misericordiosos. Outras sociedades de orde preocúpanse 
máis pola conquista do pobo rural, como os monxes capuchinos, polas misións populares, como os 
nedemptorianos, polo fomento da cultura xeral, como os frades beneditinos, ou pola influencia de 


personalidades importantes, como OS xesuítas. . 


Empresas económicas extensas, fábricas de cervexa e licores, serradoiros, talleres, obras eléctricas, 
panaderías, zapaterías, xastrerías, matadoiros, muíños, grandes explotacións agrarias, etc. son a miúdo 
propiedade dos máis diversos claustros. Os monxes e monxas están activos en todos os ámbitos da vida 
pública: arte e cultura, ciencia e literatura, escola e educación. 


A través do seu xuramento triple especial, os membros da orde están ligados ao liderado supremo da igrexa 
dun xeito moi especial. No Gran Reich Alemán 
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máis de cen mil monxes e monxas forman unha tropa de batalla para os esforzos de poder da igrexa. 


Como unha grosa rede adicional no intrincado sistema de poder do catolicismo, amplos clubs eclesiásticos 
cobren todo o mundo. Miles de clubs confesionais diversos buscan abarcar e influír nas masas populares, 


gañalas para a igrexa ou mantelas para a igrexa. 


No ámbito cultural existen as súas propias asociacións eclesiásticas de cine e radio, organizacións 
confesionais de artistas e artes, asociacións económicas da igrexa, asociacións educativas, clubs de prensa 
e literatura, de artistas e xuristas, en definitiva, de todo o da área cultural. Do mesmo xeito, a igrexa organizou 
nos distintos países os seus propios clubs profesionais para obreiros e comerciantes, para funcionarios e 
oficinistas, para oficinistas e mestres artesáns, para mariñeiros, hostaleiros, condutores de automóbiles e 
pilotos de avións. 


A igrexa sempre volveu especialmente os seus ollos cara ás organizacións xuvenís confesionais. Ademais, 
existen asociacións benéficas propias da igrexa e as súas propias asociacións económicas. Xunto a estes 
clubs que serven igualmente á conquista de toda a vida pública, son moi secundarios os clubs de oración 
puramente relixiosos e as confrarías eclesiásticas. 


Pero en varios países a igrexa tivo que, por razóns tácticas, recorrer unha e outra vez á redución, camuflaxe 
ou eliminación temporal deste gran aparato de clubs en definitiva políticos. 


A Acción Católica co seu apostolado de laicos construíuse entón como substituto dos clubs eclesiásticos, que 
sobre todo nos Últimos anos declinaron cada vez máis. 


Esta Acción Católica non ten o carácter ríxido dun club de adhesión firme. En cambio, é unha unión solta dos 
máis activos loitadores pola supremacía da igrexa. Todos os católicos, que nalgún lugar exposto se esforzan 
polos intereses da igrexa, son portadores desta Acción Católica e participan como apóstolos laicos no 
apostolado xerárquico do sacerdocio. 


A igrexa evanxélica e varias sectas crearon tropas de batalla paralelas nos seus axudantes comunitarios e 
organizacións similares. 

Con este denso sistema de poder, a igrexa conseguiu anteriormente unha gran influencia sobre as masas. 
Nos séculos anteriores, unha persoa dificilmente podía escapar desta rede eclesiástica de influencia humana. 
Desde o berce ata a tumba, un ser humano estivo exposto a esta influencia eclesiástica. Sexa cal fosen os 
fíos que levaron desde todas as situacións vitais e Os grupos ocupacionais a este sistema eclesiástico. Esta 
densa rede chegou 
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nas cidades máis pequenas, e mesmo nas cidades máis grandes, os barrios máis pobres e as 
casas máis destacadas non estaban a salvo contra os tentáculos deste poder. 
Como unha gran tea de araña, este poder da igrexa sentou sobre a xente e vixiaba coidadosamente 


para que ningún ser humano escapase da súa rede. 
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Os métodos políticos de conquista da Igrexa 


Todos os métodos que calquera que sexa o poder político aplicado en calquera momento para influenciar e 
conquistar os seres humanos e as persoas, tamén foron adoptados e administrados pola igrexa ao longo da 
historia. Probou en cada século que nos seus métodos non se diferencia en nada dos poderes políticos xerais. 


Onde Queira que a igrexa estaba en posesión do poder, sempre usou os métodos da forza brutal. En Verden 
on the Aller e en Cannstadt, en Stedingen ou na época das diversas guerras relixiosas, no traballo misioneiro 
entre as persoas máis diversas e nos máis diversos séculos, millóns de persoas foron vítimas da igrexa. Nos 
xuízos medievais por bruxas, centos de miles de mulleres e nenas alemás, portadoras do sangue alemán e da 
visión do mundo alemá, foron queimadas pola igrexa como testemuñas e executadas. Centos de miles de 
persoas foron moitas veces destruídas humana e psicolóxicamente mediante a aplicación dos medios máis 
brutais, Os boicots económicos máis horribles e o sometemento psicolóxico. 


Alí onde a igrexa estaba en posesión do poder, en todo momento traballou tamén a través da política aberta, 
sempre abandonou o seu manto relixioso e mostrouse abertamente ao mundo como poder político. Non só hai 
que lembrar a política da igrexa medieval, tamén se pode lembrar os partidos políticos da igrexa antes de 1933. 
Os prelados católicos da igrexa sentáronse como delegados dos partidos políticos: o prelado Las e Ulitzka, 
Linneborn e Schreiber, Schofer e Leicht, Scharnagel, Wohlmuth, Eggersdorfer, Lohr etc., e moitas veces 
libraron a súa loita contra o Nacional Social xunto cos partidos marxistas. 


Tamén hoxe o Vaticano amósase moi claramente como un poder político que ten os seus representantes nos 
máis diversos países do mundo, e que o primeiro representante do Papa é o xefe da política vaticana. 


Onde Queira Que a igrexa estea en posesión do poder, ás veces pasa á resistencia activa contra a autoridade 
estatal. En varias ocasións, Papas e bispos destituíron reis e gobernantes e liberaron aos seus súbditos do 
xuramento de obediencia ás autoridades estatais. En varias ocasións, os representantes da igrexa incitaron á 
resistencia activa contra a autoridade estatal. 


Alí onde a igrexa non se sentía en posesión do poder, naturalmente aplica métodos máis astutos para a 
consecución dos seus obxectivos. 
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A igrexa móstrase especialmente hábil na execución da resistencia pasiva, independentemente de que se 
manifeste na sabotaxe económica, no boicot moral ou noutra forma. Con frecuencia, a resistencia pasiva da 
igrexa é difícil de dominar xuristicamente. Moitas veces é moi difícil probar que o capelán católico golpeou ao 
"Pimpf" [mozo da mocidade de Hitler] só porque está no "Jungvolk"; normalmente non se pode probar que o 
profesor católico de súpeto lle deu malas notas a unha nena só porque está. na “BDM” [Federación de Mozas 
Alemás]. Pero cen experiencias semellantes demostran que aquí é practicamente un sabotaxe silencioso a 
pequena escala. Moitas veces atópase con un xeado rexeitamento e só un exame máis detallado determina 
que aquí se está practicando a resistencia pasiva instigada pola igrexa. Moitos loitadores políticos foron 
arruinados economicamente por esta resistencia pasiva, por este traballo de sabotaxe silencioso dos círculos 
eclesiásticos, moitos homes honestos. converterse nun paria social a través da batuta moralista baixo a 
influencia da igrexa. 


Outro método co que traballa a igrexa é o método de camuflaxe. Os xesuítas convertéronse en mestres do 
camuíflaxe ao longo da historia. 

Adoitan camuíflarse cara ao exterior. Na súa regra de orde indícase que os xesuítas deberían levar calquera 
roupa que resulte especialmente propicia para a execución dunha tarefa especial. Se é especialmente propicio 
para a execución dunha determinada tarefa, o xesuíta vai como un bo cabaleiro de esmoquin e cilindro, como 
comerciante ou como deportista Ou con calquera uniforme. Para iso pódense producir centos de exemplos do 
pasado e do produto. 


Cando o Papa formulou unha vez o plan para someter a China ao seu poder, enviou alí a todo un destacamento 
de xesuítas. Apareceron coa vestimenta colorida dos mandaríns chineses, como matemáticos, como 
enxeñeiros, e reformaron o calendario chinés e ensinaron aos chineses a forxar canon. Cando o Papa 

formulou o plan para facer católica á raíña Cristina de Suecia, enviou dous xesuítas a Suecia, que visitaron 
oficialmente Suecia como nobres italianos co propósito de estudar. O xesuíta Possevino viaxou disfrazado de 
nobre, puñal ao seu carón, sombreiro de dobre punta baixo o brazo, por encargo papal secreto, e o xesuíta 
Abraham de Geordgiis presentouse como comerciante armenio. 


Baixo mil máscaras, con todos os disfraces que se pode imaxinar, os xesuítas estiveron activos en todo 
momento. As sociedades de orde máis recente aprenderon con elas este método de camuflaxe. As mulleres 
da casa de Nazaret, por exemplo, fan que os seus membros -despois do xuramento da tripla orde- se reúnan 
días como obreiras de fábrica ou como oficinistas nos despachos para gañar a correspondente influencia 
sobre os seus compañeiros de traballo e na vida pública. Hoxe pódese ver 
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monxes e monxas vestidas de civil percorrendo as rúas das cidades con calquera misión da igrexa. 


Pero a igrexa non só traballa no camuflaxe de persoal, pon moito máis esforzo na hipotética camuflaxe 
dos seus obxectivos reais. Hoxe adoita disimular as súas intencións políticas e obxectivos 
supragobernamentais detrás do humanitarismo cristián, detrás do coidado social ou da preocupación 
pola etnia [folkdom], detrás da promoción da economía e da vida cultural, etc. 


A igrexa mostrou unha habilidade moi especial no camuflaxe das súas organizacións e do seu aparato 
financeiro. Baixo inofensivas, as designacións xerais son moitas veces escondidas poderosas empresas 
da igrexa e poderosas posicións da igrexa. 


Outro método da política eclesiástica é o método de adaptación, que na lingua teolóxica chámase 
método de acomodación. A igrexa aquí basea-se nas palabras do Apóstolo Paulo, quen nunha das 
súas cartas dicía: "Funmeime todo para todos". Por este método de adaptación intelixente, a igrexa 
venceu a antiga Grecia, por este método anexou a Idade Media xermánica. Simplemente asumiu O 
vello costume alemán e, aos poucos, deulle un significado diferente, eclesiástico. 


Tamén neste método, sobre todo, os xesuítas demostraron unha especial habilidade. Incluso chegaron 
a tal punto que no xa famoso conflito de acomodación os franciscanos e os dominicos apareceron como 
os máis encarnizados opositores dos xesuítas e acusáronos de traizón á igrexa. O conflito entre os 
partidarios e opositores da acomodación da igrexa foi de ida e volta durante case 200 anos, ata que 
finalmente un Papa rexeitou o método de acomodación xesuíta. 


Só nos últimos tempos a igrexa, tras unha decisión oficial da congregación de propaganda papal, 
recorreu a este método en contra. 

Despois de 1933, os representantes da igrexa tentaron moitas veces adaptarse exteriormente ás ideas 
nacionalsocialistas e aos conceptos nacionalsocialistas. Pódese ler de súpeto proclamas para unirse 
ao gardacostas de Cristo e ás compañías de oración da Acción Católica. As súas propias tarxetas de 
socio foron impresas para a empresa de oración X da familia Kolping en Colonia. Nos sermóns 
mencionáronse de súpeto as granxas hereditarias celestiais, o servizo de traballo celestial e a fronte de 
traballo celestial. Nun prólogo ás cantigas piadosas escribíase: "Que estes cantos vos dean toda forza 
e alegría". Mentres que antes os santos da igrexa só eran retratados como almas pacientes e almas de 
sacrificio, de súpeto presentábasenos como persoas heroicas e figuras heroicas. Mentres que antes se 
podía escoitar falar das mulleres chorando polo camiño da cruz de Cristo, de súpeto as nais dos heroes 
foron mencionadas como compañeiras de batalla de Cristo. O concepto de liderado aplicouse de súpeto 
aos bispos e a linguaxe militar converteuse de súpeto na linguaxe dos clubs da igrexa. 
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Esta adaptación da igrexa foi especialmente lonxe nas celebracións da igrexa. Ao longo dos últimos anos, 
COrOS, cánticos de batalla e actos de xuramento foron integrados nestas celebracións, polo que os actos 
eclesiásticos se converteron practicamente en manifestacións políticas. En parte, un mesmo chegou a 
adaptarse exteriormente tamén en termos de ideas. Un de súpeto di que a igrexa tamén representa unha 
doutrina racial positiva, un antisemitismo positivo, etc. 


A igrexa traballa co método de descomposición dun xeito moi especial. Trata de conseguir que os seus 
confidentes, os seus apóstolos laicos ou axudantes comunitarios en todos os postos importantes da vida 
pública. O obxectivo dos esforzos da igrexa é chegar ao punto en que haxa un apóstolo laico ou un axudante 
comunitario da igrexa en cada bloque da casa, en cada planta, en cada oficina, que debe aprender alí todo o 
que acontece neste bloque de casas, en esta planta, nesta oficina. Se unha nova familia se muda a un bloque 
de vivendas, este apóstolo laico ou axudante comunitario debe determinar a actitude desta familia cara á 
igrexa, se un novo matrimonio recentemente mudado casou na igrexa, a que organizacións pertence, a que 
xornais le. que círculo de coñecidos ten, a que posibilidades de influencia está aberto. A continuación, 
avalíase toda esta información para o Índice da ficha parroquial, para que a parroquia poida ver de inmediato, 
dunha ollada, o índice da súa ficha parroquial como é a situación exterior da igrexa nunha determinada rúa, 
nunha determinada parte da vila. 


Nas plantas e oficios da vida pública, estes apóstolos laicos deben observar que funcionarios ou 
personalidades importantes desta zona están abertos ao traballo da igrexa e cales rexeitan a igrexa. Deben 
comprobar o estado de ánimo entre os traballadores e oficinistas e eventos especiais. Se entón nalgún día 
xorden nalgún lugar condicións difíciles e, como resultado, a moral caeu temporalmente un pouco, entón as 
igrexas saben inmediatamente que poden explotar esta situación por si mesmas, que agora o pobo está 
especialmente receptivo aos seus murmurios. 


En parte, estes axudantes comunitarios e apóstolos laicos compórtanse 300y“4 leais ao Estado e vinculados 
ao pobo. Participan en todas as asembleas, nunca faltan á convocatoria, pagan puntualmente as súas cotas, 
atópanse en todas partes nos primeiros postos en cada concentración, pero sempre teñen os ollos e os oídos 
ben abertos para aprender o máximo posible, para experimentar o máximo posible. na medida do posible, 
para despois poder informar as súas posicións eclesiásticas. Moitas veces un contrarresta ás persoas que 
teñen a razón ao extremo no traballo, das que non se pode probar a menor ofensa exterior, pero coas que 
sempre se ten un sentimento desagradable, das que se intúe que algo non lles vai ben, que dalgún xeito o 
interior falta vínculo con eles. 


Pero sempre hai xente que se queixa e critica constantemente, que en todas partes só ven o lado negativo e 
escuro, sobre a quen se deixa unha impresión. 
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só feito polo que non está completamente en orde, o que aínda non acadou a súa condición ideal. En cada 
persoa e cada institución ven o lado escuro; só na igrexa ven luz e bondade. Estas persoas buscan influír nos 
seus semellantes, para que só confíen os seus fillos á igrexa, porque só alí está asegurada a salvación da 

súa alma e a súa pureza moral. Buscan influír nos seus compañeiros de traballo para que só realicen as súas 
viaxes de vacacións coas asociacións de viaxes da igrexa, que paguen as súas doazóns benéficas unicamente 
a institucións benéficas eclesiásticas, que só lean a prensa da igrexa, porque só alí se atopa a verdade. Estas 
persoas tentan por todos os medios afastar aos seus semellantes da comunidade popular e conducilos á 
igrexa. En todas partes, son puntos de recollida de descomposición, queixa e insatisfacción, son pragas 

contra o pobo. 


Outro método político da igrexa é o método de cerco. Na política interna e nos asuntos exteriores, a igrexa 
tentou unha e outra vez estrangular ao pobo alemán e rodealo cun bloque de opositores. Nos anos 1919-1933, 
Os delegados políticos da igrexa tentaron por todos os medios, coa axuda de marxistas e demócratas, evitar 

o espertar popular do pobo alemán e sufocar as forzas populares do pobo alemán. Pero especialmente desde 
1933, a igrexa esfórzase en traballar cos máis diversos outros inimigos estatais para formar un bloque 
unificado contra a cosmovisión nacionalsocialista. 


A igrexa traballa cos xudeus. Despois de todo, debido á súa posición fundamental cara aos xudeus, un 
estreito vínculo entre a igrexa e os xudeus é evidente desde o principio. O fundador da Orde dos Xesuítas, 
Ignatius von Loyola, expresou este vínculo con estas palabras: "Consideraríame afortunado, se fose xudeu, 
pois entón, ao fin e ao cabo, sería irmán de sangue de Xesucristo e do santo. virxe María". 


Existen estreitos enredos de persoal en todos os países entre a Igrexa e OS xudeus. 

Os xesuítas importantes e as principais personalidades da igrexa foron nos máis diversos tempos xudeus de 
sangue puro, e aínda hoxe os sacerdotes e pastores que son xudeus de sangue puro están activos tanto no 
lado católico como no evanxélico. 


Nos anos posteriores a 1933 fundouse unha publicación específica para a hipotética cooperación entre a 
igrexa e Os xudeus baixo o protectorado do cardeal vienés Innitzer, que leva o bonito título "O Cumprimento", 

e cuxo círculo de colaboradores está formado por católicos, protestantes e xudeus. Non menos estreita é a 
cooperación económica entre a igrexa e os xudeus. Tanto no lado católico como no evanxélico, fundouse un 
comité especial de asistencia para non arios necesitados, e o episcopado alemán e americano desvinculáronse 
nunha asociación de traballo especialmente estreita para o apoio dos pobres non arios. 
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A masonería tamén foi utilizada pola igrexa para o seu labor político. Numerosos pastores influentes foron - ata 
1933 - membros de calquera logias masóns, numerosos pastores incluso eran masóns de alto nivel. Pero a 
Igrexa Católica tamén creou unha liña de comunicacións coa masonería a través do Congreso de Aquisgrán. 


Para a consecución dos seus obxectivos políticos, a igrexa non evita os compañeiros de traballo do marxismo. 
O xuízo contra o capelán católico de Dusseldorf Rossaint deu a proba de que en parte existía a comunicación 
máis estreita entre as organizacións da Igrexa e os círculos marxistas. Ao contrario, a disposición para a 
cooperación coa igrexa na loita contra o movemento popular tamén se revelou no lado marxista. 


Unha fronte unificada adoita estar formada polos emigrantes da igrexa e os demais emigrantes marxistas ou 
xudeus. O profesor de teoloxía protestante Barth, o monxe-sacerdote xesuíta católico Friedrich Muckermann, o 
emigrante católico Dietrich von Hildebrandt e os máis diversos outros emigrantes eclesiásticos teñen nos 
últimos anos, na vileza e depravación da súa axitación contra Alemaña, de ningún xeito quedaron detrás do 
peor lixo xudeu. 


As igrexas conseguiron aproveitar para Os seus fins incluso direccións políticas opostas. Traballan con 
elementos marxistas do mesmo xeito que cos círculos reaccionarios e monárquicos. 


A igrexa se esforza tanto polo cerco político mundial de Alemaña. Foi un dos éxitos da diplomacia vaticana que 
a alianza franco-rusa contra Alemaña xurdiu como preparación para a Guerra Mundial. E especialmente despois 
de 1933, o Vaticano esforzouse por forxar a Francia, Inglaterra, Polonia, Checoslovaquia, os Estados bálticos e 
os estados balcánicos nun anel firme contra Alemaña. O protestantismo mundial, con todo, ten -de Inglaterra e 
América- 


provocou a axitación contra Alemaña e, así, traballou man a man cos opoñentes internacionais do Terceiro 
Reich. 


Polo tanto, poderíase enumerar todos os outros métodos que xa foron empregados por un poder político na 
loita política e ao mesmo tempo probar a utilización de cada un destes métodos pola igrexa. Un poder relixioso, 
que se presenta como un movemento puramente relixioso, pero que busca alcanzar o seu obxectivo 
fundamentalmente con métodos políticos, xa non pode ser visto como unha comunidade puramente relixiosa. 
Do mesmo xeito Que a igrexa fai a loita contra o estado popular e contra a visión popular do mundo con todos 
os métodos políticos, así o Estado popular debe defenderse contra estes ataques con todos os medios políticos. 
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A igrexa intentou entón interpretar isto como persecución relixiosa e persecución da fe e tachalo 
publicamente como tal. Só hai poucas persoas que aínda caen por este lamento da igrexa. Hoxe 
abríronse os ollos do mundo, e especialmente da xente de pensamento popular, coñecen os métodos 
de batalla política da igrexa. Un opoñente cuxos métodos de batalla son coñecidos é só a metade 

de perigoso; unha igrexa que perdeu a súa aparencia de santidade, e cuxos métodos políticos son 
claramente recoñecidos, está completamente desarmada. Xa non se cre que se trate de relixión, 
avalíase obxectivamente e con sobriedade e trátase como un poder político. 
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Os medios psicolóxicos da influencia humana 
Sacerdocio 


Debido aos seus case 2000 anos de experiencia, as igrexas posúen unha enorme habilidade para 
influír na xente. Todas as leis da psicoloxía individual e da psicoloxía de masas son coñecidas polo 
sacerdocio. Nunha longa formación de 14 anos, os sacerdotes introdúcense sistemáticamente nos 
segredos do manexo das persoas. 


Un dos principios da psicoloxía é que o home non é un ser racional da razón, senón que ten á vez un 
espírito, un estado de ánimo, un sentimento. Polo tanto, unha persoa tamén quere ver, escoitar, 
experimentar algo e actuar por si mesma. Sobre este miradoiro constrúense desfiles e romarías, 
edificios da igrexa e liturxia da igrexa. Para a simple campesina do Eifel ou de Austria-Baviera, que 
durante toda a semana só sabe o traballo e o esforzo e que traballa duramente dende a mañá máis 
cedo ata a última hora da noite, o servizo relixioso dominical constitúe no seu interior un cambio de 
escenario. vida. O fermoso edificio da igrexa cos ricos estucos e as pinturas de cores, o altar coa 
decoración de ouro e prata e as velas acesas, as túnicas de misa do cura coas fermosas puntas e a 
trenza de ouro, o recendo do incenso, a música do órgano e o coro. a canción, o sermón do cura, todo 
o Que traballa en conxunto para retratar unha experiencia psicolóxica na súa semana laboral. Isto é 
especialmente certo para a misa solemne de Pascua, a procesión do Corpus ou a misa de Nadal. 


Moita xente só coñece a vida da igrexa, non coñece outra celebración, ningunha outra recreación, non 
coñece cine nin radio, nin teatro nin gran festival popular. Moitas persoas especialmente non coñecen 
a alegría natural das vacacións e, polo tanto, están totalmente baixo o feitizo desta liturxia da igrexa. 


Outra lei da psicoloxía é que a vida humana non se desenvolve en liña recta, senón nun constante 
alza e baixa de tempos felices e horas serias, nun ritmo constante. O ciclo natural das estacións, a 
alteración da primavera, verán, outono e inverno, o solsticio de verán e o solsticio de inverno, as 
celebracións de nomeamento e matrimonio e funerais, así como a celebración dos días históricos de 
lembranza popular representan o ritmo natural da vida. A igrexa contrapuxo este ciclo natural de 
celebracións co ciclo artificial do seu ano eclesiástico. Ao longo dos séculos conseguiu converter as 
vacacións de Nadal e de Semana Santa, a Coresma e o Advento, o ascendente e abaixo das festas 
eclesiásticas e os serios tempos da igrexa no ritmo de vida do pobo. A través deste ritmo de vida 
artificial, un mundo extraterrestre, en gran parte derivado do oriente, entra na vida do pobo, o ritmo de 
vida do pobo está cheo de contido oriental. 
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Por máis que a igrexa subxugou á nación, por máis que a igrexa pretenda impoñer a maldición do 
pecado orixinal sobre a natureza, tanto como pretende, por outra banda, explotar tamén a alegría 
invencible dos pobos na natureza para o seu ser humano. influencia. 

Cruces de campo e capelas forestais, procesións do val e servizos relixiosos forestais, bendición 

de herbas, bendición de cabalos, bendición de gando, consagración do lume e decoración de flores, 
todo o que, finalmente, só serve para levar á xente por este desvío cara ao poder da igrexa e á 
influencia da igrexa. 


Outra experiencia da psicoloxía é que as persoas son especialmente fáciles de influenciar, se están 
relaxadas e emocionadas por calquera gran alegría ou gran sufrimento. Nunha voda ou bautismo, 

O sacerdote pode transmitir moito á xente na festa do bautismo ou da voda, que doutro xeito nunca 
conseguiría. Nun enterro, pode extraer dos membros da familia profundamente conmovidos moitas 
promesas sobre a educación relixiosa dos nenos Ou o financiamento de misas e cousas similares. 
Cando alguén se cansa dunha longa enfermidade, e as súas forzas psicolóxicas e físicas están 
esgotadas, a miúdo é moi fácil para unha tenra monxa, como enfermeira, facer valer a súa influencia 
psicolóxica e levar á persoa enferma á igrexa. 


Outra experiencia humana común é que o home que se afoga agarra a calquera cousa que poida 
salvalo. Isto tamén é certo para as angustias psicolóxicas. O sacerdocio, polo tanto, busca a miúdo 
atraer ás persoas de forma sistemática a conflitos psicolóxicos e angustia psicolóxica para facelos 
dependentes deste xeito. 


A mocidade alemá máis valiosa é sistemáticamente arruinada psicoloxicamente deste xeito. Centos 
de miles de mulleres e nenas alemás en confesión son levadas a conflitos para encadearse ao 
sacerdocio famélico de poder. 

Durante séculos de influencia sistemática, o home foi inoculado cun desexo de milagres e a crenza 
nos milagres. Moita xente xa non confía nas forzas naturais da vida e xa non confía nas leis naturais 
de Deus, sempre esperan intervencións sobrenaturais, extraordinarias e milagrosas do creador. 
Esta fe nos milagres e esta ansia de milagres por parte da xente nútrese sistemáticamente e unha 

e outra vez estimulase de novo en incontables lugares de peregrinación, na honra de reliquias 
imposibles, na venda de vestidos, medallóns e outros recordos con poderes supostamente 
milagrosos; o pobo é deste xeito conducido unha e outra vez aos lugares de misericordia da igrexa. 


O home nórdico adora o heroico, adora a loita e a resistencia contra un opoñente. 

Este porte interior é promovido pola igrexa especialmente entre OS mozos. 

A disposición do martirio e a actitude heroica contra o Estado -que se lles presenta como opositor- 
é sistemáticamente convocada. Nos sermóns e oficios relixiosos, nas asembleas da igrexa e nas 
romarías, este martirio 
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a disposición prodúcese artificialmente cunha habilidade psicolóxica intrincada, o ideal heroico do 
home alemán é, polo tanto, posto nunha pista falsa. 


Moita antinaturalidade, antinaturalidade e, polo tanto, inferioridade, prodúcese entre persoas 
diversas polas igrexas a través da loita contra a lei de esterilización, a través do celibato, a través 
de manifestacións histéricas entre os estigmas do lado católico así como entre as máis diversas 
sectas. Pero as persoas que non son conscientes de si mesmas, que viven constantemente con 
sentimentos de inferioridade, que sempre se senten como vermes de terra lamentables e cargados 
de culpa, poden ser influenciadas con especial facilidade. 


Poderíanse enumerar moitas outras formas polas que as igrexas, mediante a utilización de todas 
as leis da psicoloxía, buscan facer que as persoas dependan delas. 

Os segredos relixiosos perden o seu marabilloso veo, os medios de misericordia o seu poder 
sobrenatural, se un revela os medios naturais de influencia humana do sacerdocio. Son os medios 
que un político astuto ou un hábil empresario domina e aplica na súa profesión igual que o cura fai 
uso deles para gañarse o pan e para a súa política de poder. O que doutro xeito podería parecerlle 
a alguén como un medio milagroso de misericordia divina e Providencia, revélase aquí como 
tácticas psicolóxicas ou demagóxicas simplemente astutas. A persoa que coñece estes medios xa 
está protexida contra os perigos desta influencia humana polo sacerdocio. As leis de Deus, despois 
de todo, significan máis para el que a artimaña dun sacerdocio hábil. 
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Os métodos de batalla política da Igrexa 


Nas súas doutrinas e nos seus métodos, a igrexa móstrase como un poder político. 

Políticos, porén, tamén son os métodos cos Que traballa. Todo significa que calquera outro poder político 
poña ao servizo da súa propaganda e ao servizo da súa conquista humana é tamén utilizado pola igrexa para 
si mesma. O medio máis importante para calquera poder externo é a base financeira. A igrexa posúe as 
fontes de ingresos máis múltiples en abundancia. En moitos países recibe apoio estatal para a súa actividade, 
fondos estatais. En moitos países pode cobrar impostos ou cotas eclesiásticas entre Os seus fieis e así 
asegurarse unha gran parte das súas necesidades materiais e de persoal con estes medios. Os sacerdotes 
tamén teñen certas fontes de ingresos dos seus actos de culto, de enterros e matrimonios, de bautizos e 
sacramentos, iso si, moitas veces da realización de oracións rutineiras. 


Hai que pagar certos impostos pola concesión de honras, títulos e cargos eclesiásticos. 
As taxas deben pagarse por conceder calquera dispensa eclesiástica. 


Axudadas a iso, as igrexas dispoñen das súas propias fontes de ingresos en empresas independentes, que, 
por suposto, adoitan estar camuífladas no exterior. Adoitan ser accionistas de grandes empresas, bancos e 
empresas industriais. As súas escolas e hospitais, OS seus institutos de asistencia social e orfanatos, adoitan 
ser só exteriormente espléndidas obras de caridade cristiá, pero en realidade moitas veces simultáneamente 
son fontes de ingresos bastante espléndidas. Moitas veces xorden grandes cantidades para o sacerdocio das 
súas propias explotacións agrícolas, cervecerías, fábricas de licores, obras de electricidade, empresas 
industriais e tendas de artesáns. 


Innumerables crentes doan cantidades substanciais á igrexa nas asembleas. Moita xente deixa herdanzas e 
doazóns á igrexa. 


A rede das fontes de ingresos da igrexa é tan complexa e diversa como a rede do sistema de poder da igrexa 


é intrincada e densa. Correspondente á súa natureza, unha organización confesional posúe máis disto e a 
outra máis desa posibilidade de financiamento. 


Outro medio para a conquista do poder é a espléndida organización. Durante séculos ningún poder na terra 
puido igualar a intrincada rede ramificada da organización da igrexa. A igrexa do Papa aquí tamén está na 
parte superior das súas igrexas irmás e doutras comunidades confesionais. Polo tanto, o seu sistema xa foi 
retratado. A igrexa tivo especial coidado non só de construír un espléndido aparato administrativo e unha 
firme organización do sacerdocio, senón tamén, sobre todo, de atrapar ás masas cun sistema múltiple de 
institucións, 
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oficinas de asistencia social, clubs, etc.. Só ante os grandes movementos de masas da actualidade a 
organización eclesiástica foi amosando pouco a pouco anticuada, folgada e impotente. 


O sacerdocio fai uso, sobre todo, de medios culturais para a conquista e a afirmación do poder. A igrexa trata 
de utilizar para si mesma e todas as forzas culturais que estiveron a disposición de calquera poder político na 
súa loita. 


A extensa publicación de libros promove, afonda e defende as doutrinas da igrexa. 

Entre as persoas máis diversas, a literatura confesional tivo unha posición de monopolio durante séculos. A 
través do índice papal e das múltiples censuras dos libros eclesiásticos, toda a literatura non eclesiástica 
mantívose lonxe do público. Todas as esferas da vida foron transmitidas ao pobo na literatura da igrexa 
unicamente desde o punto de vista confesional. 

Alí onde unha determinada igrexa posuía a prerrogativa da única regra, a imaxe do mundo do pobo respectivo 
formábase deste xeito de forma unilateral, supraétnica e universalista. Alí onde varias denominacións se 
disputaron entre si nunha pelexa entre irmáns ou onde se axitaban as ideas populares nativas, o pobo 
respectivo estaba desgarrado pola discordia da visión do mundo e, polo tanto, perdeu forza interior e exterior. 


Ademais da literatura de libros, a igrexa posúe amplos folletos, folletos e folletos. Aquí repártense as ideas 
contemporáneas espalladas entre as masas nunha edición de moitos millóns ou os ataques hostís. Seitas 
modernas como as investigacións da Biblia, o Exército de Salvación, a Ciencia Cristiá ou os Adventistas fan 


uso destes medios políticos de poder con tanta habilidade como as igrexas máis grandes. 


Entre a poboación rural, a igrexa é moitas veces activa e moi exitosa cunha tremenda literatura de calendario. 
Durante todo o ano, a propaganda confesional penetra no pobo a través de historias do calendario, consignas 
diarias, santos diarios, patróns e personaxes exemplares da igrexa. Ao mesmo tempo, estes calendarios 
populares tamén representan unha fonte importante de ingresos. 


O efecto desta literatura afonda e amplíase a través de innumerables publicacións periódicas da igrexa. En 
1933, só en Alemaña había máis de 400 publicacións periódicas católicas. 

Tamén se ocupan de todas as esferas da vida. Existen publicacións confesionais de arte e ciencias, cine e 
radio, moda, deportes e tecnoloxía, folclore e vacacións, entretemento xeral, instrución relixiosa e edificación 
confesional. 


Nun sistema planificado de institutos e clubs, de concentracións culturais, sociedades e asembleas, inténtase 
influír e dominar o conxunto da educación popular. Desde o neno ata o máis vello, suponse que o ser humano 


a través dunha multitude de institucións, integrarse totalmente no mundo confesional das ideas e manterse 
firme nel. 


182 


Machine Translated by Google 


Orfanatos, escolas infantís e xardíns de infancia, escolas confesionais, internados para nenas e nenos, 
escolas de economía doméstica e ocupacionais, clubs de educación popular, salas de lectura e 
bibliotecas populares, teatro confesional, compañías de teatro afeccionado da igrexa, asociacións de 
COros e orquestras da igrexa, presentación de diapositivas de películas. presentacións, veladas 
poéticas e circuítos de conferencias, excursións de sendeirismo e asociacións de viaxes, eventos 
deportivos confesionais e semanas da patria, campamentos de tempo libre e escolas rurais, excursións 
a museos e facultades populares, semanas universitarias, asembleas e congresos, en definitiva, todo o 
que foi. nalgún momento e nalgún lugar pensado e empregado como medio de influencia humana e 
educación popular, é usado polo sacerdocio para a conquista dos seres humanos. 


A promoción da arte e da ciencia tamén é, en mans do sacerdocio, só un medio para a conquista do 
poder. Coa axuda de institutos de investigación científica, bibliotecas, universidades e facultades 
eclesiásticas, coa axuda de coleccións científicas e investigacións individuais, de reunións científicas e 
de congresos - suponse que todas as áreas da ciencia dependen da igrexa e despois, pola súa parte., 
proporcionan de novo os bloques de construción para os plans posteriores do sacerdocio para a 
conquista do mundo e dos seres humanos. 


As igrexas tiveron un éxito especial en poñer a arte ao seu servizo. A música e a pintura, a escultura e 
a arquitectura, a literatura e o teatro estiveron durante séculos totalmente ao servizo do sacerdocio. 
Nas estradas e prazas públicas, nos camiños do campo e nas montañas, en edificios públicos e 
residencias privadas, os testamentos da arte confesional introduciron ás persoas no mundo eclesiástico 
e mantíñanas firmemente baixo O seu feitizo. 


A igrexa tamén integrou moi pronto no gran aparato do seu poder os máis novos logros do espírito 
investigador humano. Cando se inventou a tecnoloxía cinematográfica e tivo como resultado a creación 
da arte cinematográfica, os fieis foron nun primeiro momento advertidos contra a visita ás salas de cine 
en numerosas cartas de pastores e sermóns. As películas foron marcadas como obra do demo. Pero o 
sacerdocio recoñeceu moi pronto que tamén se podía utilizar de forma moi eficaz esta obra de Satanás 
para a conquista do mundo. 


As súas propias organizacións cinematográficas eclesiásticas, compañías de produción de películas, 
empresas de préstamo de películas, salas de cine e publicacións periódicas de películas foron creadas 
para poñer este moderno medio de propaganda ao servizo do traballo da igrexa. O sacerdocio tamén 
estableceu os seus propios transmisores de radio, ou alugados emisores de radio para eventos 
especiais, buscou influír nos programas de radio, organizou celebracións matinais da igrexa e 
esforzouse por encher a totalidade dos programas de radio co seu espírito. 
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A igrexa simplemente adoptou todos os outros medios de propaganda moderna tamén. 
Manifestacións e coros masivos, grandes marchas e concentracións: o sacerdocio copiou todos os 
medios da publicidade moderna, sobre todo, da gran 

movementos masivos do presente. 


O sacerdocio subliña unha e outra vez o carácter puramente relixioso das súas igrexas e sectas. 
Pero demostra unha e outra vez que non pode levar as súas ideas á vitoria por medios puramente 
relixiosos. Confirma unha e outra vez o feito de que esixe todo o poder político para conquistar á 
xente e facer valer a súa posición de poder. Con iso, admite unha e outra vez o carácter político do 
seu poder. 
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Os chamados medios relixiosos do humano sacerdotal 
Influencia 


Ademais de todos os medios políticos de loita que tamén están á disposición de calquera outro poder político, o sacerdocio 
posúe tamén medios moi especiais, chamados relixiosos, de influencia humana. Segundo a doutrina da igrexa, o home - 
como resultado do pecado orixinal, ou da influencia dos poderes demoníacos - só é condicionalmente educable e só 
parcialmente influíble. Para poder, non obstante, alcanzar unha meta no alén, o home precisa, polo tanto, dos chamados 
medios relixiosos, sobrenaturais. Os medios naturais de influencia humana non abondan para a educación ao alén, 


segundo a doutrina sacerdotal. 


Todos estes medios relixiosos xa traballan sobre os fieis dos sacerdotes con poder máxico dende o principio, porque ven 
no sacerdote quen emprega estes medios o representante autorizado de Deus e atribúenlles a estes medios poderes 
sobrenaturais e divinos. Os chamados medios relixiosos de influencia humana son, polo tanto, elevados para os 
seguidores dos sacerdotes desde a esfera psicolóxica común de efecto a unha esfera máxica e mística. 


Entre os medios relixiosos empregados do mesmo xeito entre todos os sacerdocios está o sermón. Diferénciase en varios 
aspectos da propaganda normal e das conferencias educativas da vida pública en xeral. O sermón realízase, en primeiro 
lugar, na penumbra das salas de culto. Por norma, vai acompañado de calquera acto e cerimonia de culto. 


Os sacerdotes de todas as relixións afirman de si mesmos que nos seus sermóns proclaman as palabras directas de 
Deus. Segundo as correspondentes normas eclesiásticas, un ton especialmente congraciado debería distinguir os 
sermóns. Os fieis tampouco reciben os sermóns con vivacidade, con aplausos ou rexeitamento, como conferencias 
comúns, máis ben deixan fluír sobre eles os sermóns con reverencia. 


Na súa propia disciplina teolóxica, na Homiletik [o ensino do sermón e a súa historia], os sacerdotes están adestrados a 
fondo nos requisitos técnicos do sermón. En anos de práctica, introdúcense practicamente no dominio deste medio de 
influencia humana. Por iso o sermón convértese moitas veces nun medio de poder moi notable para a igrexa, sobre todo, 
entre as mulleres. A figura do predicador, o seu xeito persoal, o seu aspecto e as súas capacidades interpretativas xogan 
un gran papel, como se sabe pola experiencia. 


Un medio de influencia humana da Igrexa empregado co sermón é a chamada clase relixiosa ou catecismo. Todos os 
grupos confesionais esfórzanse, por razóns comprensibles, por introducir á mocidade xa desde a idade máis temperá no 
espírito do seu mundo eclesiástico. Dada a natureza folclórica de moitas relixións e sectas, 185 
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Os sacerdotes adoitan limitarse a realizar esta clase de relixión de xeito similar aos sermóns nas 
igrexas, outros edificios de culto ou salas propias da igrexa. 

En ocasións, comunidades relixiosas máis grandes tamén conseguiron aproveitar todo o aparato do 
poder estatal, as escolas públicas e o ensino público para os fins especiais da clase de relixión 
sacerdotal. Dado que o contido ensinado desta instrución denominacional non nace da fe natural 

en Deus, senón que consiste en ríxidos dogmas da igrexa e as chamadas revelacións divinas 
directas, as leis psicolóxicas habituais para procesar o material a aprender non se aplican á clase 

de relixión. Pero os sacerdotes realmente tentan, xeralmente por medios moi naturais, profundizar 

e simplificar a comprensión das chamadas verdades divinas con imaxes vivas, retratos de figuración, 
castigos, recompensas, etc. 


Tamén os actos educativos extraordinarios reciben un marco relixioso e dotados de carácter 
relixioso polo sacerdocio. Serven para afondar a influencia da igrexa ou para introducir a certas 
persoas e grupos de persoas a unha tarefa especial do sistema de poder da igrexa. Estes eventos 
levan designacións como horas de silencio, tempo libre relixioso, xornadas de reflexión, exercicios, 
misións populares, etc. Organízanse para nenos e adultos, obreiros e académicos, militares, 
funcionarios e mestres, empresarios e oficinistas, noivos e casados, en definitiva, para todos os 
estratos sociais, idades e condicións de vida. A súa visita adoita estar ligada a condecoracións 
relixiosas especiais, concesión de misericordia, dispensas e promesas de asistencia divina especial. 


Os medios de influencia humana especialmente eficaces son os edificios de culto do propio 
sacerdocio. Diferéncianse das salas de festas e celebracións das comunidades naturais. A media 
escuridade mística, a suntuosa decoración pictórica e figurativa con motivos relixiosos, O uso 
especialmente extenso de símbolos secretos e estranxeiros, o aroma de incienso e a luz das velas 
e moito máis outorgan unha influencia única nos edificios de culto de todas as igrexas e sectas. OS 
edificios de culto confesional reciben o seu selo especial, porque segundo a doutrina do sacerdocio 
Deus mesmo fixou a súa residencia nos edificios de culto. Polo tanto, un secreto temor pasa das 
salas de culto ás persoas que cren nos sacerdotes. Se buscan forza Ou axuda, se a súa interioridade 
os impulsa a expiar unha inxustiza, se sofren angustia ou dor, buscan o edificio do culto para atopar 
a paz e axuda alí nas proximidades inmediatas de Deus. O requisito previo, porén, é naturalmente, 
coma sempre, a total confianza nas doutrinas e palabras do sacerdocio. 


A continuación realízanse nas salas de culto os seus propios actos comunitarios de culto, realízanse 
as cerimonias, as oracións litúrxicas e os sacrificios dos máis diversos tipos realizados para, 
segundo a respectiva doctrina cristiá, pagar o tributo que se lle debe ao Deus respectivo. Os 
sacerdotes funcionan como 
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representantes de Deus e reciben por esta representación un pago correspondente ou doazóns voluntarias dos 
fieis. 


Todas as festas e celebracións naturais, todas as ocasións importantes da vida humana están rodeadas de 
actos de culto e cerimonias do sacerdocio. Despois do nacemento, o neno é inmediatamente aceptado na 
comunidade denominacional mediante un acto de culto único e só entón recibe, segundo a doutrina dos 
sacerdotes, o valor vital real. Na transición das persoas da infancia á adolescencia ou da adolescencia á 
madurez, adoitan levarse a cabo cerimonias de culto únicas. 


O matrimonio recibe primeiro a súa validez real e a súa bendición a través dun acto de culto ante o sacerdote. 
Antes da morte e no enterro, teñen lugar as cerimonias de denominación únicas. A negativa a este enterro da 
igrexa preséntase como unha gran vergoña e adoita ser de gran eficacia política. Todos estes actos rituais 
serven para manter as persoas dependentes da igrexa ou da secta desde o berce ata a tumba. Suponse que 
estes actos de culto representan medios especiais de misericordia, suponse que vinculan ás persoas a Deus 
dun xeito especial, pero en realidade encadealos ao sacerdocio. 


Segundo a doutrina de numerosas federacións de sacerdotes, os diaños ou os demos poden gañar pleno poder 
sobre as persoas individuais. Entre múltiples e moitas veces moi estrañas cerimonias, os sacerdotes realizan 
entón exorcismos a estas persoas. Na lgrexa Católica, tales exorcismos realízanse con gran cerimonia segundo 
a normativa do Ritus Romanum. Nunha forma máis sinxela, os exorcismos son realizados polo sacerdocio 
católico a todos os nenos recentemente nados no bautismo, e realízanse en animais e obxectos. A través 
destes exorcismos de culto e conxuros do diaño, o prestixio do sacerdocio está rodeado dunha maxia e un 
temor secretos. Están acreditados o poder sobre os inimigos máis perigosos do home, os demos e os demos. 


Varias igrexas e comunidades de sectas introduciron as súas propias cerimonias de perdón polos erros e 


transgresións dos homes. Adoitan estar conectados con certas oracións, pequenos exercicios de penitencia Ou 
agasallos de sacrificio. As federacións de sacerdotes cuxa loita polo poder é especialmente pronunciada 
vinculan as demandas de confesión pública ou secreta de culpa ás cerimonias de perdón, como, por exemplo, 
a Igrexa Católica. A través da confesión, os sacerdotes aprenden as cousas máis secretas do seu ámbito de 
actividade, que normalmente permanecen ocultas a todas as demais persoas. Con preguntas descaradas 
penetran nos asuntos máis persoais da xente, nos asuntos máis íntimos da vida matrimonial e familiar, sobre 
todo entre as mulleres novas. Cunha brutalidade incrible levan a incontables mozos aos máis difíciles conflitos 
psicolóxicos na confesión. Moitos matrimonios son sacudidos deste xeito, moita felicidade xuvenil destruída. 
Nesta angustia interior, a xente adoita converterse, a través da confesión, en ferramentas submisas do 
sacerdocio. Na confesión reciben os seus regulamentos e normas de conduta para todas as cuestións de 
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vida privada e pública. Dado que o segredo da confesión só está destinado á protección persoal da persoa que 
confesa, e Os sacerdotes poden avaliar os coñecementos adquiridos da confesión para a dirección da igrexa 
en calquera momento, a confesión gaña simultaneamente unha enorme importancia política por este motivo 
tamén. . 


As persoas, animais e obxectos son consagrados polo sacerdocio con bendicións especiais. Suponse que así 
serán eliminados da influencia dos demos, santificados para o servizo de Deus e equipados cunha sorte 
especial. Segundo os rituais dos máis diversos sacerdocios, hai bendicións para nenos e adultos, bendicións 
pola mañá, ao mediodía e pola noite, bendicións antes dunha viaxe, unha guerra ou traballo e antes dunha 
tormenta, bendicións para as mulleres antes do nacemento e cerimonias de purificación con bendicións despois 
do nacemento, bendicións para enfermos e moribundos, bendicións para animais e casetas, para cabalos e 
automóbiles, barcos e avións, bendicións para casas e residencias, para o dormitorio e lugar de traballo, para 
plantas, grans e froitas, para viño e auga, roupa e zapatos, campos e grans, en especie, hai bendicións para 
as persoas en todas as situacións da vida e bendicións para todo o que a xente dalgún xeito entra en contacto. 
Suponse que todo o ambiente do home recibe un carácter santificado e consagrado. Pero o gran e sabio que 
pode facer e fai todo iso, quen, utilizando moitas veces cerimonias francamente secretas, bendí todo e destrúe 
todas as forzas do mal, é o sacerdote. 


Os obxectos benditos ou consagrados son establecidos polos fieis dos sacerdotes como curas e amuletos da 
boa sorte, para a protección contra influencias nocivas e para transmitir a bendición divina, en residencias e 
postos, en silos e campos, ou levados polo propio pobo no traballo, en tropiezas, en perigo, durante o sono, 
durante enfermidades, etc., levadas no pescozo Ou no brazo ou cosidas na roupa. As coleccións de relixión 
científica e os museos etnolóxicos adoitan mostrar unha mestura colorida de tales medios de maxia, amuletos 
da boa sorte, medios de misericordia e obxectos de reverencia. Estas cousas adoitan representar fontes de 
ingresos financeiras moi espléndidas. 


As persoas que dalgunha maneira se supón que deben estar consagradas ao servizo da divindade dunha 
forma espléndida son consagradas entre os máis diversos sacerdocios con uncións, cerimonias complicadas e 
longas fórmulas de oración. 

Virxes e monxas do templo, monxes, sacerdotes e sacerdotisas dos máis diversos graos e rangos introdúcense 
na súa xerarquía a través do seu propio acto de culto. Adquiren así o carácter de persoas inviolables, elevadas 
do pobo, designadas para algo superior, pertencentes dalgún xeito á corte do propio Deus. 


Estas consagracións convértense de novo nun medio único para elevar a reputación e o poder dos sacerdotes. 
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Ademais diso, tamén existen entre varias igrexas moitos outros medios chamados relixiosos. De feito, poden 
adoptar diferentes formas entre as distintas relixións, pero presentan os mesmos fundamentos entre todas 
as federacións de sacerdotes. 


Finalmente, hai que mencionar a oración. O home natural crente en Deus pensa na divindade desde o máis 
íntimo nas máis diversas ocasións de forma libre e non forzada. A través do sacerdocio, as oracións son 
remodeladas en fórmulas ríxidas, textos de oración longos e ladaíñas. Coa axuda de campás de oración, 
cintos de oración e muíños de oración, as mesmas oracións son recitas a miúdo durante horas. As longas 
oracións lense de certos libros de fórmulas. Isto consegue mergullar aos fieis unha e outra vez no mundo das 
ideas da igrexa. Isto a miúdo consegue concentrar simultáneamente toda a enerxía psicolóxica de millóns de 
fieis na igrexa. 


OS mesmos contidos de oración, de xeito que millóns de persoas se enchen das mesmas peticións e desexos 
e que interior e exteriormente se dirixan totalmente á mesma liña. 

Quen coñeza as leis da psicoloxía coñece o significado que ten isto para a influencia masiva. Para moitas 
persoas a oración é ademais un medio de calma interior, de liberación desta vida, de orientación cara ao 
máis alá. Pero a través do sacerdocio, atribúense éxitos sobrenaturais e misericordia á oración, pero só se 
abordan os efectos naturais e psicolóxicos. A oración convértese así, 


como todos os outros medios chamados relixiosos, un instrumento máxico do sacerdocio e un medio para a 
súa política de poder. Ademais destes medios relixiosos comúns, en casos especiais tamén se empregan 
medios relixiosos extraordinarios para a influencia humana das federacións de sacerdotes, como visións, 
estigmatizacións e supostos milagres do máis diverso tipo. 


Entre os elementos básicos da fe natural en Deus tamén se poden atopar moitas cousas Que se manifestan 
con estes chamados medios relixiosos do sacerdocio. 

Pero os sacerdotes expandiron estes elementos básicos relixiosos nunha elaborada rede de institucións, 
eventos, actos, cerimonias, etc. e úsanos mal como ferramentas para o seu poder. Arrancaron moitas cousas 
relixiosas da esfera natural das leis da vida e construíunas no organismo artificial do seu sistema de poder. 
Quen Queira coñecer os medios políticos de poder do sacerdocio, non debe, polo tanto, pasar por alto estes 
chamados medios relixiosos de influencia humana sacerdotal. 
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A Psicoloxía do Sacerdocio 


Durante séculos, a xente tremeu ante o poder dos curas. Viron no sacerdocio un poder internamente 
sólido, xurado e unificado. A mirada sobria á realidade, porén, mostra que o sacerdocio está 
realmente encadeado por unha firme banda externa, que o sistema de poder do sacerdocio está 
realmente unido e espléndidamente organizado, pero que o propio sacerdocio carece en gran 
medida de unidade interior. Pódese ver un tipo de sacerdote xeral, que en todas as igrexas e sectas 
presenta certas características uniformes, pero hai que admitir enormes diferenzas de porte interior 
dentro deste sacerdocio. 


Hai sacerdotes sinxelos, sinxelos e modestos que levaban na súa comunidade unha vida tranquila 
e patriarcal. Fixéronse curas, porque o pai tamén era pastor, ou porque o desexo máis ardente da 
nai era que o fillo fose cura. Ven que moitas normas e doutrinas eclesiásticas non están totalmente 
de acordo coa vida, pero non se senten derrogadas por elas, aférranse máis á vida que ao dogma. 
Eles ven a súa tarefa en funcionar como conselleiro paternal da súa comunidade, para calmar os 
conflitos psicolóxicos e o sufrimento de todo tipo na medida en Que estea ao seu alcance, dan á 
xente coraxe e consuelo, cando o precisan, e están silenciosamente satisfeitos coa xente. OS seus 
éxitos e a súa felicidade. Non son loitadores nin combatentes, tampouco teñen ganas de facer 
grandes feitos nin de encher de grandes ideas a súa comunidade fiel. Un lugar común, a vida 
burguesa é o mundo no Que se senten cómodos, que tampouco transcenden. Non son grandes 
inimigos na igrexa, pero tampouco grandes inimigos do Estado ou do pobo. Só como elos da gran 
cadea que mantén unido o sacerdocio teñen significado. 


Deben ser xulgados non só como seres humanos, senón como postos avanzados do sistema de 
poder da igrexa. 


Hai sacerdotes que teñen talento intelectual e físicamente vibrantes. Encadeáronse á súa profesión, 
pero coas súas habilidades e coñecementos naturais entran unha e outra vez en conflito cos 
dogmas e regulamentos da igrexa. 

O ser humano dentro deles está en constante conflito co cura. Están atormentados polas dúbidas 
da súa propia doutrina e nestes conflitos agárranse unha e outra vez, medio cheo de confianza e 
medio cheo de desesperación, a estas doutrinas. Experimentan as contradicións entre as leis da 
vida e as normas da súa igrexa Ou seita. A vida tráeas cara a si mesma, e unha e outra vez buscan 
fuxir da vida ao seu mundo artificial e sacerdotal. Desde a súa natureza e o seu rostro vese que 
viven en constante conflito consigo mesmos, que están constantemente atormentados polos 
conflitos, que están totalmente divididos interiormente. 


Son persoas desafortunadas, que se converteron en vítimas da súa profesión, porque a súa fe nas 
súas doutrinas confesionais era tan grande que non 
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xa atoparon o camiño de volta á vida. Ás veces buscan sufocar os seus conflitos psicolóxicos mediante 
horribles automutilacións corporais con azotes, cintos de penitencia, camisas de penitencia e outras 
ferramentas antinaturais de tortura. Moitas veces se torturan durante tanto tempo ata que perecen corporal 
e psicolóxicamente. Pero a traxedia especial do seu porte interior é que xa non poden facer outra cousa 
que empurrar ás persoas que se lles encomendaron, especialmente mulleres e mozos, á mesma distorsión 
interior, á mesma antinaturalidade e oposición á natureza. 


Millóns das persoas máis valiosas ao longo de milenios foron arruinadas psicolóxica e corporalmente deste 
xeito. 


Hai curas que ven na súa idea un gran poder relixioso-político. Están honestamente convencidos de que 
precisamente a doutrina da súa igrexa ou seita é adecuada para traer felicidade e paz á humanidade. Por 
iso loitan por esta idea con fanatismo e entusiasmo. O seu obxectivo é dar forma a toda a vida pública a 
partir deste espírito confesional. Admiten abertamente que o seu obxectivo non é puramente relixioso, 
senón que abarca todas as esferas da vida. Séntense a si mesmos como profesores dos políticos e 
gobernantes e como o Deus ordenou directores dos destinos das persoas e das persoas. O programa 
relixioso non adoita estar en primeiro plano con eles, si, moitas veces retrocede moi atrás das reivindicacións 
da visión do mundo e do poder político. Estes sacerdotes combativos e activos son os grandes 
organizadores e gobernantes da igrexa, os grandes escritores e xornalistas, os grandes diplomáticos e 
políticos das igrexas. Moitas veces son talentosos e flexibles, educados e ben educados, e familiarizados 
con todas as situacións da vida. Tamén saben como levar a cabo negociacións diplomáticas, como 
representar. Poden actuar de xeito soberano e condescendente ou consciente e reservado, tal e como 
esixen as circunstancias e as necesidades políticas. Varias igrexas cunha vella tradición posúen o seu 
propio sistema educativo para os novos reclutas políticos do seu sacerdocio. Varias igrexas desenvolveron 
ao longo dos séculos a súa propia tradición política e o seu propio estilo diplomático. Adoitase designar 
aos xesuítas como a elite da diplomacia sacerdotal. O curso da historia mundial nos últimos cinco milenios 
estivo a miúdo influenciado substancialmente por este tipo de sacerdotes. Pertencen aos máis importantes 
portadores do poder sacerdotal. 


Hai outros curas que chegan ao sacerdocio, porque a natureza lles deu unha inclinación suave, sentimental 
e unha vaidade mesquiña. Séntense atraídos polo sacerdocio, porque lles gusta desfilar con longos abrigos 
e roupas de cores, porque gozan das cerimonias teatrais de moitos actos de culto, do recendo do incenso 

e das velas parpadeantes, na media escuridade mística e na igrexa melódica. canción. A miúdo son 
naturezas inofensivas ás que lles gustaría xogar todo o día coas súas cerimonias litúrxicas e mostrarse ao 
pobo con roupas de luxo. A súa grandeza interior é tan pequena Que esta vaidade e suavidade son capaces 
de enchelos completamente. Os seus sermóns, como OS seus outros consellos relixiosos, gotean 
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con sentimentalismo e balbuceo superficial. Non teñen columna vertebral nin forza por dentro. Polo 
tanto, só poden atraer persoas igual de débiles á súa órbita. 

Aínda quedan outros curas que aínda se incorporaron ao seu sacerdocio con certo idealismo. Pero 
entón -no medio dos perigos, que precisamente o sacerdocio trae consigo por un carácter débil- 
descenderon á sensualidade e á escravitude dos instintos máis baixos. A historia moral de todos 

os milenios informa -precisamente do sacerdocio- de comportamentos especialmente viles, 
perversións repulsivas e crueldades. Con 

esforzo defenden a reputación da súa profesión por fóra, pero por dentro están totalmente 
entregados ao vicio. Exteriormente predican bonitas virtudes, pero quen se achegue realmente a 
eles, buscan arrastrarse ao seu propio barro. En ocasións, estes sacerdotes totalmente caídos 
tamén desahogan a súa crueldade e os seus instintos viles en horribles atrocidades e acoso 
inhumano contra os seus subordinados. Teñen o desexo de atormentar e doer aos seus semellantes 
e con frecuencia seleccionan vítimas bastante especiais pola súa apaixonada crueldade. Nos 
xuízos medievais de bruxas esta subhnumanidade sacerdotal converteuse nunha praga francamente 
pública. Centos de miles de persoas, sobre todo mulleres e nenas, foron vítimas destes instintos 

de sacerdote descarrilados. Centos de miles de persoas foron arruinadas psicoloxicamente por 
esta brutalidade. 


Outro grupo de sacerdotes leva unha dobre vida frívola. Quedou claro para eles que existe un 
abismo insalvable entre o seu sacerdocio e a vida. Pero aceptaron que aterraron nesta profesión. 
Por comodidade, non sacan consecuencias do seu conflito interno, senón que simplemente buscan 
saltarse este conflito. Predican cheos de entusiasmo sobre calquera doutrina da igrexa e non cren 
nas súas palabras. Amonestan aos seus fieis a calquera virtude, pero eles mesmos non pensan en 
buscar esta virtude. Advirten á súa comunidade contra calquera vicio, pero eles mesmos ceden a 
este vicio sen escrúpulos. Aplican todos os medios relixiosos de misericordia entre os fieis, pero 
eles mesmos non cren na eficacia destes medios. Teñen a súa propia esfera persoal, que se opón 
totalmente ao que lles predican aos seus seguidores. Non creceron interiormente xunto co seu 
sacerdocio, só o levan superficialmente 


público, do mesmo xeito que poñen temporalmente a súa bata para os seus actos de culto. Toda a 
súa vida é trampa, un teatro, un gran engano. O seu sacerdocio adoita ser só un xeito de gañarse 
a vida. A forza interior non pode fluír deles. 


Tamén hai illados os chamados sacerdotes santos. Están cheos de calquera virtude e fúndense 
nesta virtude. Moitos deles escolleron o xuramento e a mansedume como ideal. Eles ven toda a 

súa vida dende este punto de vista. Soportan todo sufrimento, abuso e persecución cunha paciencia 
francamente fanática e mansedume devota. Calquera conflito difícil entre o sacerdocio e a vida non 
pode xurdir neles, porque concentran toda a súa enerxía vital na práctica da mansedume e da 
paciencia. Fanse unilaterales no seu chamado heroísmo, pero polo menos teñen un obxectivo 
fixado ao que están totalmente entregados. Para moitas persoas, 
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este grao de virtude ten algo marabilloso e atractivo. Convértense nos entusiastas seguidores destes chamados 
homes santos. Moitos sacerdotes tamén se dedican con total abnegación á caridade. Na historia da caridade 
humana, moitos sacerdotes das máis diversas igrexas e sectas teñen un gran nome. Non se preocuparon polo 
conflito de dogmas e a disciplina da igrexa, simplemente dedicáronse dun xeito desinteresado a aliviar a 
angustia na forma máis diversa. Cun fanatismo brillante, consumíronse nas súas obras de caridade. Estaban 
tan cheos desta caridade que os conflitos internos xa non podían atopar espazo no seu interior. Igrexas e 
sectas enteiras nutrironse dos feitos dos seus idealistas durante séculos, un só chamado sacerdote santo tivo 
que dar unha e outra vez a outros miles de sacerdotes a súa xustificación da existencia. 


En ocasións, tamén se atopa con pronunciados cínicos entre o sacerdocio. 

Adoitan ser curas cuxo antigo idealismo foi totalmente destruído por algunha experiencia moi amarga, por algún 
duro golpe. Están internamente totalmente queimados e xa non son capaces dun novo comezo. Aínda realizan 
as súas funcións sacerdotais, pero interiormente xa non se lles toca de ningún xeito. Non practican engaños 
superficiais, senón que derruban sistemáticamente con cinismo consciente calquera valor positivo entre todos 
Os Que entran en contacto. Con apertura diabólica destrúen calquera idealismo, e buscan arrastrar á terra todo 
O Que é bo, fermoso e nobre. Poucas veces se pode atopar con maiores cínicos que entre este tipo de curas. 


Para outro grupo de curas a súa profesión é unicamente un oficio ou un negocio Que vai ben. Pero no proceso 
non sempre son bos empresarios cunha operación comercial ordenada. Na oficina da súa igrexa con frecuencia 
teñen rexistros desorganizados e sen métodos comerciais reais. A súa empresa baséase a miúdo no engano e 
na estafa. Eles mesmos son uns estafadores enganosos. Con herbas milagrosas e medios de maxia adoitan 
atrapar un gran número de seguidores e gañan enormes sumas COS seus actos de maxia. Da inxenuidade dos 
seus seguidores adoitan sacar tremendos beneficios. Pero como todos os estafadores, saben cegar 
externamente e causar unha impresión duradeira en moitas persoas. 


Moitos sacerdotes colapsan totalmente baixo os conflitos que a doutrina e o porte moral da súa igrexa ou secta 
traen consigo. Non teñen a enerxía física necesaria para recuperarse de novo do seu colapso psicolóxico. 


Mecánicamente, aínda realizan as actividades sacerdotais que lles corresponden. A súa enerxía xa non é 
suficiente para a súa propia actividade, as súas propias conmocións da mente ou da alma. 

Tamén físicamente, adoitan ser duramente afectados polo seu colapso psicolóxico. A pouca enerxía que aínda 
lles queda, deben empregar para coidar laboriosamente o seu corpo. 

Na súa comunidade adoitan espertar compaixón e coa compaixón moito 
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de simpatía tamén. Aí radican tamén as únicas posibilidades para a súa eficacia sacerdotal. Son 
persoas pobres, desgraciadas, que foron completamente vítimas da súa profesión. 


En todos os séculos tamén existiron apóstatas entre o sacerdocio. Son sacerdotes que viviron os 
conflitos entre o poder sacerdotal e as leis de Deus e despois aínda posuían tanta forza que se 
rebelaron contra este poder sacerdotal, ao que eles mesmos pertencían. Son entón inmediatamente 
expulsados das súas comunidades como traidores e almas de Xudas. Están proscritos e difamados 
por todos os medios concebibles. Os sacerdocios e os seus fieis buscan aniquilar a estes apóstatas, 
facelos moralmente imposibles, entregalos á angustia e ao abandono, tachalos de leprosos toda a 
súa vida. 


Unha parte destes apóstatas consúmese nunha loita sen sentido, subxectiva, unilateralmente odiosa 
e furiosa contra o sacerdocio. Outra parte destes apóstatas abandona pronto a loita e dedícase a 
unha profesión burguesa, sen que, como resultado dos anos de educación unilateral para ser 
sacerdote, conseguise a satisfacción interior e a liberdade interior propias dos seres humanos 
naturais. En todos os tempos, os sacerdotes de todas as igrexas tamén teñen, despois de longas 
loitas e cambios interiores, 

de novo atoparon totalmente o camiño de volta ás leis naturais da vida. O retorno exterior á 
comunidade popular natural foi unido á súa separación interior do poder sacerdotal. Volveron de 
novo á obra natural da creación de Deus e atoparon a alegría de vivir de acordo con estas leis 
naturais de Deus e traballar con santo entusiasmo por esta orde da creación. 


Aínda se podían atopar moitos outros pequenos grupos dentro do sacerdocio, e se observan moitos 
salientes dun grupo a outro. Pero os trazos básicos destes grupos identificaranse unha e outra vez 
entre todos os poderes sacerdotais deste mundo. 

O que é certo dos curas, tamén é verdade do mesmo xeito das sacerdotisas, dos monxes e das 
monxas. Certamente, o poder sacerdotal perde unha gran parte da súa maxia e maxestade baixo 
un exame obxectivo e sobrio. A culpa disto certamente non reside sobre todo no método de 
observación, senón no propio sacerdocio. 
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Servizo Relixioso e Sacerdocio 


O ser humano natural e crente en Deus mantén os dous pés firmes na vida. El ve o seu mundo desde esta 
vida. A este mundo, porén, tamén pertence a forza divina que goberna na natureza e sobre a natureza. Este 
Deus enfróntase ao home como un amigo poderoso e á vez amable. Toda a vida cotiá e a vida festiva tráeno 
unha e outra vez en estreito contacto co seu Señor Deus. A súa relación co Todopoderoso é directa e 
inmediata. Cando se enfronta a el, non necesita mediador. Pero cando unha familia, un clan ou unha xente 
quere... 

cunha gran petición ou cheo de profunda gratitude - para recorrer á Providencia, entón o xefe da familia, O 
ancián do clan ou o líder do pobo son os mediadores naturais entre Deus e Os seres humanos. Non son 
necesarios grandes actos de culto para iso. O traballo, a alegría na natureza, o esforzo pola xente, o coidado 
das obras e dons do creador, en definitiva, o cumprimento do obxectivo da vida humana e a observación das 
leis naturais da vida, é ao mesmo tempo o mellor e máis fermoso servizo relixioso. Este servizo relixioso é 
tan infinitamente sublime sobre todas as construcións cultas antinaturais, porque corresponde ás leis da orde 
da creación e nace das leis de Deus. 


O sacerdocio empuxouse entre Deus e Os seres humanos. Todas as federacións de sacerdotes do mundo 
afirman por si mesmas que Deus mesmo lles concedeu precisamente a súa representación na terra. Cada 
sacerdocio do mundo ve nos miles de outros gremios de sacerdotes herexes e mestres de falsas doutrinas, 
sacerdotes e magos paganos. Todo sacerdocio traza precisamente as súas institucións e medios de culto 
para dirixir a investidura divina e quere preservar precisamente a súa doutrina como revelación directa e 
divina. 


A crenza en Deus e nas leis de Deus debe - entre igrexas e sectas - con demasiada frecuencia ir detrás da 
crenza na igrexa e detrás das leis da igrexa. 

O esforzo da Igrexa polo poder unha e outra vez sobrepasa a crenza natural en Deus. 

Ao longo de todos os séculos da historia da igrexa, a relixión foi unha e outra vez mal utilizada polo sacerdocio 
con fins políticos de poder. Os chamados santuarios sagrados convértense unha e outra vez en centrais de 
axitación eclesiástica, casas de negocios sacerdotais e lugares de sometemento humano. Os sacerdotes se 
chamaban servos de Deus, pero normalmente eran só servos ou funcionarios da igrexa. 


Quen non se inclinaba ante o poder das igrexas e das sectas era tachado de impío, materialista ou ateo e 
facíao desprezable. Hoxe as leis naturais da vida volveron facer un gran avance. Home por home e pobo por 
pobo de novo atopan o camiño de volta a estas leis eternamente vellas e eternamente novas da orde da 
creación. Libre e feliz, orgulloso e devoto, cheo de certeza segura, máis 
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e máis persoas afirman este idealismo tan grande, esta crenza natural en Deus, este porte relixioso 
honesto. 
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